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I. ...... : . v - . 

liter pnblica gaudia oh benevolo acceptam a nostris homini- 

bus trecentis abhinc aim is eam, quam Dei opibus sublevatus ec- 
clesiae Christiana obtulit Lutherus, sacrorum emendationera, pro 
summis in theologia hanoribus scripturus, ab iis reeedere nolai 
studiis, qaibus animum et magnopere delectari et laboribns fes- 
sum recreari libere profiteor* Neque a meraoria divini illius viri, 
cui acceptura usque referet grata posteritas, quod patefactus no- 
bis est ad sacras litteras bene usurpandas aditus, aliena ridebitur 
tjusmodi scriptio, neque abhorrens ab illius ingenio, qui lingva- 
rum studio, rectc instituto, plurimum semper tribnendum censuit. 
Itaque hunc R. . librum, quern ad elegantissima antiquitatis mo- 
nnmenta suo jure rdtuler tint doctissimi viri, novis illustrandum 
curis siiscepi, qua in re quid raaxime spectarim, lectores paucia 
nionebo. , 

Prlmum id mi hi proposui, nt non, quod sumniorum virorum 
docerent autoritates, sed quod rei natura i e. regulae Gramm t , 
verborum nexus, poeticae orationis indoles ferrent, in unoquoque spec- 
tarem loco; non enim puerili quasi modo iterantes, qua; magnt 
viri dixerunt, sed eorum ope ad raajbrera usque enitentes lucein, 
vestigia eorum premiums, memoriam recolimus, a^itorita(c-) vene- 
ramur. Itaque in rebus, quee ad explicationem et in priiuis ad 
antiquitates pertinent, non varo diacedo ab aliis utrum vcri 
similia videns an vana return specie deceptus, aliorum sit judici- 

\ 

lira atque id maxime egi, ut ex alils s. c lo v cis siium qucequerea 



accipiat lumen; sacrum enim scripturam s, s, optimum esse inter- 
pretem non in dogmaticis sol urn disciplinis debet valere , eed ad 
criticam ct exegeticam hanc artem etiam referri, neque pauci errores 
semel induct! ab alio ad alium transeunt interpretem, quia haec 
veluti interpretandi norma negligitur. Qua? igitur explications -' 
causa attuli ex s. c. loca, ea, antequam laudavi, accuratius exami- 
nanda esse putavi, ut et veteres interpretationes possem sive fir- 
mare, she refellere, et novas lectoribus commendare peritis. De- 
inde raro, nee nisi quando necessarium mihi esse videbatur, a 
Masserethartim lectionibns recedendum esse putavi, non religione 
quadain ductus, neque eos solos vera vidisse ratus, sed quia odiosa 
mihi ridetur Hubigantiana ilia scripturarum venatio, optima qnae- 
que labefactans, tli versa ilia quidem a critica lectiones et judi- 
candi et emendandi ratione, quam sequitur Hitzigius, docuit Ge- 
senius, ad quam recte exercendam viam se muniturum esse critico 
commentario nuper promisit L Olshausen, Prof. Kilon., amicus 
meus. Id denique animo meo semper in interpretandis litteris 
sacris inculco, sanctum esse locum, ubi insistamus, calceosquc exuen- 
dos. Qua de re, nostris quidem temporibus maxime necessaria, 
ntipcrrimc bene monuit \ir doctrina et pietate insignis, Umbreitius 
(in ,,TheoK Studien 9, 2"), cujus verb is ea, qu* dixi in BibL 
qucest* specimine secundo esse eonlirmata, vehementer gaudeo, 

His ita dictis libellum hunc bonorum peritorumpue virorum 
judicio commendatum esse velim, perquos, qua? recta sunt, firmen- 
tur, quo; falsa, refellantur et coarguantur, faciliorque patent ad 
elegentifi-eiraa ha?c carmina bene intelligenda via. 



Prolegomena. 



Prolegomena. 



De ultimis imperil Judaici temporibus 
disputatio historica, critica. 

i. 

JLn antiquorum scriptis et critice examinandis et recte 
interpretandis nihil utilius, uihil magis necessarium est, 
quam ut temporal quibus liber aliquis scriptus esse 
dicitur, ita cognoscantur, ut non opinionum levitate ab- 
latus, sed scientia vera et explorata nixus ad earn 
interpretandum accedas. Sed quo lougius a nostris 

t 

remota sunt ea, de quibus quserere velis, tempora, eo 
difFiciliora sunt intellectu, eo magis omnia confusionum 
tenebris obscurata invenies , quas , nisi bono animo 
lucem quaerat, dissipare potest nemo. Haec si de ullo 
temppre jure dicuntur, in ultima reipublicce JudaiccB 
tempora certissime cadunt, in haec inquam tempora, 
quibus populus Judaicus, aliorum subjectus imperib, 
confligentibus JBgypti Asiaeque regibus, divinas subiit 
casque jamdiu intentatas poenas. Nam quae de istis 



calamitosis temporibus retulerunt libri Chron. Reg* Je- 
remias et Ezechiel, ea non ita plana sunt et extricata, 
ut; critica arte non adhibita, facile possint expediri et 
inteiiigi, praesertim cum Babjloniorum hisloriae, quibus-, 
cum arcto vinculo conjunctae sunt res Jiidaicae illis tem- 
poribus, ad hue post tot doctissimorum hominum curas, 
den sis tenebris shit involutae, quo factura est, lit etiam 
is, qui illud tern pus pane is abhinc anuis illustrare co- 
natus est, Hitzigius J ), res obscuras non satis explanasse 
rideatur. Itaque, antequam ad hunc Hbrum interpre- 
tandnm nos conferimus , breviter exponendnm esse vi- 
detur, quaiis fuerit Judaeorum pereuntis reipublicae 
condicio, qua demum perspecta libello nostro lucem 
poterimus afferre, 3Se vero quis omnes difFicnltates aut 
exquisitas aut disjectas h. I. exspectet, monendum esse 
ridetur, ea raodo a nobis proferri, quae omnium rerum 
rationibus subductis, pro cert is et exploratia habuimus. 

2- . ,. 

Quemadmodnm, quando intermortua hominum cor- 
pora reiicturus est vitae spiriius, vires animi in breve 
tempus quasi re viviscentes et longius promittunt vivendi 
tempus et spem saepe fallunt, ita labentis civitatis Ju- 
daicae rebus, unus rnodo exstitit rex, qui sacra emen- 
dare remque ptiblicam vitiis depravatam in meliorem 
redigere statum conatus, letali morbo affectam esse 
earn magno cum dolore sensit, Josias Ammonis filius 
inde ab anno 642 ad an. 611 iraperum tenens. Quoe 
ad infames idolorum cultus tollendos sacraque emen- 

1 ) Begriff der Kritik am A. T. practise!* erortert. Heidelb. 
1831 pg. 175 iseq. 



danda molitns est rex pietatis sttidiosissimus (an. 624), 
ea, cum ad nostram quaestionem noii pertineant, omit- 
tenda esse censuiraus , festinantes scilicet . ad tempera, 
quibus, mortuo rege, omnia misere sunt perturbata. 
Inciderunt enim ejus tempora in be Hum, quod Pharao 
Necho 1 ) gessit cum rege sive Assyrio sive Babylonia 



1) 'is? Ghald. "han : e. claudus. Joseph. LXX IVegaa Hero- 
dotus Ney.ut;, secundus hujus nominis, filiusfuit Psamme- 
tichi, qui, Dodecarchiae fine imposito, Graecorum op thus 
sublevatus, imperium et feliciter obtinuit et longius 
propagavit, secandnm Mancthonem, autor 2das Dynasiix 
Saiticse, qua? hos quinque continebat reges: Psammeti- 
chum (quo, 54 annos regnante Schy thae inAsiam invase- 
rant) Nechpnem lfia n - Psammen 6an. Aprien (Vaphrem 
apud Maneth. Pharao -an&rt apud. Jerem. 44, 30) 25an. 
Amasin 44an. Psammenitum (Peammachcriten apud Man.) 
cfr. Periz. Orig. ^Egypt. Lug. 1711, Tabul. Synchr. 
des Vignoles Chronol. sainte II. pg. 143. Chainpolliou 
1'Egypte sous les Pharaons. Paris 1811. cfr. Winer Rea!- 
worterb. pg. 38 sq. Becks Volkergeschichtepg. 171. 
In libro vero Roselini, qui inscribitur: M Monumente 
dell' Egitto" cujus libri pars prior Tom. II continet 
,,Monnmenti Storiei," exstat-id quod mecum commnni- 
cavit Clar. Madvigius, Prof. Hafn. inter alia monu- 
menta de Nechone II. unum (,,una preziosissima stela 
del rauseo de Firenza da Rosellini portata d'Egitto") 
ex quo cernitur, Nechonem non, ut narrat Herodotus, 
lOan.j gc d modo fian-, ut vult Ensebins, regnasse. Aliud 
monumentum, idque sepulchrum Pharaonis Nechonis, ab 
Psarome snccesspre, ut videtur, exstructum , qnod de- 
texit Belzoni I talus (vide Ethnographischcs Archiy B. 
XIII; pg v 350) ban c quoque victoriam describit cfr. Mo- 



(nam de hoc mox dispntabinms) , cujus belli memoria 
refertur 2 Reg. 23, 2930; 2 Chr. 35, 2026; 
Joseph. Ant. X. 5. 1. Herod. 11. 159 1 ). Quarum nar- 
rationum e conjunctione , quia tarn raulta pendent, ne 
saepius r.epetendo lectoribus taedium moveamus, varies 
hie apponamus narrationes: 



2 Reg. 23, 2930. 

r-os ns-fe r-fcs 



:ih' 



na 



2 Chr. 35, SO-26. 



Herod. 11. 159. 



o Nsxatg, 

. . ... Kal 
o Nexcog 
*V "M. a, y 8 6 A to 
u de 
KaSvriv 7io"kiv Ti 



Jos. Ant. X. 5. 1. 

co o TWV Aiyvnviwv 



Inl TOV 



KCU rovg Bafivhw- 
viovg, ol TJJV I4(f 



vers kritischeUiitersuchungen fiber dicBiblische Chronik. 
Bonn 1834 pg. 141. 

1) De hoc bello vide Frideaux Conn ex. edit. Germ. pg. 50 
sq. . Hitzig 1. c. pg. 197. Schlosser Universalhist. Ueb. 
der Weltg. 1. 219. 

2) fi'T&K Deus aliquis, oraculum quoddam, non B^r&Kn; huic 
quoque respondet narratio Herodoti , qui intermissi ca- 
nalis 11 Cap, 158 cam proponit causam! /unvtrffov ifino- 



*& atao^y* 



n 5> p a a . 



ai 



Sa 



V pnV swarm saw ns 
aam 



xaTfbvaav u-gyfy' T% ya 
Idolag 



noMv (TJV $s avri] rijg 
*Ia)0tov jSa.ai7.eiag) pera 
tigyev avTov Sia 
Idiag noiei&ai %(0Qag 
JV eni rovg Mqdovg Xa- 
atv. (Quoe seqauntur, cum 
Chron. coherent. Porro): 
TeTiSvra Fix rijg nfajyijg 
exetvyg rov ftlov xai xi 
Tai tv Tttig 
fi-yxaug f.i&yahonQtnag, ftt- 
coaag (.itv fry TQiaxovra 
evvea, fiaafiitvaag de TOV~ 
TCOV tv xal TQidxovra. Ibv- 



tn avT( iu rov 



ndvTog fi/fty, nokkalg 



xal 



o 



avrov avv 



&QIJVIJTI- 



XOV, XOil [A%Qt'VVV 



His autem in narrationibiis primum quaeriiur, 
bellumne fuerit inter JDgyptios et Assyrios^ an inter 



: Sfa. yevopevov rotovde, ,,TW pugpagy aviov ngoeQyttt.t&ai" qua; 
causa ad expeditionem faciendam eum impulit. 
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illojs ; et * Babylonios ; nihil ex nomine 
colligi posse, dndum intellexerunt interpp, quippe quod 
noraen et Assyriam et Babyloniam significat J ) ; iitrum 
h. 1. significetur imperiura, noil nisi ex temporum com- 
putation ibus historiarumque fragmentis elici licet.. His 
autem inter se comparatis elucebrt, minima admit- 
tendam esse earn, quam nuper defendendara suscepit 
Hitzigius, sententiam , qua Niniven non, ut fere omnes 
veteres, Perizonius^ Prideaux, Can. Ptolem. alii, et inter 
recentiores Winer censuerunt, .an. 625 a. Chr. deletam 
esse, sed triginta adhuc stetisse annos putat 2 ); nain 
quod de recentiori Assyriorum imperio statuunt, Can- 
Armen. Euseb. sequentes, id tantis tenebrarum per- 
turbationibus obscuratum est, ut terapora confusa eo 
ininus extricare queat quisquam , quia nornina regum 
Babjl. non tarn prop ria, quam dignitatis esse videantur 3 ), 

...... . - , . ^ 

quod non satis Tiderunt ii, quorum fragmenta de tem- 



1) cfr. Gesenii Thes sub *is et ad Esaiam pg. 184. 
lonski Opp. III. 129. Herod. I. 108 ibique Baehr; con- 
cedit id quoque Hitzig. 1. c. pg. 98. Ita Judith 1. 7 t 
Nebucadnezar %ix-^^ (cfr. Jerem. 2, 18); de Lam,: 5, 
6, quern locum afFcrunt Gesen. et Hitzig. vide Com- 
mentarium nostrum. 

2) Vehementer variant, qiii recentioribus diebus de Ninives 
exciese tern pore scripserunt; ita Volney (Chronol. Herod.) 
an. 697, Marcher an* 603. Graff (Progr. 1828) an. (106. 

3) Ita "iSittTOa? ex -ISM?. "JIK flsa cum formative ?j post 
^33 u e. Nebo (Deus Chaldaeorum) est dominus splen- 
doris; scrjbitur et i^ianna Jerem. 21, 2 et szepius ex 
^ *>" tp^ Nebo est ignis splendorisetc, cfr, Simon is 
Onomast, V. T. Hal. H41 pg; 5T3 etc. 



porum computationibus Eusebius et Josephus relique- 
runt, Berosus, Syncellus, Alex. Polyhislor^ alii. Neque 
igitur est, cur ab vulgo recepta opinione cum eo, quern 
nuper laudaviimis, Hitzigio recedamus, qua imperium 
Babylonicum seu Chaldt&orum ex dejecto Assyriorum 
regno post Niniven extinctam per Nabopalassarem 
exortum recte statuitur, admoduin ita convenientibus 
temporum rationibus 1 ). Nabopalassaris enim quintum 
regnandi annum in annum 621 incidere, post ea, quae 
dilucide Idlerus docuit(Abhandl. der Berliner Acad. hist. 
Elasse 1814 pag. 202 sp.), dubitari vix licet. Hoc ab 
anno si altius repetimus, pugnam Megidduntinam tern- 
pore Nabopalassaris commissam esse intelligitur. Quae- 
nam vero fuerit belli inter JBgyptios et Babylonios 
causa, praeter earn, quam habet Josephus, in desiderio 
impergndi Asiae sham, afferri vix potest 2 }. Josias, cum 
Judaei fortasse a temporibus Hiskiae Assyriorum .(jam 
Babyl.) essent socii, advenienti obviam ivit (ihN">p^), 
quae verba vix ita intelligenda sunt, ut ii censuerunt, 

1) Incipit secundum Canonem Ptolem. , de quo vide Sem- 
leram ad Hist. Univ* 111,-eera Nabonassaris anno 74 1 ? et 
finitar post 209 annos in Nabonada, ita ut Assyriorum 
reges mox excipiantur a Babyloniis; illorum Saosdo- 
chus fortasse tempore Josiae vixit, quo rivente Babylon, 
imperium est constitutum, nisi is fuit Chyniladan efr. 
Palmblad de rebus Babyl. Upsaliae 1820 pag. 57. 

2) Ita Clcricus ad 1. Reg- ?J Hanc tam longinquam exjiedi- 
,,tionem suscepisse videtur Necho, ut par pari referret 
,,Assyriis (Babyl.), ostend t eretque ^Egyptiis nee animum 
,,nec vires deesse, quibus auderent bellum inferre Assy- 

. (Babyl.) 



8 



qui locum pugnae parum r^cte indicatum esse credunt. 
Megiddo 1 ) enim erat urbs tribus Manassis (Jos. 17, 11 ; 
Jud. 1, 27, cfr. 5 V 19) ad montis Carmelis radices, ex 
quo porrigitur planities Jezreel ; igitur jam transiisse 
regtmm Josioe putandus est exercitus JEgyptius, et f\vn^ 
h. 1. ut latinorum ,,obviam" de exercitibus sibi occur- 
rentibus usurpatum, ut Geu. 14, 17. Num. 20, 18. (cfr. 
Noldii Part. pg. 540). Haec quamquamita bene'defendi 
possunt, vix tameu credibiie mihi quidem yidetur, Jo- 
siam sivisse, ut rex ^Egypt. regiium suum peragraret, 
antequam ei occurreret; itaque cum des Vignoles, Jah- 
nio, Schmeidiero, Keilio 2 ), Nechonem navibus ad terrain 
Judaicam appulisse, et turn in planitie Megiddiintina 
cum Josia praelium commisisse credo, quod egregie con- 
jungi potest cum verbis Herbdoteis (1. c. 159): xal 

at fiev ln\ rrj fioQ'rity &ahdffar] fTioi^^ffav 

re t/QaTO Iv TW diovri. 
Quod qui reputaverit nequecumMars^amzoduostua- 
tuet fuisse oppida, quae Megiddo vocarentur, neque cum 
Per2zoA<zo,Herodotimagis, quam sacraescripturseautoritate 
nixo (I. c. pg.416)credet, illam urbera in confiniisJEgypti 
sitam fuisse, eadem jam ante eum statuente Scalfgero 
(Not. ad Emend. Temp.) et Ussero (Ann. mundi), cui 
obstat dilucidus s. c. locus Zach. 12, 1] (cfr. Hengst. 
Christol. 11. 1. pg. Sll sq.). Herodotus autem etsi, 
ut planum est, Megiddo in Magdolon coinmutavit, ta- 

1) cfr. RelandU Palest, pag. 894 et quje nos de Cant. Deb. 
pag. 53 attuliraus. 

2 ) Apologetischer Versuch fiber die Bucher der Chronik. 
Berlin 1833 pg. 437. 
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men ex ejus verbis non sequitur,, eum hanc urbem 
cum ea confudtese, quae nomine TJctyH'ai' 
(Anton, itin. pg. 178) duodecim millibus a Pelusio 
mota ipsi bene innotuerat; nam cum avf.ifia1i(av tantum 
dixerit , neque Syros in JEgypttim invasisse monuerit, 
eum Magdolon quoque in Syria sitam credidisse ap- 
paret, quod quomodo non Tiderint interpp, valde mi- 
ror J ). Hestat; solum, Mei/^g-apud Josephum, quod 
librariis tribuendum esse pro Mfydyv (idque c or r upturn 
nomen pro Megiddo) nollem Relandus statuisset cum 
Perizonio aliisque, cum alias bene nosset Josephus 
Mayedtita Ant, 9, 6, 3 et Mayeddwv Ant. -.8.. 2. Is enim, 
cum diversas Herodoti et s c. narrationes conjungere 
non posse sibi visus sit, qui est ejus mos, urbem incertam 
fingere maluit, quam id dicere, de quo in utrumque 
posset disputari, callideque addidit; r t v d& avr^ T?JG 
3 I(oatov (iaaiteTag. Eas vero, quas de Wette, Gram- 
bergius alii congesserunt in Chr. autorera, criminationes, 
quibus ejus de morte Josiae narrationem, libro Regum 
repngnare dixerunt, antea jam factas, inter majores re- 



1) Champollion 1. e. 11. 79. Walken. Opusc. 1. pg. 152. 
Bachr excura. XII. ad Herod. 2 Conjecturam proponere 
licet, baud omnino spernendara illam, ut quidcm mihi 
videtur; inter Doram et Eleutheropolin oppidum fuisse 
Magdiel ab Hieronymo et Eusebio norainatum, quod ab 
hoc pro magno, al) illo pro parvo habetur oppido, 
kaud procul a Megiddo situm, ex. Onomasticis illorum 
docemuiv Quam facile abHerodoto potuerint Megiddo et 
Magdiel vieina oppida confundi, apparet; itaque May- 
scripsisse putandus est. De urbe Magdiel sive 
conf. Bachiene Besch* 2, 3, pag*2?9. 
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futarunt LiUenthal, Prideaux^ inter reeentiores Keil, 

- * / 

Movers, Hengst&nb. qui breviter ea. narrata esse in 
libro Reg., quae planius memorentur in libro Chron. 
ncque iilorum iibrorum autorenj mnltum curasse, utrum 
Josias jam Megiddo esset mortuus, an exanimis etvita 
tantum non destitutes Hierosolytnam esset deductus, 
recte statueruat. J&m lugubre carmen composmt Je- 
remias de Josia OrtfttJN 1 ' 'bs !T'J3 ta i' 1 13^1) et cantores 
cantricesque de Josia canunt ad hunc usque diem 
consveludinemque hanc in Israele constituerunt. En 
autem ea scriptasuntin lugubribuscarmmtbus^y^yn^ 
o; reete explicante Jarchide hlS^prt ^SD ^, quae collectio 
videtur fuisse carmiinim threnodicorum 1 ). Suis ad- 
huc temporibus exstitisse lugubria ilia carmina docenl 
autor Chton. et Joseph* neque alhid ex hujus verbi* 
elicere Jicet ( 11} quippe qui nou nostrum libriun. 
esse iilud de Josia carmen, sed modo Jeremiae de Jo- 
sia carmen adhuc suo tempore exstare 



3. 

Mortuo Josia filium Joack&m populus seu potius 
plebs (yniMrt.b?) regem creat 2 Reg. 23, 3034, !^ 
Chr, 36, 1 5, quern post tres menses imperio priva- 
tum JNecho in exsilium abduxit in JSgjptum, ubi quo- 

/ 

que mortuus est, Jerem. 22, 11, 12. (recte vidisse 
videntur Rosenm. et Hitzig. hunc contumeliae causa, 
vocari Sallum 2 Reg. 15, 13 cfr. 1 Chr. 3, 15) 2 K 

1) De libris in s t c citatis, non exstanttbus Tide Wolfii 
BibL Hebr* I + pg. 244 se] 

2) Sunt etiam, qui eum ante imperium susceptum vocatum 
fuisse Sailum putent cfr. Usseri Ann Neque a vero 



1> 
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centum argent! tajentorum et iinius aurl taienti multa 
terrae Judaeae imposita, et fratre Joachae, Eltakimo 
ciii noraeii Jojakinit dedit, in iilitis locum facto rege. 
Nunc res ita iiigerit Hitzigius: ,,Wahrend dieser (Joja- 
,,kim) den Hass der Giitgesinnten auf sich hid, riickte 
,,Necho, je die zunachst gelegenen "Volkerschaften un- 
,,terjochend , langsani (?) weiter und 'gelangte endlich 
,,an die Ufer des Euphrat, \vo er die am Einflusse des 

Chaboras in denselben gelegene Stadt, Karkemisch, 
^Gtov , Cercusium belagerte"; ,,ibi ei occurrisse 

Chald(eos sive ab iis opera repeterent Assyrii sive 
^proprio Marte cum jEgyptiorum re^e conflicturos, 
,,quo in loco quarto Jojaldmi anno, Jerera. 46, 2 
,,aniio 606 ad Circesium Nechonem fusum fugatumque 
,,et recedere coactum, copiis sese retrahentibus Gazdm 

cepisse (Jerem. 47, 1) quae urbs Herodoto esset 
i,KddvTig" (at hie jam in peculiar! scriptione 1 ) demon- 
strare conatus est); atque ita concindit: ,,Wer vor 

multum abesse videtur, id, quod monuit Buddeus H. 
E. V t T,. 11. pg. 571, fortasse praelatum fuisse Joachara 
fratri Eli.ikimo, quanquam juniorem, jam a patre Jo- 
sia; Eltakimua magnara sibi inlatam injuriam ease ratus, 
regis JEgyptii opera regnum recuperare conatus est id- 
que perfecit Haec si ita acta esse statuas^ bene con- 
jungt possnnt cum iis, qua; habet Herodotus de expugna- 
tione urbis Cadytis 

1) De Cady ti , urbe Hcrodotea, Gott* 1829* Jam cam 
sententiam defenderunt Frommichen (cfr. Schweighauser 
ad Herod* l.c,) Heyse Queest* Herod, 1, pg. 94 95 et po- 
stea Billerbeck; nuperque jDoenz^e de geographia Herodo- 
tea, fieri. 1835 pg. 61. 
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,,dieser Harmonic beider sich erganzender Schriftsteller 
,,die Augen verschliesst, nun der begniigt sich mil den 
,,Nachrichten- in ihrer Einzelheit, wie sie fremd und 
,,abgerissen da stehen, ohne geschichtlichen Zusam- 
,,menhang. u Haec omnia recte se haberent, si probari 
posset primum Cadytin esse Gazam,. deinde Jerem* 
47, 1 ad Pharaonis Nechonis pertinere tempera, turn, 
Pharaonem modo lente et pedetentim esse progressum, 
denique eura fusum fugatumque tot habuisse Tires, ut 
Gazam capere posset* Athaec nonitaesse, demonstrabimus* 
Jam priraum de Cadyti urbe , ut nostram pro- 
feramus sententiam, cam non cum Hitzigio Gazam 

i 

esse, statuimus; 1) mirum enira esset Herodotiim, quara 
urbera Graeci bene norunt (Arriani Alex. 2, 26. Plut. 
Alex. 25 cfr. Steph. Thes. 1. Gr. edit* Paris. 1834. 1. 

i 

pg. 384), earn externo nomine eoque omnino absimili 
nee nisi contorta ratipne comparando appellasse; 2) ex 
Herod. 3, 5. sequitur, KudvTiv magnitudine cequasse 
Sardes, quibus an. turn par luerit Gaza, vehementer 
est dubitandum; 3) ex loco 3+ 5 non sequitur, ut vult 
Hitzigius, ab Herodoto, Cadytis urbem ad mare medi- 
terraneum fuisse sitam , narrari; dicit enim; ano Ka- 

j tovayg noktog wg ffioi Sox&i, Sagdtwv ov 
ano TavTyg rat, f^iTio^ia TO, tnl 

*Iijvvv(jov noUog tgi TOV Aya/Mov , quibus ex ver- 
bis clarnm est, ab Herodoto oram maritiraara inde ab urbe 
Cadyti, non vero earn ipsam tamquam urbem mari ad- 
jacentem describi. (Minim e igitur audiendus Hitzigius, 
qui ,,aus Herod. 3, 5, inquit," geht sonnenklar hervor, 
dass diese Stadt gegen die ^Egyptische Granze hin 
am Mittellanrt'ischen Meere gelegen hat"); 4) exverbis: 
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dox&i, non necesse est sequatur ab Herodotq 
ufbem ipsam' Cadytin fuisse conspectam, et, si etiam 
conspexit, stupendorum operum mentionem omittere 
potuit, qui ad alia festinaret. Quae cum ita sint, mi- 
nime veri simile mini quidem videtur Cadytin esse Ga- 
zam, neque aliorum opiniones sunt aut admittendae aut 
refellendae, qualis fuit Perizonii^ qui Kadesch Barneam 
earn esse statuit et Relandi, qui Gath est opinatus 
(pg 670) et Clerici, qui Kadesch Nephtalitarum , et 
Simsonis , qui Charhemisch ipsam Cadytin est ratus, 
qnae omnes sententiae ideo acceptas sunt et probatae, 
quia, qua regione progressus esset Necho, parum con- 
stabat. Nob is enim omnia reputantibus Cad ^ tin cum 
antiquioribus et recentioribus , Lightfoot, IPrideauX) 
Cellario, Vitringa, Heine , Hammelsveld , Jahnio, 
Rosenm.^ Hartmanno, Hengstenb., Bcehr. , Keilio 
aliis esse 'Hierosolyniam persvasum est; idque a) non 
solum ex nomine wnp ^ s. htt>1p sancta Syr* jn^p 
contract* ex phd 1 '^)?- utfta^ ex ^ria^ 1 ), sed etiam b) 
ex situ, qualis no bis ex Herodoto, aliis assentientibus, 
offertur?); mercaturae enim causa per Hierosolymam 
transire solebant (cfr. Ritteri Erdkunde 2, 393 cfr. Ezech. 
26, 3), et imprimis c) quod ita jubet s. c. Cum enim 
ttfc&^'rirr&tn 2 Chr. 36, 3 autor dicat, nescio sane, 
quomodo hoc sit inteliigeridum , nisi Nechonem post 
caesum Josiam statim exercitum contra Hierosolymam 
movisse putes, quae urbs, ubi omnia essent perturbata, 

J ) Golii not* ad Alfragan* pg. 137* cfr, Nehera* 11, I, 18; 

Es, 48, 2, 52, 1. 

2 ) De montibu's Hieros* Tide Olshausen zur Topographic 
Harab, 1833, pg, 38. 
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facile victor! sine caede sese dedidisse putanda esl l )j 
hoc ipsuna inest in Herodoteo Sadvfiv tStt; neque enira 
de euersa, sed de capta urbe haec dicta sunt. Hue 
accedit d) quod rex a plebe creatus irnperio non facile 
destitui potuisse videtur, nisi urbe potitus esset victor, 
neque Joachas Riblam 2 ),' urbera Hamathensera abiisset, 
nisi vi coactus. Ita Pharaonero, cum Hierosolymam ce- 
pisset, Riblam sese contulisse credimus, quo forte 
evocatum Joacham in vincula conjecit. Sic omnia 
bene cohaerere vix est, qui neget Pharaonera au- 
tem, qui Jerem. 47, 1 memoratur, id quod secmido 
loco posuit Hitzigius, esse JVechonem probari non po- 
test, si quid era id ra o do conjecturoe comraendandae 
causa ita statuatur. Collectis enim et invicem compara- 
tis iis, quae narrant Herod. 2, 161, Diod. 1. 68 et 
Ezech. 29, 3. 32, 2, Gaza ab eodem capta esse vide- 
tur, qui Pbaenicura terras invasit et devastavit, cujus 
auxilio nixus fidem Nebucadnezari datam fregit Sedecias. 
Is vero fuit S'nSrt LXX QtxpQ-qg Herod. Apries (cfr. 
des yignoles 2. pg. 49. JBud. 2, 879) in quern omnia 
melius conveniunt, quam in Nechonem 3 ). Necho enim, 

l) Credit quidem Movers I, c pg 86, I. c. Chr+ librariorum 
vitio ex 2 Reg* 23, 33 esse exortum, tta. wife in h i08'>i 
ti^n^a ^%a jntort y*ia n^a, eed nihil affertur veri, cur 
ita esse statuas breviterque narrare Chron* antorem pla- 
num est + 

2) De Ribla ride Num. 34, 16 t ; ibi moratus quoque cat 

Nebucadnezar 2 Reg. 25, 6* 20,; Jerem * 52, 9. 

3) IVegavit qnidem Keil pag 436 Apriem significari Jerem* 
47, 1, et cum I. D. Michaeli Phammetichum intelligi 
vult. At argumenta ejus facile possunt refelli; nara 
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ut ad id quod tertio et quarto loco opposuimus, venia- 
mus, quemadrapdura et s. c, et Josephus narrant, Cir- 
cesium oppugnavit et quoque cepisse videtur 1 ); qua 
capta eum agressus, ultimo patris Nabopalassaris anno 
(Palmblad 1. c. pg. 57) Nebucanezar fiidit et fugavit. 
Hoc autem factura esse quarto Jojakinai i: e. anno 
606605 contra K. 0. Mullenim egregie docuit Hitzi- 
gius qui Berosi fragmenta cum s. c. et aliis scriptori- 
bus bene conjungi posse demonstravit. Porro Josephus: 
g Se, inquit,- rov EvqtpaTijv o Bafivhcavtog Tyv a%Qt 



qui bus ex verbis sequitur, vix Gazam potuisse capi a 
Pharaone Nechone, ut statait Hitzig., a pugna Circe- 
siensi reverse. His ita enucleatis ad rerum narratio- 



If 

I nem pergamus 



1) mm in expeditione Judaeis auxilii fercndi causa SU8- 
cepta, sed in bello contra Sidonios Gazam cum cepisse 
crcdimus; 2) ex silentio Herodoti etDiodori de ex pugna- 
tione Gazas nihil potest elici, quippe qui totam expcdi- 
tionera describere noluerint; 3) quod Chaldaei non jam 
advenisse , sed adventuri esse describnntur , id bene co~ 
haeret eum eo, qnod primo loco posuimus, 
1) Utrum ceperit necne, pendet. ex Jerem* 4G, 2; ei ehim 
x\ itftt vertas: ,,qni fuit ad fidmen Euphrat ad Charche- 
misch'% urbern captam esse probari non potest. Pos- 
sunt vero, idque hand ecio an rectius cum Graeco (vide 
Jerem edit Spobn) verti: oq i[v ITU rov noTupov Evcpgcccov 
ii> xugxapttq* Hanc dubitationent ut evitaret, Syrus 
scripsit ]oi ^D^-f-O? OC7I qoi vicinus fuit." Falai ig-itur 
snnt, qui HicrosoJymam post Circesii oppugnationem 
captam esse diciint , , quos merito increpat des Vignoles 
2, 136. 
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4. 

Jojakimus et nomine et regno a Nechone accepto 
(2 Reg. 23, 34 s. 2 Chr. 36, 4 s. Jos. Ant X. 5. 2) 
yiginti quinque annos natus (Reg. v. 36, Chr. v. 5) 
quatuor, ut dixi, annos regnaverat, cum res ad Char- 
cherai sch male gestae sunt ( Jerem. 36, 1. Ant. I. c. 6. 1). 
Quamquam Judaeorum imperium Chaldaeorum vim time- 
bat (Jerem. 25), tamen Nebucadnezar, qui J3gyptios 
persecutus erat (vd. Berosi 1 ) fragm. apud Joseph, cfr. 
Fabricii Bibl. Graec. XII. pg. 197), raorte patris do- 
mum revocatus hoc anno Judaeam attigisse non videtur, 
neque audiendus mihi esse videtur ant Hitzigius (pg. 183) 
ant Winer (1. c. pg. 700), cujus rationem h. 1. non 
intelligo, qui Nebucadnezarem statim post pugnam 
Charch. Judaeam invasisse decent. Nam quod jejunium 
quinto Jojakimi anno indicium est (Jerem. 36, 9), id 
ob Chaldaeorura adventum esse institutura sine idonea 
causa sumitur, et, si quid video, Berosus Nebucadne- 
zarem Sia T'fjg fQr]f.iov i. e.: per Peream Babylonem ve- 
nisse narrat, neque obstat, quod alxfia,ha>Tov$*Iovdai(ov 
Babylonem deductos esse vult; nam Judaeorum aliqnos 
in Pharaonis exercitu militasse et ita eaptos esse, est 
probabiie. Rebus autem Babyloniis compositis, quarto 
sui imperil anno (Jos. Ant. X. 6! 1) octavo Jojakimi 

1) Non admodura magna fide dignus is videtur, qui et 
pugnsG Charchem* null am fecit, mentionera et regem 
^Egyptum satrapem finxit csse Babylonia t qui error, 
, quomodo ei ab Hitzigio condonetur, non video: ,,deu 
Anachronismus , Necho sei Babyloniscber Satrap gewe- 
sen, verzeihen wir thra gem," 
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alter a vice in Asiarn descend! t inferiorem Nebucadne- 
zar, Hierosolyraa facile sibi subjecta, Jojakiimnn servum 
sibi fecit (2 Reg. 24. 1); hoc terapore aliquot Judaeqa 
ad Babylona esse abductos print unique ex hoc tempo re 
deportati onis factum tmtium, ex Dan. 1., de quo mox 
plura disputabimus, colligunt (cfr. Witsii Miscell. sacr. 
1. pg. 241). Jojakiraus non ultra ires annos in fide 
mansit, quibus finitis cum rebellaret, Cbaldaeorum Syro- 
rum, Moabitarum et Araraonitariim turmas contra eura 
excitavit Deus (2 Reg. 24. 2). Hie mihi gravis error 
criticis iaterpretibusque multis obtigisse videtur, qui 
Nebucadnezarera cum eo , quein diximus , variorum 
populorum exercitu Hierosolymam cepisse narrant; quod 
si factum esset, nullo modo conjungi possent narratio- 
nes Chron. et Reg.; verba autem Reg. aperte decla- 
rant: gentes Judaeis ricinas aut Babjloniis jam parentes 
aut forte faedere cum iis junctas in Jojakimum conci- 
tatas esse (vocautur quo qua non exercitus sed catervse, 
b^ll^i quod recte observavit Winer I. c.), donee ipse 
justo cum exercitu adveutaret. Qui cum ad\ entasset, 
regem in vincula conjecit (b^ttSrtpa Vnp^V) ut abduce- 
retur (is^h^) Babylonem 2 Chr. 30. 6. Haec autem 
narratio cum 2 Reg. 24, 6 et Jerem. 22, 19 pngnare 
visa est, neque, quam plerique conati suut difficultatis 
expediendae tiam, earn cum rerum serie bene conjungi 
posse video 1 ). Rem ita expedio. Voluit rex Babyl. 

1 ) Alii , ut Buddeus et Dabler Jojakimum fuisse vincdim, 
ut Babylonera abduceretur, at in itinere inorluuin esse, 
ibique insejinltuin jacuisse , volunt (Jerem* 22, ID), quo? 
mera est conjectura, neque equidem credo, o? asp'^l 
wiagi 2 Reg 24, 6 (quod per incuriam haiid probandam 
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Jojakimum secum abdncere (quod si fecisset, vel Reg. 
vel Chron* autor id iiarrasset aliquidque de hac re 
adjecisset), sed mortuus est et sepultus interea rex; 
nam quotquot in locis invenitur dicendi formula hsttj^l 
T'Jn'ttN bS> , omnibus in his signifieat mortem et sepul- 
turam, cujus rei causa fere semper additur -iSjj.3 id- 
que non solum de iis, qui in iectis decumbentes ex- 
spirant, sed de iis etiara, qui molenta manu interfecti 
pereunt, ut Achab* 1 Reg* 22, 40* Quod autem Joja- 
kimo vaticinatus erat Jeremias, ei sepulturam fore asini 
(Jerem* 22, 19) extra Hieros, portas projecto , id for- 
tasse factum est, cuaa urbs sub Jojachino expugnare- 
tur, cum perquam veri simile esse videatur, regfs ip- 
sis civibus invisissimi corpus , cum res misere gereren- 
tur, seu ab hostibus sen ab incotis male esse tracta- 
tura, cujusmodi contumeliae exempla in urbium excisio- 
nibus saepe vidimus 1 ). 

Ab his vero omiiino diversa est narratia Dan* 1. 1, qui 



' 1 nx* t i b^n?, qua in narratione annum tertiunt 
plane admittere nequit, qui ex Jerem. 25, 1 (46, 2) 
primum Nebucadnezaris annum in Jojakiml quartum 
incidere, neque antea ullitis ab eo factae expeditionis 

vertunt: zu seinen Vatern versammelt wcrden, aut cr 
entschlief etc,) idem plane sigtiifieare, ac mori Josc- 
phus, qui in talilms reljus non nimjs est rulig-iosus: 

v.y.f.icuoTu.Tovq + * + jttira TOV pua&sojq 'loiuxtpov , ov 



Keil 1, c. pg* 439442. Movers pg. 333. Conferendus 
ctiani Winer K c. 
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fieri posse meiitionem didicit, Quam drscrepantiam 
qui solvere voluerunt, Harenberg^ Bertholdt , Heng- 
stenberg , Havernik, eos .rern haud feliciter perpe- 
trasse , omnes facile concedent '), si quid em statuunt 
aut tertiura ilium annum ab Nebucadnezaris in Jojaki- 
raum imperio, quod incideret in annum illius octavum 
8-|-3. i. e* 1U (2 Reg. 24, sq) computandum ; aut 
xa non ,,venit", sed ,,mt" (cfr. Ges, Thes* pg. 186* 8) 
vertendum quod igitur ante pugnam Charch. ponen- 
dum, baud refragante narratione Berosi aut Jojaki- 
mum turn anno tertio Babylonem abductum , sed 
pactis servitutis condicionibus mox restitutum (Budd + !. 
c. pg + 572), omnino non admittente Jerem. 25, 9. 29 
cfr_y. -1, ex quo discimus, ne qulnto quidem JojaWmi 
anno Nebucadnezarera ad Hierosolymarn apparuisse* 
Cur tandem has moles movemus? quidni concedamus, 
errorem obrepsisse Daniel! ? Numquid autori inde pa- 
retur periculum? 

Cum expugnareiur urbs , aliquos quoque fuisse de- 
portatos vix est, quod dubitemus* 

5. 

Patrem mortuum excepit Jojachinus^ annos duode- 
viginti natns, meliore fato dignus (2 Chr. 36, 9. 2 Reg* 
24, 7. Antiq* X* 6, 3 et 7 1), qui Chron* t res men- 
ses et decent dies, Reg. tres menses regnasse dieitur, 
cum advenit Nebucadnezaris exereitus , deinde et ipse 
(2 Reg. 24, 10 cfr* 11), urbem vastaturus* Hatse 

N 

!) cfr. de Wette EinK edit, noviss^ 253 Anmerk, et in 
Hall. Encykt Vol. XXIlf, i>g. G. Lcngcrke Daii, ad, K 
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quoque cepit, diripuit (Jerem. 27, 20), populiqiie ro- 
bur cum ipso rege, regis mat re , principibm, inter 
quos et Ezechiel (Ezech. 1. 1), et multis opibus Bd- 
bylonem deportavit. Ita recte Hitzigius, a quo tamen 
hujus narratiouis difficultates tactas non esse miror. Ne- 
que vero hoc me movet, quod Jojachinus, qui et Jecho- 
nias et Conjah vocatur, Jerem. 22, 24, in illo Chroiu 
loco annos octo , sed Reg. octodecim annos natus ad 
imperium pervenisse dicitur; apertum enim est, illud 
Chron, per errorem fortasse librarii FniS53 omittentis 
esse inductum 1 ), neque quod in Chron* menses tres 
et decent dies, Reg. naodo menses tres regnasse dici- 
tnr Major in rebus ipsis inestdifficultas; a) vix enim 
credibile esse dicunt, per centum dies Nebucadneza- ; 
rem bis ex Babylone Hierosolymam adiisse, quo factum 
est, ut Hieros. sub Jojakimo fuisse expugnatam plane 
negarent nonnulli , quod inter alios fecit Winer J. c. 
pg. 699. At ex 2 Reg. 24, 7. sequi mihi quidem vide- 
tur, Nebucadnezarem et ipsum in JEgypti et Judccce 
confiniis bellum turn gessisse, quod si verum est, fa- 
cile et celeriter e potuit Hierosoiymam aggredi. Cum 
Jechonias , invito fortasse et hand adnuente rege Babyl. 
regnum accepisset, Nebucadnezar, de hac re certior 
factus, primum exercitura Hierosoi. misit (Reg. v. 10), 
deinde secutus est et ipse. b) Mira inter Reg. v, 12, 
quo deportatus dicitnr anno Nebuc. octavo et Jerem. 
52, 28 (?) quo anno septimo id factum esse narratur, 
est discrepant ia; quam vix cum Buddeo, Seb. Schmidio 

1) Miras aliorum conjungendi ration es vide apud Mullerura 
dc rebus duarum tub, rcgni advcrsia. Lips. 1745, p,37. 
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aliis ita dissolvere licet, ut annos Nebuc* aliter in Ba- 
bylonia aliter in Judaea numerates esse dicas' (cfr* des 
Vignoles 1. pg. 449); haec vero equidem conjungi 
posse non credo 1 ). Denique c) non observavit Hitzi- 
gius (saltern non raonuit) , cum dixerii : s Er hatte 
,,freilich sogleich beim Rbgierungsantritt seine Unter- 
,,werfung einschicken solien", Josephum narrare: ,,TOV 
dt ftaaihta Bafivkcovitov dovra ft]v jSaaifatav *Ia)a%ivta 
na,Qa%Qrinu> thafie deog, quod an de suo finxerit Jose- 
phus , veliemeuter dubito Svadet enim id reipublicae 
status illo tempore, nee obstat, quod supra (litt* a,) 
Jechoniam primo invito rege Babylonio ad regnum per- 
venisse diximus; videtur enim is, qui a populo essefc 
electus, mortuo in ipsa urbis expugnatione Jojakimo, 
mox a Baby I. confirmatus, et tamen tarn dubiae fidei, 
ut statim exercitum ad urbem adduceret Nebucadnezar, 
Ita haec facillime posse conjungi apparet. Nihil vero 
dico d) de diverso abductorum hominum iiumero, Reg* 
i. c. Jerem, I* c, qui vix in unum conjungi potest 
(cfr. Rosenro* ad Jerem* 52, 28)* 

6. 

Jam ultima Hierosolymam appetebant fata* In lo- 
cum Jojachini sive Jechoniae Babylona abducti Nebu- 

!) Bertholdtius (Dan* pg 1 . 174) Jechoniam. cum Jojakimo 
Babylonem abductum (includitur in iis, quos nsi^bnyittt 
nuncupat Dan* 1. 3), mox a Nebucadnezare liberatum im- 
perioque donatum, novas res anno septimo Jerem* 52, 28 
molitum esse; regem Babyl. anno sequente i* e. octavo 
n:tsn hn^riV (2 Chr. 36, 10) Hierosolymam reversum earn 
abduxisse censetj quod quomodo cum tribns mensibus 
conjungi possit, nee video et dubito. 
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cadaezar Mataniam, quern mutato nomine Sedeciam 
vocavit, subslituit (2 Reg. 24, 17 -9. 2 Chr. 36* 10 f* 
Jerem, 37, 1* Jos* Ant* X. 7* 1*), JOSICB Jilium. Hie 
mihi crime n aliquod ab Hitzigio in Chron* autorem cpn- 
flatum diluendum esse vjdetur, Js enim: ,,Einen Bru^- 
, } der Jojachins, SSedekia," inquit, ,,erwahnt die Chronik 
! Chron. 3. 16; allein man kann ihren Angaben 
nicht unbedingt trauen. v* 15. nennt sie den Joahas, 
,,welchen Nahmen sie wohl 2 Chrpii. 21, 17 fur Ahasja 
,,setzen durfte , falschiich lohanan, giebt aus Jerem. 
,.,22, 11 einen vierten Sohn Josias's Sallum und halt 
,,2 Chr* 36, 10 Jojacljins Nachfolgqr fiir seinen Bru- 
,,der, was die Existenz ejnes Bruders Jojachins verdachr 
1 Sed videamus, quid habeat 1 Chr* 3* 15* 

Josias 



Johanan l mas . JoaktmusZ*. Sedecias$ tioa . Sallum 4 ta . 



* ) 

T + 16 Jechonia* Sedecias* 

\ 

Johanan pro Joaclia posit um esse, omnino falsum 
est, siquidem Johanan h* 1, primogenitus dicitur^ et 
Joachas 2 Chron. 36, 2 coll. 2 Reg* 23, 36 sq* junior 
erat fratre Jojakimp, igitur pro Johanane haberi nequit* 
Sed Johanan vivo patre mortuus esse videtur, quam ob 
rem nulla ejus protenus fit mentio* Sallum vero ex 
Jerem* 22, 11 effictum esse, quod deinde criminatus 
est Hitzigius , id a vero multiim abest* Jam supra ($ 3) 
id monuimus, facile accidere poluisse, ut Joachas antea 
audiret Sallum nomenque postea a Pharaone Nechone 
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in Joaehara ease mutatum 1 ), Qnod vero ultimo loco 
memoratur Sailum, id sine dubio ideo factura est, quod 
stirps l)avidica iii Jojakimo propagaretur (vide interpp. 
ad Matth* K), ipseque fratri erat superstes; igitur prae- 
positus est quoque fratri senior! Sdeei0e* Restat jam 
tertia in Chron* autorem criminatio, qua Sedeciam Jo- 
jachini sen Jechoniae fratrem ab eo haberi opinatur vir 
clariss. 2 Chr. 36, 10, cum 2 Reg* 24, 17 recte Vn 
vocatur. At quam saepe quoslibet cognates sermone 
Hebraeo vpcari fratres (q^nx) , ut Gen. 14, 16. 13, 8, 
24, 48, Hitzigio perquam perspicuum est. LXXCliron. 
f ov adshybv TOV narQog Reg. TOV vlov. Ita sine ulla 
difficultate omnia mihi vere et plane a Chron. narrata 
esse videntur. 

Revertamus ad historiam, quae Chronicorum , Re- 
gum, Jerem. , Ezech. et Josephi aQ(.iovlav requirit. 

V 

Sedecias, annos viginti et unum natus (2 Reg. 24, 
18; 2 Chron. 36, 11. Jerem. 52, 1 cfr. 3 Esr. 1. 48 
Ant. 1. c.) regnum iis condicionibus acceperat , ut Ne- 
bucadnezari obediret (Chr. v. 13. Ezech. 17, 12 14), 
vir rebus mole sua perturbatis minime par,* a popnli 
principibus gubernatus vexatusque (Jerem. 38, 24 sq. 

y 

cfr. 29, 26), a divitibus hominibusque novarum rerum 
studiosis male confusus, nee Jeremiae iisque, qn! me- 
liora svaderent , aures admovens (Jerem. 38), qui occa- 
sionem modo quoereret, ut fidem Nebucadnezari datam 

1 ) Quemadmodum etiara nostris temporibus nomina regum 
nd imperium venientium permutari videmns. 
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frangere posset, fallacibus ad id svadentibus prophe- 
tis. Videtur Sedecias rex statim ad Babylon, regem 
bona fortasse recuperandi causa legates raisisse (Jerera. 
29, 3), seu, ut yult des Vignoles (1. pg. 463), utNe- 
bucadnezari, qni in Ninive (?) obsidenda fiiit occupatus 
(Herod. 1. 106. des Vignoles 2. 416), gratularetur. 
Neque vero quidquam impetratum esse videtur, cum 
post quatuor annos ipse Babylonem proficisci cogeretur 
(Jerem. 51, 59 coll. 28. 1. et 29, 14). Hie primum 
oritiir quaestio, quomodo verba: irpp^St ns'bntt rptt)N*iS: 
ST'S^^tt miai JTnrp rjVo sint intelligenda, cum ex 
imperio undecennaii annum quartum initium vix recte 
dicere possit quisquam 1 ); neque placet ea ratio, quam 
difficultatis araovendae causa finxit Michaelis, qua anno 
sui regni quarto deraum regis et nomen et dignitatem 
Sedeciam accepisse statuit, cum antea ad tern-pus modo 
imperio a Babylon, rege esset praefectus, quod ex Se- 
deciae Babylonem versus itinere conjecJsse sibi visus est 
Michaelis; idque parum probabiliter; nam cum < qVa % T et 
-j^art de eo usurpetur, hoc verisimile non est. Pro- 
pius a vero absumus, si cum Usserio et Jac. Capello 
vithmi aliquot! in alterutrum locum irrepsisse statuimus 
collata vepsione Grasca. Deinde quaeritur, quando Moa- 

1) Defendere mi per voluit Maurer (Comment* 1* pg. 611 et 
612): ,,scri|)tores Hebracos tempus distingvere solere in 
nviJsij initium et M^rix Cnem" contendens, ideoque non 
mi rum essc Sedecias annum quartum ,,initio accenseri, 
qnum undeciin annos regnaverit." Qua in distinctionem 
num Hebraei fecerint olio senm, quam quilibet sermo, 
me quidem latet; alii quoqne negarnnt (cfr + Rosenm, 
11, pg, 15), 
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bitarum, Aramonitarum , Edomitarum et Sidoniorum ie- 
gatos ad se admiserit (Jerem. 27, 3. 28, 14). Pleri- 
que ante Sedeciae ad Babylonem profectionem a vicinis 
regibus Hierosolymam legates esse missos censent, ut 
regi Judaico imperium gratularentur ; quod quidera, 
cum nee opibus valeret nee amicitia cum iis esset con- 
junctus Sedecias, parum videtur probabile. Verisimi- 
lius rem expedivit Hitzigius, qui eodem anno, quo rex 
a Babylone est reversus, et istorum populornm legatps 
Hierosolymam venisse et Judaeos faedus icendi causa in 
^Bgyplura profectos (Ezech. 17, 15) clare docet (pg. 193). 
Nee dubium est, cur missi sint legati. Consilia enim 
ill! rcges' agitabant , qua ratione aut Babylouiae regi pos- 
sent resistere ant jngum ejus saltern excutere. Itaqne 
irritoe fuerunt Jeremioe hanc conspirationem dissvaden- 
tis populisque excidium minitantis orationes, irritae 
Ezechielis idem urbis excidium ad Euphratem vatici- 
nantis minae (Ezech. 17, 15, 24 cfr. v. 18. 19. 21. 
Jos. Aut. X. 7. 2). Sedecias, cum fidem et jusjuran- 
dum Nebucadnezari datum fregisset, faedere cum ^Egyp- 
tiorum rege iuito anno sui imperil vel septimo vel oc- 
tavo a Babjlone defecit. Quo audito, Babylonius exer- 
cituni coactum contra Hierosolymam duxit, dnbius, 
quos ex populis conjunctis primes aggrederetur (Ezech. 
21 , 19 24), annoque Sedeciae no no Hieros. obsidione 
cinxit (2 Reg. 25. 1. 2 Chr. 36, 17. Jerem. 39, 1. 4). 
Initium obsidionis decimo men sis decimi die (Jerem. 
52, 4; Ezech. 24, 1 2) est factual. Sedecias, qni 
inter timorem et spem dubius haesit , per legates Jehu- 
ealem et Zephaniam a Jeremia propheta impetrare voluit, 
ut pro ipso ad Deum preces funderet (Jerem. 37, 3); 
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jam enim exercitus Nebucadnezaris, cum Hieros. aliis- 
que nondtim eaptis oppidis conflicturus , ea, quae 
sola relicta erant oppida, Lachisam et Asecam obside- 
bat (Jerem. 34, 7), urbemque ita obsidione pressit, ut 
rex et JEgypti auxilium anxie circumspectaret (Jerem. 
37, 6 sq.) et servos secundum legem Mos. manumitti 
juberet. Vanura illud fore auxiliura praedixerat Exechiel 
29, 1 3, cujus verba *$ i-nh 1 ? ' pHa-ytf^i Viiari yyetn 
^rvifejs ISM ^'^ ''V.'nttN egregie conveniunt cum iis, quae 

* * * 

de eodem rege habet Herod. II. 169 cfr. 161. Is 
enim fuit ^pries^^&n (vide 3). Anno obsidioms 
fere prceterlapso, cum fame jam urgeretur , urbs t 
Apries castra Judaeis opem latnrus movit (Jerem. 37, 
6 sq.) idque frustra; erat, quemadmadum Ezechiel est 
vaticinatus, ft$ Jnigttsa, quo niti posset nemo. Chal- 

" T V * 2 * 3 

daei, regis ./Egypt, adventu audito, Hierosolymam reli- 
querunt, ut iliis occurerent, deportatis, qui in Nebu- 
cadnezaris manus inciderant, 832 Judaeis in Babyloniam 
(Jerem. 52, 29). Interim Sedecias popuhisque omni 
se jam periculo iiberatos esse rati, quanquam alia vati- 
cinatus est Jeremias (37. 10, 11), quos dimiserant servos, 
eos iterum repetebant (Jerem. 34, 11), quam ob cru- 
delitatem et vnoxgiow graves Dei paenas minitatus est 
Jerem. (34, 17 22) x ). Aprie, etsi fortasse non fugato, 



1 ) Ad id tempus horribiles illae minee pertinent Jerem. 19, 
9 coll, Ezech* 24, 1 sq., fore ut infantium carnibus re- 
scerentur patres matresque, quod tristi eventu compro- 
batum est/ Lam, 2, 20, 4, 10+ Videraut tarn triste spec- 
taculum jam antea Samaria urbs 2 Reg, 6, 28 29 (cfr,. 
des Vignoles 1+ 497); postea Calaguris, urbe Vasconnm 
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ut fere omiies j|plunt , tamen a cbnatu deterrit6 1 );\i i e- 

vertitur Nebucadnezar, lirbem gravipre pressuru$ obsi- 
dione. Jeremias , cum ssepissime , ut Chaldaeis sis tra- 
derent, ne farna, igrie et caede perirent (38, 2), svasis- 
set et ipse -in- patriam regionem (37, 11 sq;) abire 
captus est et in vincula eonjectus, postea quidera lil 
ratus, sed cum aliud se auxilium, quam ut Chaldaeis se 
traflerent, nosse identidera negitaret, a principibus in 
foveam dejectus est (38, 6), in qua, nisi Ebed Melechi, 
jjEthiopiscujusdam,ope esset liber atus, Titam amisisset 2 ), 
cum Sedecias irabeliis et inter varia agitatus consilia 
eum servare et vellet, nee posse se confiteretur. Jam 
mnnitionura opera contra urbem augebantur, jam hor- 
ribili modo ingravescebat fames , jam pestis contagio 
corpora confecit (Jerem. 32, 24, 36), neque rex aut 
populns flectitur, donee his mails amplius resistere non 

in Hisp. Tarrac* (Juven, 15, 93 sq.), Saguntus (Liy. 20, 
21) et aliae urbes. 

1) Rccte Hitzrgius: ,,nachdem sic den Hophra abgetrie- 
ben." . Josephus vero- 1+ c. 3 annvtriauq S rolq Alyvn- 

i -' ' 

Ttoiq y.l av(.ipttl,(ov ttvvolq rjj (ta%i] vwq\ unde haee hauserlt 
, . parnm comparet, euin neque sacrae littera;, neque , Hero- 
dotus de pugna quid quam narrenf* Et sane dubliim 
exoriri debet ob temporis brevitatem ; mox enim redi- 
isse Nebuc, constat* Recta vidit ex .Jerem, 37, *7 Pri- 
deaiix + Hue Tero referendum esse Ezceh^ 1, c non 
certum est, 

2 ) Ad id tempus pertinerePs* 30 ingeniose probavit Hitzig, 
K c+ pg + 66; jam multis annis ante Hitzigium idem 
spectavit et pfofeasus est Gesenius Hall, Litt, 1811 + 
Erganz. pg, 643* 



potuit urbs fame exinanita (2 Reg. 25, 4); post 40 
dies, quum ab ./Egyptiis depellendis reversi erant Ba- 
bylonii (Ezech. 4, 6?), urbs invaderitibus occubuit lio- 
stibus. De hac re legitur 2 Reg. 25, 4. Vai t 

crt-arti "pa -# spn rfrfcrt fianVafi 

Sft V b^iesi Coll. Jerem. 30, 2 
7. 52 7 11, quibtts ex locis docemur: a) militum prae- 
fectos fuisse Nergal, Scharezer, Samgarnebu, Schar- 
schim ; b) expugnatiouem factam esse nocte inter diem 
gvum e t gnum mens i s quarti , postquam undecim annos 
regnayerat Sedecias. Is, cum noctu aufugere vellet, in 
plauitie Hierichuntina captus est cum tota farailia mul- 
tisque viris militaribus (Jerem. 38, 5). 

Hie mihi aliquid dubii ex situ locorum exoritur. 
Nam cum quaiiam urbis in parte porta inter duos 
muros hortique regt's esset sita, ignoremns, pro certo 
definiri nequit, nude impetus in urbem a Chaldaeis 
factus sit. Olshausen (zur Topographic Jerus* pag. 
49) ,,2 Reg. 25, 4. Jerem. 39, 4. 52, 7. wird das Thor 
,,zwischen den beiden Mauern erwahnt, das zu des 
,,Konigs Garten fiihrt. Ohne Zweifel war dies Thor an 
,,der Sildseite der Stadt und vielleicht dasselbe, was 
,,sonst das Brunnenthor heisst (Nehem. 3, 15. 12, 37). 
,,Die beiden Mauern bin ich geneigt von der Mauer- 
,,strecke, die ostlich um die untere und westlich um 
,,die obere Stadt ging, zu verstehen, so dass dies Thor 
,,die Kasemacherschlucht in der Nahe der Quelle Si- 
^loara verschloss. Doch ist leicht moglich, dass hier 
,,zwei unbedeutende Mauern gemeint sind, deren soust 
,,keine Erwahnung geschieht. Audi Jesaias 22, 11 
,,giebt iiber dieselbe kein Licht." Etiain Hitzigius, ut 
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Komanos postea, ita Chaldaeos quoque a parte tepten- 
trionali, ut qua? loci natura non esset munitissima, 
aggresses urbem expugnasse credit, conferriqae jubet 
2 Reg. 20, 4. Neutri clar. virorum adstipulari posse 
mihi videor, nara quod 2 Reg. 20, 4 nai^hrt T3> me- 
moratur l ) , inde minime sequitur D?hahtt pa *& hue 
esse referendum. Deinde ipse Olshausen pag. 45: 
,,Wenn man die natiirliche Lage von Jerusalem kennt, 
,,wird man an sich nicht geueigt sein, eine aussere 
,,Mauer, ausser der allgemeinen Ringmauer, an einer 
Bander en Seite derselben zu suchen, als an der Nord- 
,,seile." Denique Sedecias in regione Hierichuntina 
interceptus, septenirionem versus fugisse cernitur. 
Atque, ita omnibus inter se comparatis, hand seio an 
omnium rectissime viderit Faber (Archaeol. pag. 336) : 
,,Dieses Thor, inquit, war nicht das Brimnenthor, soii- 
v dern vieiraehr ein besonderes, das slid licher lag, mid 
,,welches David Oder ein anderer Eonig zu seiner 
,,eigenen Bequemlichkeit hat durchbrechen lassen, urn 
,,aus der obern Stadt gerade zu in den koniglichen 
,,Garteu zu kommen. Von demselben ging eine be- 
,,sondere Treppe hinab Neh. 3, 15. Es kann also nicht 
,,unter die -Zahl der oifentlichen Thore gesetzt werden. 4; 

1) Hoc potius cam 2 Chr. 33 , 14. 32, 5 et Jerem. 21, 4. 
Vehementer vereor, quanquam timide et caute dico, ne 
is, qui in Lexico Blbl. Galmettiano Tom. 3. Hicrosolyraae 
per Nebucadnezarem factam expugnationcm not is suis 
illustravit, Celeb. Folardius, verbi Jos Ant. 10, 8* 2 
ntgl (ifaijv vvxTft ita sit interprctatua, ut impetus a sep- 
tentrione factus describi ei videretur. 



Utut est, Sedecias captus Riblam, ubi turn erat 
Nebucadnezar r deductus, postquam filii ante patris 
oculos essent uecati imdtique alii trucidati, (Thren. 
5, 12) oculis est orbatus, vincuiis oneratus et Babylo- 
nem abductus. Respondit igitur eventus prophetarum 
vaticiniis, quo oculis suis regis Babylonii faciem eum 
visurum (Jerem. 32, 4. 34, 3), Babylonem abductum iri 
nee tamen ipsarn urbem conspecturura (Ezech. 12, IS) 
ibique moriturum esse dixerant. 1 ). Baby lone, vivente 
JNebucadnezare, quoque inoriuus esse videtur, nara si 
ei supers tea fuisset, sine dubio ab Euilmerodacho, ut 
Jechonias, in liber tatera esset vindicatus. Mensis vero 
quinti die septimo Nebusaradan, militum Nebucad. 
praefectus (2 Reg. 25, 8), Hierosolymamvenit. (to) anno 
Nebucadnezar is decimo nono, templum, palatium, omnia 
aedificia combussit , coluranas bases' et lacum aeneum 
confregit, raurum destrtixit, incolas, pancis iisque ex 

1) Joseph. Ant, X. 7, 3. optime concinnavit: raiq dt TIQO- 
2t%fas ^ntgriatv , & TQiavTrjq ahfaq. To. (ilv 






navca ov^ifptarovvra ro/q jiQO<ptiTaq cots fneiv 
ot JSedextctq ttvroq ccl^f(C'2ojToq ig 



Kot JSedextctq ttvroq 



, ovx oijisa&ai Baftv^tava. tov 
lai', TOV 3 IfQff.i,fov (puaxoiroq ur4, out dtdspfvov 6 
a |9atAw5. JK.a.1 Sta TO fir { TVLVTOV avrovq 
at Tisgl <uv av(.Kp<oviv ZSoxovv , (aq ovS" txelva afa.&ii ).tyG&at 
Et, 8 2* JKct rur 



v.vj, s.ex.oq TtotiTetattv WTW, out 



itgoq TOV BafivlMviov xul AaA^a^t vrw xurd sbpu xal 
O(f&a^.fioiq rovq ogi&akfAOVq i/rou* xai.TttVTtt. [.tiv 
sine' Tv<pk(t)&iq dh y.al ^t?t? efc BafivXwm TUVT^V ovx 
ilSs, xu&iaq 'litfxfrj^oq n 



! iufiina plehe relictis , deportavit (v. 11), ptincipesque 
Kiblam abduxit, ubi snpplicio- suat affeeli Tfer; 5. 12. 
Hoc decimo mensis quiriti die T factum esse legimus 
Jerera. 52, 1& Noliem haec ita conjuiigi, lit non- 
nulli voluerunt , Kebnsaradanem die septimo a Ribla 
profeclura decimo Hierosol jraam advenisse ; tantuin 
enira erat inter Riblam et Hieros. spatium, ut ne ex- 
pedite quidem, nedum exercitui, per tridaam Her 
confici posset; neque, ut alii docent, numerorum ali- 
quod vitium per litteras inductum esse credo. At fa- 
cile fieri potuit, ut, qui die septimo advenisset, 11011 
ante decimum opera exstruere posset j alterum ab Reg. 
alterum ab Jerem. 52 autore. observatum. Ceterum 
hoc quoque memoratu est digimm, quoc| Nebusaradan 
non nominatur inter praefectos, qui quarto mense urbem 
ceperunt; turn igitur ab hac expeditioue abfuit. Hie 
mihi error aiiquis Hitzigip. obrepsisse videtur. Is enim 
de captivis : ,,Ihre geringe Zahl, die niclit auf taiisend 
,,stieg (Jerem. 52, 29), zeigt, \vie verheerend der Krieg 
,,gewuthet hat" pg.203. Oblilus est vir Clar. hie legi 
JinbS' fisattj hstia. ipsumque conteudisse, Hierosolymam 

; v . v ; /-* * , . . - 

per Nebusaradauem captam esse anno JNebucadnezaris 
decimo nono, quern annum contra lierosura, qui deci- 
mum septimum, et Josephum, qui annum .decimum oc- 
tavum fuisse statuit, defendit 1 ). Igitur earn dep.orta- 

!) Fidemhuic loco abrogat pg 1 * 203 nof : ,,der Flicken Jerem* 
52, 28 sq;" neque tarn en non hoc loco suam de deportato- 
ruin numero sententiam pg 204 fulcit, quod ut sit critic!, 
vereor* Kennicot, Zwinglium secutus versus 28 30 a1> 
aliena manu esse insertos credit (Dissert* secund, edit. 



tionera, quara legimus Jerem. 25, 29, non ad excidium 
per Nebusaradanem factura referendara esse puto, quod 
mihi quid em eo verisirailius videtur, quia versa sequente 
v. 30. de Nebusaradane narratur, cujus noraen, si turn 
iucolas deportasset, vix omisisset v. 29, sed, quem- 
admodum jam supra 7 demonstravimns, ea deportatio 
ad annum superiorem, quo anno JEgyptiorum regi 
obviam ivit Nebueadn., pertinet. 

9. 

Inter eos , qui relicti sunt in Judaea , fnit quoque 
Jeremias votes (Jer. 39, 11 14), quern vinculis solvit 
victor (40, 1) eique eligere permisit, utruni Babylo- 
nem cum Nebucad. abire an in desolata patria rema- 
nere mallet (40, 4). Hoc placuit. Hominibus paupe- 
ribus rusticisque, quos in Judaea reliquit, Nebucad. 
praefeeit Gedaliam (2 Reg. 25, 22 cfr. Jerem. 39, 14), 
Ahicami filium J ), Saphani nepotem , virum prudentem 
et honestum, ad quern Mitzpae morantem et ii sese 
contulerunt , qui prae lira ore Chaldaeorum ex Judaea 
elapsi (Jerem. 40, 11) jam reverterunt, et populi prin- 
cipes per terrain vagantes (Jerem. 40, 7. 8j horum 
celeberrimi erant 'Ismael, Nathanjahu filius, Johaiian 
et Jonathan, Kerachi fiiii, Seraja, filius Thanchumet 
qui oiunes, quanquamSedeciae exercituum fuerant duces, 

Teller pg, 415, 16), quod vix opus eat statucre. I. D+ 
Mich* Comment* de cxsilio dccein tribuum pag- t 50 sq* 
1) Is Ahicamus jam Josia imperante honestis rebus nobitts 
2 Chr 34, 20, sub sequentibus regibus rebellioncm con- 
tra Babylonios dissvascrat (Jerem. 26, 24) t 



lanieu in agris delituerant) et ipse Jeremias. Geda- 
Jias vero, qui ab Johanane monitus, ne Ismaeli ab Ammo- 

litarum. rege, ut ipsum interficeret, subornato fidem 

laberet (Jerera. 40, 15), cum animi ob integritatem 
Emonita sperneret, septimo mense 1 } ab Ismaele inter 
[epulas misere est trucidatus, qua de re legendus Jerem. 
Jcap. 41. Quod vero v. 5 dicuntur rnif tva fcOjarfe ve- 
fnisse aliquot viri, id nou cum Rosenm. Maurero aliis 
ide ara in loco, ubi steterat templum, exstructa dictum 
[esse arbitror, sed potius de Mitzpa, quod ad oppidum 

jam antea religiosus quidam . locus fuisse videtur 1 
[Sara. 7, 5 (1 Reg. 15, 22), itemque et postea 1 Mace. 
IS, 46 (cfr. de Wette Beitrage 1. 239). Postquani 
ilsmael, qui rauJtos homines captos in Aramonitidem 
[abstrahere voluit, a Johanane aiiisque esset i liter ceptus 

[vixque cum octo hominibus esset elapsus (Jerem. 41, 

> 

1 14. 15), reliqui incoloe, ue Chaldaei Gedaliae mortem 
ulciscerentur, timentes, Jeremiae consilio (42), qui eos, 
qui in jEgyptum confugerent, fame, peste et gladio 
interituros esse minatus erat , contemto , cum vatem 
Chaldaeorum gratiam quaerere criminarentur , in JCgyp- 
tum aufugerunt, coacto, ut videtur, Jeremia, ut ipsos 
sequeretur (43, 6). In J3gypto turn regnabat, nt supra 
diximus, Apries. Is Judaeos Tachpa?iche (ornpshin Jerem. 



Hujus rei in memoriam jejunium est institatum 2a<5h. 
7, 5; habebant quoque, ut ex Zach + 8, 19 cerniraus, 
statim post exsiliura jejunia et mense quarto ob primara 
Chaldeeorum in urbem invasionem (7), et mense quinto 
ob tcmpli devastationem ( 8) Zach* 7, 3, et mense 
decimo ob obsidionis inituim (7), 

3 



43, 7. 44, 1. 46, 14; scribilur etiam sj-is&rtft Ezech* 

* I t ~ S 

30, 18, quae urbs Daphne est Gratis, ct Tacpvai Judith. 
'1, 9. hand procul a Pelusio) , Migdole , Memphi et 
Patro (Jerera. 44, 15) considere jussit, nequaquam 
monente Jeremia, idem, quo affecta erat civitas Judaica, 
fatum manere quoque JSgyptios (42, 15 18. 44, 30. 
cfr. Herod. 2, 161. Diod. 2, 68. Strabo 15 pg. 687 et 
Ezech. 32) 1 ). Neque illi taraen patriae ciade ab ido- 
lorura cultu suut absterriti, et, ut fit in animis malorum 
mole obduratis neque ad resipiscentiam reductis, Jere- 
raiae vaticiniis obstinate spretis, se, quando Jehova 
nullam tulisset opera (Jer. 44, 17 sq.), ab idolis earn 
petere velle, contumaciter protessi sunt. Ab hoc tern- 
pore nulla amplius Jeremiae fit raentio; quod enim 
recentiores narrant, eum Daphnes in JCgypto lapidibus 
fuisse caesura (cfr. Hebr. 11, 37); id pro vero et certo 
haberi nequit 2 ), quanquam sepulti locum grata postero- 
rum conservavit memoria 3 ). Egregiara ejus indolem 
vehementeraque iti patriam amorem eiegantibus verbis 
descripsit Hitzigius'(pg. 205). 

Neque tamen omnes Judoeorum calamitates cum 
devastate patria eraut exhau?tae. Dum Nebucadnezar 
per tredecim annos Tyrum obsideret (Ant. X. 11 et 

1) De Nebucadnezaris contra Africam suscepta expeditione 
conferendus quoque Credner ad Joel pg* "78 "79 et II- 
genii Zcltschrift fur histbrische Theologie Vol VJ 1836 
pag- 164. 

2) cfr* Hieron* advers, Jov. 2, 37; Pseudo-Epiph. Opp+ 
IK 239 ct quae disputavit in in trod, ad V, TV II pg, 137 
Carpzovias, 

3) Lucas Reisen I. 37. 
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contr. Apion. 1. Ezech* 26), interim per Nebusaradda- 
nem mcesimo tertio Nebuc. anno 1 } 745 homines in 
exsilium abducti sunt (Jerem. 52, 30, des Yignoles II. 
450 sq. Prideaux p. 90); haec fuit extrema calamitas, 
qua a Babylonia percussi sunt Judaei; jam et Hieroso- 
Jyma et tota Judaea ad extremam redacta erat deso- 
lationem et vastitatem. : 

' '_...__ - -._..''__ ' m\i 

1) Sine duLio erravit Joseph, 1+ c* qui istos Judaeos ex 
JEgypto turn (anno 23 Nebuc.) Babylonem deductos ease 
(Ant* X* 9 7), neque admittenda videtur Wineri sen- 
tehtia, qui statiin post Gedaliam cxsnm ultimam depor- 
tationem factam arbitratur 
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II. 



De libroj qui inscribitur W8? dispute^ 

tio critica. 

10. 

De horum carminum argumento. 

JLristia ilia, quae ennaravimus , tempora quinque de- 
flentur carminibus , quae vel ex verbo primo JI^K vel 
ex argumento i-na^ 1 ), Graece ^^j/oe, Latine: Lamenta 
seu Lament ationes vocantur et inter Hagiographa s. 
c. (t^hs?) inveniuntur 2 ). Horum primum Hierosoly- 
mam deplorat quamvis stantem, tamen desolatam, inco- 
lis orbam, alieno iraperio subjectam (I. 1 sq.), civibus 
interfectis, templum contaminatum et splendore suo 
privatum (I. 7). Haec mala ob populi peccata urbi in- 
flicta (I. 8) vatis animum summo aificiunt maerore, ut 
vividis imaginibus divinas describat vindictas ' (I. 13), 

1) Iliad nomen in codicibus Biblicis, hoc in Rabbinorum 
commentariis occurrit* 

2) Omnino praetereundee nobis vidcntur opiniones Catholi- 
corum nonnullorum, ut Bellarmini de gemitu Columbae, 
qui ecclesicB militantis qnerelas , et Origenis Olympiodori- 
que, qui TQonokoytxaq animi peccantis lamentationes in 
nostro libro contineri censnerunt cfr. Goldwitzer in libr* 
mox citando pg. 5 et 6, 



despectam populi condicionera , cui nullum esset aux- 
ilium (I. 17), quara irrident et ludibrio habent et ho- 
stes et fallaces amici (1. 19) , quare nisi a Deo, opera 
sperat nullam, qni in hostes ea, quibus populum 
affecit, mala erit recturus (I. 20 22). Graviores 
sunt querelae carminis secundi; Dei ob iram Hieroso- 
lymam videmus jam vastatam , templum combustam, 
munimenta dejecta, portas destructas (II. 1 10), senes 
summo squalore lugentes (II. 10), farrie^ caede, igni 
omnes perditos (II. 11 13), urbem, a falsis prophetis 
sacerdotibusque corruptam (II. 14), ludibrio omnium 
expositam (II. 15 16), qua? mala omnia a Deo pro- 
fecta sunt (II. 17): Jehovae igitur misericordiam iden- 
tidem implorat, ut qui his populi so! calamitatibus 
non potest non moyeri (II. 18 22). Tertium &Qr]vo- 
Sixbv carmen ipsum poetam nobis exhibet malis inde 
a prima jnventnte jam pressnm et paene prostratum, in 
quibus tamen ipsis Dei saepe expertus est benighitatem 
(III; 1 20), quam de futuro quoque tempore sperat, 
com ipsae calamitates experto prosint (III. 23 33). 
A se ipso ad tristem populi condicionera ex vitiis 
illam quidem ortam (III. 34 39), neque, nisi vera 
animi poenitentia, emendandam (III. 40 57) sese con- 
vertit vates, qui, cum hanc resipisceutiam baud spe- 
randam videat, iterum populum (HI. 48 50) seque 
ipsum (51) deplorat, adversariorum calumniis persecu- 
tionibusque misere vexatum (III. 32 66). Quartz 
carminis argumentum secundo est simile, neque tamen 
suis non gaudet .dicendi elegantiis; comparat vates 
pristinae condicionis splendorem cum sui temporis ca- 
lamitate (IV* 2, 58), in qua etiam matres fame ex- 
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aniraatae oranem ariimi clementiam exuerunt (IV. 18); 
ira Dei ob populi scelera vehementissime effervescente 
(IV. 15 16), Tana sunt orania, quibus fidem habent, 
auxilia (IV. 17 cfr. 7), cum hostes acerbiores sint 
quara ut evitari possint(lV. 18 20); neqne nlla restat 
spes, nisi quod, quoniam de populi Judaic! calamitatem ex- 
sultantldomaii, ii punientiiret, quandofinitaefuerintiniqui- 
tates Judaeorum, peccata eorum remittentur, dumvindictas 
divinas easque gravissimas sentient hostes (IV. 21 22). 
Quintum denique carmen alia nobis offert spectacula; 
patriam enim deplorat jam plane vastatam, rege or- 
batam'(V. 2 3), servituti traditam, servitutisque mala 
perpetientem (V. 4 13); nihil non confusum et luctu 
obscuratum (V. 14 17), feras in desolata terra circum- 
vagantes (18). Sed quamvis haee urgerent mala/ non 
omnes tamen spes abjicit vates; Jehora enim sui po- 
puli non obliviscitur; per veram animi paenitentiam adi- 
tus ad Dei misericordiam rursus pandetur (V. 18 22) J ). 

11. 

De temporibus, ad quce hcec carmina refe- 
renda videntur. 

Tristia haec qui animo conceperit, vix dubitat eas 
h, 1. deplorari calamitates, quae inde a ChaldcBorum 

1) Singuli carminis argumentum ex interpretibus meliua 
exposuit nemo, quam K. W+ Wiederifeld, cnjus clegans 
liber: Jeremiahs Klagelieder neu ubersetzt und erlautert, 
Elberfeld 1830. 8," etsi in hominum hebraice non cal- 
lentium usura conscriptus, mnlta tamen continet ad no- 
strorura carminum indolem illustrandam. 
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jnvastone usque ad ultima reipublicce tempora populo 
Judaico acciderunt l ). Id carmiuum tempus agnoveruut 
Carpzovius (Introd. ad V. T. HI. Lips. 1731 pg. 181 
sq.), Eichkornius (Einleit. edit 2, II pag. 626 sq.), 
Jahnius (Eiiileit. IF. pg. 571), Bertholdtius (Einleit. V. 
pg. 2316 stiJiBormelius (Jeremias Klagegesange, Weimar 
1781 pg. 35 sq.), Horrer (Neue Bearbeit. der Klagge- 
sange. Hall. 1784), Riegler (Die Klagelieder des Pro- 
pheteu Jeremias, Erlang. 1814 pg. 1 sq.), Wiedenfeld 
(1. c.), Pareau (Threni Jeremiae philol. et critice il- 
lustratae. Lugd. Bat. 1790) 2 ), Goldwitzer (die Klag- 
lieder des Propheten Jeremias. Sulzb. 1828 pg. 3, sq. 
Nr.3), Koch (Die Klagelieder des Propheten Jeremias. 
Mainz 1835 pag. 2 sq.), Rosenmuller (Schol. in V. 
T. VIII. 2 pgi 458), Alii, praeeuntibus jam LXX, qui 
in initio habent: ,,Kal fytviro fitTa TO 
TOV ^IgQaqk xal i IeQovaah'r][.i fgijf.icoS'ijva 

xkatwv xal &Qyvi]Ge TOV &oijvov TOVTOV ln\ c legov- 
xal tine," et Pulg., in qua haec leguntur; ,,et fac- 



1 ) Ita Wiedenfeld l c pg. 2: ,,Inzwischen haben wir die- 
,,selbe nicht so zu fassen, als wsna Jeremiah nur die 
, 3 Zerstoruiig Jerusalems im engsteu und eigentlichsten 
,,Sinne des Wortes zura Gegenstande seiner Klaglteder 
,,geweiht hatte; vielmehr glauben wir, dass die ganze 
,,Summe des Jammers, womit Jerusalem vom Beginne 
,,der letztcn Belagerung- . unter Nebucadnezar bis zu 
,,deren schrecklichen Ausg-ange uberscbuttet worden, sich 
,,vor die Seele des heiligen. Sangers gestellt" etc. 

2 ) H n jus librum, qnanquam multis ex locis a me quaeskum, 
iaspicere non licuit; itaque inodo ea novi, qua; cxstant 
in BibK Eichh, Tom. III. pg. 150 sq, et apud Roseniu. 
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i,tum est, postquam in captivitatem redactus est Israel 
,,et Jerusalem deserta est, sedit Jeremias propheta flens 
,,'et planxit lamentatione hac in Jerusalem et amaro 
,,animo suspirans et ejulans dixit" Hi LXX et 
Vulg. tituli (quibus accedit, quod quintum carmen a 
Vulg. inscriptum est: ,,oratio Jeremiae"), etsi neque in 
Hebr. neque in Syr. neque in Qhald. aut Arabico textu 
ieguntur , argumentum tempusque recte indicare cen- 
sendi sunt, raodo in universum dicta existimentur nee ad 
singula carmina referantur. Maximi autem est moment!, 
quanquam et ipsura est difficillimum , definire, ad quod 
tempus quodqne pertincat carmen, cum accurata horuna 
threnorum lectio neminem non facile doceat, non easdem 
deplorare calamitates , sed a minore ad majorem luctum 
progredi vatem (cfr. 10), quo fit, ut ad diversa tem- 
pora referri oportere ea videant lectores. Hac de re 
paucissimi modo disputarunt interpretes , iique , qni 
singulo carmini suum conati sunt tribuere tempus, saepe 
levibus conjecturis nixi suas protulerunt sententias; 
neque nos, nisi qua) ex historiarum cum carminum ar- 
gumento conjunctione sequi nobis videntur, proferre, 
audemus, ea, quae veri similia, non quae vera esse 
dicimus, indagare conati. 

Itaque de primo capite, quod Horrer et Jdknius 
ad Jojachini deport ationem , de quo diximus 5, re- 
ferendum esse censuerunt, assentiente quoque Rieglero 
pag. 9, alia nobis est sententia. Si enim accurate in- 
spiciamus in iilud carmen, nonnulla, quae in ista Joja- 
chini tempora cadere vix possunt, inveniemus; calami- 
tas enim sub Jojaehino, quamvis acerba^ non tarn dura 
iuisse videtur , neque urbis oj)sidio tautis conjuncta 
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raalis, ut tarn graves querelas excitare possent. Nihil 
enim 2 Reg. 24, 8 sq. legimus de fame ingravescente 
cfr. I. 6, 11, nihil de adversariis de Hieros. excidio 
exsultantibus I. 7, 21, quae legation! faedus com Sedecia 
quaerenti ( 7) repugnare videntur; denique non tot 
trucidati 1. 15, quam deportati esse videntur. Haec vero 
omnia in primam cadunt obsidionem sub Sedecia factam 
cfr. 2 Reg. 25, 1 sq. et 7, quo tempore'urbs fame 
jam pressa in hostium venerat raanus, neque tamen om- 
uino erat devastata , qnam vastationem quint o denique 
mense factam esse legiraus 2 Reg. 25, 8 sq. 1 ). Ad 
tempus post hunc ipsum quintum mensem i. e. statim 
post cosummatum urbis excidium pertinere carmen 
secundum Jiaud ambiget, qui ea, quae de argumento 
10 diximus, comparabit cum narratione de expugnatione 
urbis, qualem nobis exhibet 2 Reg. 25, 8 21; raulta 
enim et in hoc et in illo loco, praesertim si adjunges Jerem. 
39, ejusdem argument! esse invenies. Neque ab hoc 
tempore alienum est carmen qnartum, nisi quod post 
regem Sedeciam captum scriptum hoc quoque e,sse, 
dbcet IV. 20 2 ). Ex arguraento rero, quod 10 ex- 

!) Ita quoque censuit Pareau, qui Jerem. 37, 5 i. c idem 
obsidionis tempus laudat,. cfr. 7. Neque contra hanc 
sententiam aliud protulit Bertholdtius (pag,. 2313) quam : 
,,diesc Meinung mochte sich aber schwerlich vertheidigen 
lasscn," quibus in yerbis non argumentationem , sed 
nudam assertionem cernimus Cur an tern ista senten- 
tia, qua et Thren. 1 et 2 Reg,. 25, 1 bene coheerere 
docetur, non possit defend!, equidem non video 

2 ) Nullius profecto momenti est id, quod monet Datke, de 
cujus sententia mox plura disputabimus (Pronhetae; ma- 



plicavimus, cernitur, quintum carmen op time convenire 
in terapus, quod serius incidit post urbis excidium, 
cum omnes res fidei GedalicB essent commisscB (cfr. 
9), neque tamen non ita perturbatae, ut summam. pro- 
ducerent calamitatem et reipublica formam plane deletam. 
Si autem in tertio carmine virum querentem legimus 
se in tenebris incedere, III. 2. 6, circumseptum esse 
vinculisque oneratum III. 7., quasi raurura . sibi ex. la- 
pidibus obstructura III. 9, ab hostibus vehementer se 
vexatura 111.52, in foveam dejectum (III. 53. 54) etc., 
vix dubitare possuraus , quin Jeremiam hie habeamus, 
in foveam se dejectum esse querentem, cujus rei hi- 
storiam legimus Jerem. 38, 4 14, magnumque haec 
sententia accipit pondus, si Ps. 30 et 69 eodem tempore 

/ 

a Jeremia confectos esse statuimus, quod quid em eruit 
nobis ingeniura Hitzigii (Begriff der Eritik pag 66 cfr. 



His ita disputatis , nullara alterius opinionis facere- 
mus mentionem , qua haec carmina in Josice obitum 
confecta esse volunt, autoribus, ut ajunt, 2 Chron 35, 
25; Autiq. X. 5. 1, quara sententiam suam fecerunt 
Hierouymus ad Zach. XII. 11 et ad Thren. Tarnovtus 
(Comment, in Threnos. Hamb. 1707 pg. 4 seq.), Calo- 

jores edit, 1+ pag. 426), ,,in fovea capi" h. 1. figurate 
dictum esse, ncque deSedecia hsec diei potuisse, qui non 
in fovea, scd in campis Hietichuntinis capias est. Con- 
cedimus nos quoque rt^hta adhiberi h. U [nt Ps. 107, 20 
de insidiis collocatis, imagine ex feris, quae in foveis 
capiuntur, petita, esse dictum, neque hoc obstat, quod in 
<;ampis Hiercihunt. interceptus est rex; ibi quoque insi- 
diae collocari ct possunt et potuerunt* '- 
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v ius (Bibl. Illustr. 1. pg. 1293), Michaelis (ad Lowth 
de sacra poesi pg. 457 et in annot. ad vers. Thren. 
Germ.), Dathe (Prophetse majores edit. 1. 1. c. 1 ), nisi 
magiii noihinis criticus nostris quoque teraporibus hcec 
a Chromcorum autore doceri diceret. Ita enim de 
Wette (Lehrbuch der hist.-krit. Eiul. "edit. 4. Berlin 
1833 pag, 341) : ,,die in dieser Stelle enthaltene littera- 
,,rische Notiz" , inquit, ,,muss allerdings auf unsre Klag- 
,,lieder bezogen werden, iind zwar so, ^ass der Chro- 
,,nist in dem einen und andern den Josia besnngen 
,,fand. Schwerlich gab es zu seiner Zeit noch andre 

/ 

,,Klaglieder." Qua ab opinione S. V. longe discedo. 
Si enim Chron. locum, quern 2 attulimus, accurate 
inspiciamus, nihil aliud ex hoc eruere possumus, quara 
quod suo loco demonstravimus, lessus in Josiam factos 
adhuc exstitisse Chron. autoris tempore, non ea, quae 
nos sub nomine jib^N habemus, lamenta istos esse de 
Josia threnos. Quod vero vix alios turn exstitisse thre- 
nos censet de Wette, id tantura abest ab eo, quod pro- 
babile est, ut non solum ab indole Hebraicarum iit- 
terarum, quae elegiarum sunt plenae , refellatur (conce- 
dente ipso Archaeol. 263), sed expressa s. c. vcrba Jiabeat 
sibi adversctf quce carminum threnodicorum turn ex- 
stitisse collectionem dtserte docent, cum isti de Josia 
threni in hunc librum relati esse dicantur (cfr. 2 
pag. 10). Objecenmt quidem alii, cum Chronicorum 
libri ultimi in Canonem sint relati, (qua de re vide 
libros , quos saepe laudaviraus , Keilianum et Moversia- 

f , 

J ) Mutaverunt postea jadicium Micliaelia (N. O. B, 1, 106) 
et Dathe in edit. 2 prophet* raaj. 
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mini), rairurn esse, si, qui Canonera sacrum concluse- 
rint, sive fuerit Esras give alii, hos de Josia threuos 
Canonicis libris non adjunxerint, sed eos perire sint 
pass!. At haec dubitatio speciosior, quam verier; ci- 
tantur enim in s. c. mnlti iibri (cfr. Wolfii Bibl. Hebr. 
II pg. 244), quos in Oanonicis libris inserere noluerunt 
Canonis autores, nisi potius dicendum, non ab ono ho- 
mine sic digerente , sed per temporum progressum con-\ 
fectura esse Canonera (cfr. de Wette Einl, 1. pg. 17), 
divina tamen providentia ita moderante, ut qninam Ca- 
nonicis libris essent inserendi, quinam servandi, qui- 
nam perirent, constitueretur. 

De Josephi vero testimonio idem judicium proferre 
possemus, si statui licefet, alios eum cognovisse li- 
bros, qui a sanctis viris scripti ferrentar, quam eos, 
quos in Canone suo invenerit. Hoc autem, comparato 
nobili illo loco contra Apionem 1. 8, in quo sub Ar- 
taxerxe Canonem confectum esse docet, sumere non 
possumus. At, qui Josephi scripta diligenter legerit, 
saepe aniraadverterit summam eum in hac re posuisse 
curam, ne qua discrepantia ex iocis s. c. difficilibm 
orta lectores offend eret. Cum igitur in Chron. loco 
threnos a Jereraia factos invenirec, suoque tempore no- 
stras adlmc exstare videret lamentationes , facile fieri 
potuit, ut hos ad illos referret, sive vere ita seutiret, 
sive, ne quid in Canone desideraretur, hoc ita afferendura 
esse duceret. Igitur ex ejus testimonio uihil coiligere 
possumus. 

Hieronymi autera errorem jam ita castigavit Cat- 
vinus (Praelect. in Lament. Opp. Arast. IV.), ut am- 
plitis quid proferri vix opus sit. 
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Praeterquam quod totura argumentum , qualo 10 
exposuimus nostraque dilncidius explanavimus , rei- 
publicai Gbiidicioni repiignat, qualem post Josiae mortem 
fnisse supra ( 2, 3) demonstravimus J ), ea, quae contra 
opiniones ad Chaldaeorum tempora nostra carmina refe- 
rendum proferentur, facile possunt dihii, quod quoque 
fecerunt Eichhornius et Bertholdtius (11. cc.) , etsi in 
argumentis contrariis refutandis ab iis discedo. Nam 
quod 1. 1 Hierosolymam adhnc stantem, non penitus 
vastatam deplorat vates, id non cum Bertholdtio ita ex- 
plicandum censeo, ut locum, ubi stetisset Hieroso- 
lyma, adhuc stare diceret vates 2 ), sed cum primi car- 
minis tempbre, ut supra explicavimus , aptissime conve- 
nire putamus* Hoc idem quoqne de iis valet, quae de 
1. 10 affert Bertholdtius, teraporis rationibus et ipsis 
rectissime cohaerentibus. 

Leve deinde est argumentum., quod ex 5. 2 peti- 
tur, quo in loco domus peregrines tr adit as dicuntur, 
cum omnia domiciiia combusta esse veltnt inter pp^ ne- 
que opus est cum Bertholdtio ad 2 Reg. 25, 9, quo in 
loco modo magnce domus combustae dicuntur , referre 

1) Satis est Idumceorum de excidto urbia Ixtantium no- 
mina (IV. 21) afferre, quae in Josiae tempora vix cadere 
posse videntur. 

2) ,,Denn so wie das ganze Land nnter Chaldaischer Bot- 
4,massigkeit gekommen war, so stand unter derselben 
,,auch der Fleck, worauf Jerusalem gestanden, und 
,,man trifft anderwarts auf Spuren , dass nicht glqich 
,,der Platz, worauf Jerusalem gestanden, ganz menachen- 
,,leer wurde." (pg. 2315). 
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haec; quis enim dubitabit et domuum alias esie com- 
bustas et alias in hostium venisse potestatem? 

Afferent porro 1. 9, 5. 5 de saevitia, qua hostes 
in Judaeos in terra sua manentes saevirent, ,,cnm tameii 
Chaldaci in plebeios et tennes, quos in terra reliquis- 
sent, summa uterentur dementia", quod ex Jerera. 40, 
9. 42. 10 emunt. At quid hi tandem decent loci. Ni- 
hil profecto. In priore .hominum remanentium animos 
excitatos esse legimus a Gedalia, ne Chaldaeos timerent; 
in altero illos , qui restitissent in terra Jnd. , Gedaliae 
curae a Nebusaraddane commissos et ab Israaele capti- 
vos abductos esse videmus. Nihil vero de Chaldaeorum 
in remanentes dementia narratur; neque a vero abesse 
potest, dominos Chaldaeos, quot malis incolas afficere 
potuerint, tot in eos effudisse. Hue accedit quod 1. 
9, 5. 5 non tarn de tempore post obsidionem, quam de 
obsidione ipsa loqnuntur. Mira sane videntur, quae 
ex 3, 27 college runt Dathe et Mich.; dicunt enim haec 
ju venis esse, autorem vero (Jerem.) jam fuisse senem, 
cum is t a caneret. Neque enim quisqnam unquam defi- 
niet, cur vertatur ab iis: ,,bonum est homini, si ju- 
gmaferat" etnon: ,,si jugum tulerit"; generalem igi- 
tur, ut ait Rosen., continet v. 27. sententiam. Gravis- 
simum videri potest, quod denique argumentantur , ne- 
minem Sedeciae tempore 5, 7. ,,Majores nostri pecca- 
runt, qui jam non sunt, et nos'eorum peccata luimns u 
dicere potuisse; ob sua enim peccata deterrimiisti homi- 
nes plectebantur. Hoc autem temporibus ultimis non re- 
pugnat. Nam non solum responded potest, quod jam ob- 
servavitEichh.(pg.529), poetae dolore perforatura animum 
verba sua non tarn accurate ponderare ac metiri, quam 



47 

qui sermone htilur pedestri; sed hoc quoque addi po- 
test, verum esse, quod h. 1. dicitur. Quamquam enim 
sua lueret populus peccata, negari taraen nequit, etiam 
majorum scelera, quae corrigere non jam esset in eorum 
potestate (cfr. Comment.), ad populi calamitates augen- 
das multum valuisse. His ita disputatis , convertimus 
nos ad quaestionem 

12 
de interna horum carminum indole. 

Jam supra monuimus, qui horum ttirenorum argu- 
menta conspexerit temporaque eorum reputaverit, ei _ 
facile persvasum iri, noil uno tenore haec conscripta 
esse carmitia neque a pbeta ipso conjuncta. Quis enim 
alia a poeta esse confecta existiraaret, quam quae in 
animo praesentia excitarent tempora? Neque vero hoc 
non probat ipsorum carminum ordo, cum vix credi 
possit, si ipse in unum librum conjunxisset vates'quin- 
que' haec carraina , quartum tertio postpositum fuisse, 
si quidem argurnento probari ostendimua, id ad 2dum 
pertinere non solum ob vocum formularumque similitu- 
dinem 1 ), sed etiam quia is, qui in secundo nondum 
ad summum videtur perductus dolor, de iisdem rebus 
conquerens in 4to vehementior cernitur ac tantum 
non desperans. [gitur, quod docet argumentura, varia 
tempora varios protulerunt affectus , non artificiose con- 
jungendos iilos quidem, sed ex rei natura sensuque 
innato profectos. 

2 ) cfr, Wiedenfeld 1. c. pag. 7, qui tarn en qnaedara con- 
junxit , quee aunt diversa. 
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Svadet vero id threnodicorum carminum indoles, 
de qua, nostra carmina illustrandi causa, panels dispu- 
tabimus. Quemadmodum apud Grcecos jam multo ante 
Homeri tempora threnodicorum carminum ex lessu de 
mortuis ortorum fit mentio 1 ), hique antiquissimorum 
temporum threni cum deorum cultu v erant conjunct! 
atque ita ferebantur 2 ), .ita. apud Hebraeos, qui pop u~ 
lus mails, ut yult de Wette, fere semper fuit ob~ 
noxius , inter antiquissima carminum genera nominandi 
sunt threni, in populo omnia semper ad Deum , refe- 
rente semper cum religiosis quibusdam affectibus illi 
qnidem conjunct!. Propriae his sunt molles illae et flexa- 
nimae voces flebilesque et paene in dolore liquescentes 
cantus, sive lessus sunt de mortuis, cujusmodi Davi- 
dis de Jonathane occiso 2 Sam. 1. 18 27 et Abnero 
interfecto 2 Sam. 3. 33 34 carmina (cfr. Jerem. 22, 
28) , sive querelae de miseria vel unius hominis vel to- 
tius populi, cujus rei exempla praebent Psalmi 3, 6, 13, 
38, 42, 55, 56, 57, 74, 77, 85, 88> 94, 102, 120, 123, 
137, 140,142,143 muUique apud Esaiam Jeremiam'Ezech. 
Amosum aliosque prophetas loci. Neque Asiaticam 
originem denegarunt Graeci, qui molles illos flebiles- 
que voces ex Phoenicia et Cypro ad se pervenisse di- 



Qualia fuerunt ea, quae ^tfvoq et &QJJVOI rocabantur, Iliad. 
18, 570$ 24, 721; Eusthath. ad Homer* 1. c. Gaisford 
Poet* Gr + min 1 174* 



2) Plato de legibus 3. pg* 700. Welker de Lino in Zira- 
mermanns Schulzeitung 1830+ IK Nr + 2* Muller Dorier 
1. pg 346- Ulriei Geschichte tier hellenischen Dicht- 
kunst. Berlin 1835 11 pg. 171. 
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sertis verbis decent 1 ), cum hoc scribendi geiius ad 
Asiaticum magis, quam ad Grcecum pertinere videre- 
tur 2 ). Eandem quoque nostris carminibns inesse natu- 
ram invenimus, quam optiine illustravit Lowtk (de 
sacra poesi pg.294seq.), cujus haec sola afferam verba 3 ): 
,,Patriae perditae et exstinctae luctuoso carmine quo- 
,,dammodo parentans et veluti.in exsequiis ejus prose- 

1) Herod. 2, 79. Athen. Deipnoa. XIV. pg. 619. Pans. 0. 
29. 8., Ulrici L c 172 



2 ) Hoc quoque viderat Cicero in illustri Hio loco dc ciar. 
orat* cap, 95 ,,alind genus (Asiatics dictionis) non tarn 
,,sententiis frequentatum , quam verbis volucre et inci- 
,,tatum, qualis eat nunc Asia tota, nee flnmine solum 
,,orationis, scd etiain exornato et faceto genere verborunu" 
Optime Hitzig. in vitae Davidis descriptione, quam inse- 
ruit EncycL Halensi 1 Sect. Tom, 23. pg 213: ,,Im 
,,Orient suchen wir uberhaupt vergebens die compakte 
9> energisc1te Subjectivitdt des erstarkten Menschengeistes ; 
,,das Innere des Menschcn ist dort weit mehr der Natur 
,,offen, als im nenern Occident) die Handlungen flieseen 
,,weit mehr aus momentanen Eindruck und jedweiligcr 
^Stimmung) denn aus Principten", quae ratio cum neglige- 
retur, pravas saepe protulit interpretationes eorum, qui 
ad nostras regulas omnia jndicarent. 

3) cfr quoque quae dispntavernnt Herder in praefatione ad 
librum Bdrmelianum, quern supra landavimus, et Meyer 
Handbnch der Hermeneutik 2. 182 praecipue 187. 
Dictionum elegantias optime et summo studio expositas 
invenies in libro , qui inscribitur : ,,Jeremias Ktagege- 
sange fiber 8. . Joel Lowe und Aaron Wolfssohn* Berlin 
1790", etsi haud negandum, quaedam nimis quaesita et 

aifectata Tideri* 

4 
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,,quendis iugentis personam gerens, quidquid ejus 
^animo in tot tantisque miseriis primum obversatur, 
,,quicquid ei praecipit instans dolor , id subito quasi 
,,in re praesenti exprimit at effundit. In iisdem rebus 
,,haeret pierumque et immoratur diutius; eadem novis 
^vocibus, imaginibus, figuris variat et ampiificat etc." 
Quibus verbis hoc solum addam, quod ex repetita lec- 
tio ne animo obversatum est. In iuctu gravissimo quasi 
timet saepe animus, ut suum dolorem satis gravibus ver- 
bis ad aliorum misericordiara movendam exprimat; non 
leniter, nom imagine semel adhibita exponit quae vult, sed 
sensibus saepius repetitis, sed singulis caiamitatum par- 
tibus saepius revocatis, quo penitns eas in audientium 
inculcet animos: ,,Es ist ihm", itiquit Wiedeufeld (pg. 4) 
,,nicht urn eine fliichtige Skizzirung, nicht um einen 
,,hohlen Abriss seineu Leiden zu than er mag nicht 
,,gern aufhoren in der Schilderung seines Schmerzens ; 
,,deswegen sucht er jedes einzelne Theilchen dessel- 
,,ben auf und tragt es nicht selten noch unter wech- 
,,selnden Schattirungen vor... Alles ist dabei gehal- 
,,ten von den Ziigeln heiligev Besonnenheit, und wenn 
,,sich auch im seltenen Augenblicke der Schmerz von 
,,ihnen lossreissen will, so weist ein tiefcrliegendcr 
,,froramer Sinn ihn wieder in die Schranken der Massi- 
,,gung zuriick." Ex hac doloris indole saepius repetitae 
voces in naeniis }&> I'IN, wV ^N, et apud Graecos oi' uoi, 

T " * ( ' 7 

oi (.101 \ Neque tamen bane flebilium vocum repetitio- 
nera ita intelligendam csse volo, quasi nujla ordinis 
habita esset ratio , quod tantum abesset, ut hominibus 
misericord iarapareret, ut potiusaudientibustaedinmeffice- 
ret* Ostendunthoc argumenta ipsa, quae 10 expos ui rims. 
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Antequam ad sequentia transeamus, id mo do quae- 
'cndum esse videtur, quod Herderus putavit, assentien- 
tibus aliis, ,,Ckoris, tit ediscerentur et caneretitur, 
la destinata fm'sse carmina", idque maxime ex Al- 
ihabetico ordine , quo scilicet memoriae iuserviret, col- 
[legit. In quo summo viro asseutiri non possumus. Qui 
enim accuratam horum threnorum instituerit lectionem, 
ea 11611 ad usum publicum, sed ad animum maerore le- 
vandum vel, ut Joel Lowe dixit (pg. V): ,,zur erleich- 
ternder trostbringenden Herzensergiessung" coraposita 
esse videbit. Neque eorum, qni miseram devastatae 

/ 

reipublicae condicionera animo conceperint, templumque 
flammis traditum cogitaverint, quisquam turn choros car- 
raina ad normam quandam redacta caiientium fuisse 
sibi persvadebit. Quod vero ad iitterarum ordinem 
carmina ideo a Jeremia cpmposita censuerunt multi, ut 
facilius ediscerentur , de eo accuratins dicemus, quando 
disputabimus 



. -. 

de externa horum carminum forma. 

Carminum nostrorum quatuor prima ad id genus 
pertiiiere apparet, quod alphabeticum vocatnr i. e. in 
quo singula commata Hebr. el era en to rum ordinem se- 
quuntur, itaque in viginti duo versus seu argoqug di- 
visa, sic tamen , ut in prioribus tribus singulura comma 
sit TQtxwfov (exceptis 1. 7. 11. 19, quoe sunt rsr^dxwXa), 
qui commatum TQixwhtov ordo in carmine tertio ita est 
expressus, ut singulis litteris ter iteratis eodem ordine 
servato terni ihchoentur versus. Capitnm quarti et 
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quinti , quac disticlii raetri sunt (excepto IV* 15) , ulti- 
mum etsi in viginli duo GTQOtpaq divisum, litterarum or- 

x 

dinem tamen respuit ] ). Id carminum ad eleraentorum 
ordinem componendorum genus in memories subsi- 
diuin, quo faciliuse et discereutur et tenerentur, esse 
institutuna censuerunt Leusden (Philol. Hebr. pag. 71), 
Lowth (I.e. pg. 297) \\s\t\ViQMichaelis, Wolfius (Biblioth. 
Hcbr. 11. pag. 153) et Aurwillius (de poesi sacra in 
dissert, edit. Michaelis. Gott. 1790. pag. 87), alii. 
Hoc vero vix statuissent Celebr. viri, si diiigenter al- 
phabetica s. c. carmina considerassent , Ps. 9 10. 25, 
34, 111, 112, 119, 144, Proverb. 31, 10 seq. quo- 
rum paucissima sunt ejusmodi, ut ea ediscenda et ad 
publicum queudam iisum composita fuisse dixerit quis- 
quam. Solam potius levis cujusdam artificii ostentatio,- 
nem in hoc quaerere Jibet, turn ortam, cuui jam labe- 
retur vera poeseos vis ejusque minueretur diguitas 2 ), 

1) Cur hoc ita factum sit, hand facile inveniet quisquam, 
neque ullum fcstinantice vestigium, poetam ab operosa 
litterarum initialium indagatione detcrreng, quod qui- 
dem in Cap. V, reperisse sibi .visiis cst Bertholdtius 
(pg. 2520), in eo inessc videg. Si, id quod supra de- 
monstravimus , longum temp ris spatii^m inter IV* et V+ 
intei-cessit , facile accidere potuit, ut, quod siLi ipsi im- 
pcsuisset in prioribus carrninibus condcndis vinculum, 
eo se amplius non adstringi sit passus, quae probabilis 
est causa. 

2) Ita Hofmann in EncycK Halcnsi - Sect* 2* P. 3+ pag 
356: ,,Eine blosse Kunstelei dcr hebraischen Ryth- 
,,mik ist alphabetische Ordnung der Verse , welche gich, 
,,w/e alle Spielereien der Art, wahrschclnlick erst dann 
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ita lit in exili arte serael inventa placereiit sibi luden- 
tium ingenia atque ad ejus iiormara interdum compo- 
nerent se majoris dignitatis poetae. Hoc ita esse, de- 
monstrant ipsorum alphabeticorum , quae in s. c. nobis 
sunt relicta , carminum indoles , quae , si nostros exce- 
peris threnos, fere omnia baud sublimi orationis gehere 
nee admodum poetieo ingenio seripta esse videbis. 
Neque haec ars aliis littcris incognita fuit; habent enim 
similiter carmina alphabetica et Samaritan! et Syri et 
Persae et majores nostri quodammodo 1 ) , nee postea 
evamiit jejuna ilia ludendi ars 2 ); vid emus quo que, quo- 
modo . saepe sese torserint ^ poetae , at litterarum ordini 
aliigare possent cogitationes sensusqne suos, etsi He- 
braica lingva ad talem lusum aptior fuisse nulla (cfr. 
Mich. 1. c.) videatur. Mirum autem videtur, quod in 
II. III. IV littera y posposita est lit. 3, cujus uvo/nuXiui; 
causam adhuc illustravit nemo. Hoc ant fortuito aut li- 
brariorum vitio , id quod censet Jahnius (1. c. pg. 514) 
praeeunte Kennicottio (dissert, gener. edit. Bruns. pg. 
43 seq.), ter ita factual esse, vix sibi persvadebit quis- 

* 

quara; neque satisfacit id quod illustrandi causa attu- 

,,ezns(eWte, als der Genius wahrer Dichtkunst bercits 
,,entwiohen war, oder eich doch seltencr einzufinclen 
,,pflegto", cfr* de Wette Comment* z. d. Psalmen pag* 

83-84. . 

!) Carmina Samarit. edit. Gcsenius pag, 9* Assemanni Bi- 
blioth. Orient, 111. Torn. 1 pag. 63. Eichhornii Pru-fat. 
ad Jones de poesi Asiatic, pg. XXII, 

2 ) cfr Cicer. de Divin. 2, 54. Origenis Opera (edit. 1.) 1. 8. 
Aliquot carmina ecclesiastica apud G* Fabricium, 
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lerunt plerique interpretes, hoc ita factual esse rati, 
quod verbum ab 3 incipiens animo non statim occurrerit 
vatis; nam, etsi semel hoc potuit accidere, minim sane 
est, si ter in eadem littera hcesisset; neque Bertholdlii 
placet ratio; is poetae obliviorie quadam id factum esse 
arbitratus (pg. 2321 sq.); ,,eum enim in secundo car- 
,,mine errasset poeta in iila littera, errore semel facto 
,,inductum eadem ratione quoque in ceteris euni fuisse 
,,lapsum." Hoc a vero multum abesse videtur. Quis enim, 
poetam ante ocnlos habuisse secundum carmen, cum 
tertium et quartum funderet, existimaret? Repugnat 
huic omnino carminum apud veteres condendorum ra- 
tio, qui non ut nostri calamo et charta instruct!, sed 
sensibus et affectibus abrepti canebant, neque lectorum 
magis, quam cantus rationem habebant. Wiedenfeld 
(pag. 81. c.) turn non ita definitum certumque ordinem 
habuisse litt. a et y censet, quin hnic illud praeponi 
posset, quare in primo quoque carmine T 16. post v. 
17. ponere vult ,,ita hoc a librario mutatum fuisse*'. 
Haec autem opinio refellitur litterarum Hebraicarum ad 
numeros designandos usu , y quern usum turn fuisse 
consvetum, vix dubitari licet (cfr. Gesen. Lehrg. pg. 24. 
Movers 1. c. pg. 5365); neque in quarto aut tertio 
carmine, sensu incolumi, et s mutari possunt 1 ). 
Pare au aliqua licentia in alphabeticis Cdrminibus censet 

1) Quantas in nug-as abeunt vel doctisshui viri,:si seinjicr 
ilifficultati aliquid respondere volant, indicat opinio 
Grotii, qua in Chaldxa lingva litr, 3 ante y posit am 
fuisse, et Jeremiam in primo ut Hebrwum , in II. Ill* IV* 

ut ChaldoEtum, urbe expugnata. hcutum esse alt I 
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usos fuisse poetas Hebraeos; hoc quidem recte; at qui 
ilia licentia in & littera semper occurrit? 

Equidem ut meara, qualiscunque est, sententiam 
. proferam , hujus rei causam ex naXaioyQacpiag nunc qui- 
dem nobis incognita, et fortasse adhuc indaganda ra- 
tione qiiadara quaerendam esse censeo, ad quod hoc 
quoque me impellit, quod etiam in Fs. 25 et 34 aliqua 
est in lit. & discrepantia (vix enini fortnito factnra, ut 
omnis alphab. litt. diVersitas in & existeret), quamquam 
concedo, neque ea, quae Michaelis de discrimine inter 
5 et (I, c* et (X B, 20, pg. 35) dixit, neque quae 
Hasse (Eichh. Biblioth. V1IL pg + 4249) de Phteni- 
cum littera % invenisse sibi visus est, ullius esse rao- 
menti, cum nuper admodum probavit Gesenms (Paleeo- 
graphische Studien iiber phaenizische uud puuische 
Sclirift* Leipzig 1835, Tab* V) mo do unam formam 
apud veteres Phaenies habuisse litteram u 

Quod vero mediam eomm carminum mensuram 
syllabarum duodecim esse, et inde threnodicorum car- 
minum metrum erui posse opinatus est Lowth (pag* 
2D7) 1 ), id faisura esse cognoscere potest, si quis sin- 
gulas GQQcpag raetiri vult, neque nos de metri genere 
inde a Gomaro usque ad Bellarminum et Saalschiitzium 
tot conjjcturarum vanitate vexato quidquam quaeren- 
dum esse putamus. Hieronymus: duo prima Sapphico 
metro, tertium trimetro, quartum simile secundo et 
primo, narravit; scilicet, ut suis placer et! 

^ Pr^ivit jam idem statuens Maldonatus Jesuitii in Praifat. 
ad Lament Jerciu, jig. 248, (cfi% Carpzow. '.Inlr. 1, c, 



g. 
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14. 
De horum carmmum autore. 

Jiremiam esse autorem omnis fere credidit .et an- 
tiquitas et recentior aetas, neque ulla quemquam subiit 
dubitatio, nisi suo clarissimum tempore Philologura, 
Herrmannium Hardtium , v qui in singular! program- 
mate, quod lucem aspexit Helmstadiae N 1712, ut cerni 
licet ex Wo Hi i Bibl* Hebr. pg. 153, communem hanc 
de Jeremia, horum carminum autore, removendam et 
,,pro cap! turn quinque numero quinque fuisse autores, 
y ,Danielem, Sadrach, Mesach, Abednego et Jeckoniam 
,,Regem, Babvlcne versantem, est op mat us, Jereraiara 
,,vero, quo minus scriptorem credat, prohiberi se ait 
,,incredibili ilia, qua abreptus fuerit, tristitia, aetate 
,,item provectiore et itineribns molestissimis , quae om- 
,,nino non permiserint, ut Jeremias lamentation em tarn 
,,diffusam et litterarum serie concinnatam conscriberet u , 
styli etiam diversitate, quam apertam putat, pro ar- 
gumento usus. 2 ) In quo veri aliquid , quod omnino 
sperni non debuisset, inesse haud inficiandum est, 

!) Ex verb is Goldwhzeri (I. c. pg 1) : ,,Es mag die theo- 
,,logische Quartalschrift 1819 , Heft 1 , pg, 69 dagegen 
,,sagen , was sie will, so wild sie den Jeremia als Ver- 
,,fasser dieser Klaggesange nie wegdisputiren konnen," 
in isto libro autorem fuisse Jeremiam negart video, 
qua de re nihil amplius dicere possum, cum ipsum li- 
l>rum inspicere non potuerim, neque plura habet Rosenm. 
pag. 457. not, qui argumenta a Conzla prolata modo no-.. 
minatV 
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quanquam ingenio suo Hardtium justo plus indnlsisse 
apparet; quis enim quinque istos viros autores nomi- 
nare audeat, nisi qui conjecturarum leritati minium 
tribuat? 

Concede equidem etiam mihi aliquas exortas esse 
dubitationes, quas, etsi ejusmodi non sunt, ut anti- 
quorum et recentiorum consentientia judicia tollaut, 
quia tamen nescio quid ea labefactant -, lectorum 
ingenio ponderandas proponere baud piget 1 )' Pri- 
mum mirum mihi visura est, ejus vatis, cui Ju- 
daei maximum tribuebant , carmina non inter b'Wtta, 
sed inter t^aird, Hagiographos , quibus infimam digni- 
tatem adscribunt, fuisse relata. Scio equidem post tot 
conamima, quibus Hagiographorum ordinem et origi- 
nem explicare studuerunt doctissimi viri , nondum 
quemquam idoneam hujus rei attulisse causam, neque 
tamen assentiendum esse statuo judicio Moversiano, qui 

/ 

(K c. pg, 32); ,;die getroffene Reihefolge in der letz- 
,,ten Abtheilung u , inquit, ,,ist rein willkuhrlich^ und nur 
,,nach spatereu rabbinischen Grillen vorgenommen ; 
,,auf historische und kritische Geltung kann sle \durch- 
,,am keinen Anspruch machen", in quo nimium mihi 
contendisse videtur, Neque obstat, quod Hagiogra- 
phorum ordo in codicibus Hispanicis, Germanis et Orien- 
talibus eat diversus, neque, quod in nonnullis codici- 
bus Threni ciim Jeremia conjuncti esse reperiuntur, 
neque quod Josephus , qui in noto illo loco 1 contra 
Apion. , de quo jam supra diximus, 22 libros recenset, 

1) Id de 1. 2, 4. 5 carmine dictum esse volo; nnmdctcrtii 
carininis autore vis quisquam dubitaliit. 
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Jeremiam cum Threnis cohjunxisse videtur* Ex Thal- 
mude enim (Baba Bathra fol* 14) locum suum jam turn 

V 

inter Hagigraphas habuisse Threnos videmus, quam- 
vis et Prophetia et 1 Reg* lib. et Threni Jeremiae ad- 
scriberentur* Pertinet autem noster liber ad quinque 
rvfcMa i* e volumiua sen libros festivales" lit barb, 
ajunt, quia praelegebantur diebus festis* 1 ) Deinde ilia 
carminum alphabeticorum lusiisab amraoJeremiae dolori- 
bus percito abhorruisse videri possit, nisi ea, quae hie 
expressa cernimus , veros animi proderent affectus at- 
que dolores* Maximum autem et gravissimum argu- 
mentum ab LXX peti posse credo* Ex iia enim, quae mox 
sumus demonstraturi (pg. 64 sq.), apparebit diversum fuisse 
eum qui Jeremiam, ab eo qui Threnos Greece verterit, 
neque verisimile videri potest, si sub Jeremiae nomine 
turn ferrentur haec carmina antiquissimoque tempore 
ei essent adjuncta, a diversis autoribus ea fuisse in 
Graecum sermonem versa* Has tatnen dubitatioiies 
Jabefactant horum carmiuum ar gum en turn , indolcs , lo- 
quendi genus , dicendique formulae , quae omnia , nisi 
quis ad Jeremice imitandce curam ab alto composita 

1) Hi libri in multis Bibliis Hcbraicis cum Petitateucho 
conjunct! inveniuntur, quorum Cantirum festo Pascba- 
tis, Ruth* festo Pentecostcs, Lamentationes die nonp 
mensis Ab (Julii), quia staluunt, hoc die t era plum pri- 
mum et secundura igne immisso fuisse exstinctum ( 16), 
Ecclesiasten festo Tabernaculornm , Esthercm festo Pu- 
rim praelegl eolebant. In ecclesia Catholica etiam morts 
est, ut ultimis Hebdomudis magnae t rib us diebus dccan- 
tentnr hae lameutationes cfr, GoldwiJzcr, nag, 6V Koch, 
pg. VIII, 
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ease dicemus, multum similitndinis cum Jeremiae vati- 
ciniis habere baud negamus. Qui hoc clarius intelli- 
gere vult, eum conferre jubemus Thren. 1* 2 cum 
Jerem. 30, 14, Thr. 1. 8 cum Jerem. 13, 21, 26; Thren. 
1, 16. 2, 18. 3, 48 cum Jerem. 13, 17. 14, 17. 9, 17. 
Thren. 1, 20. 4, 13 cum Jerem. 14, 17. 18. Thr. 2, 14 
cum Jerem. 14, 13. 2, 8* 5, 31. Thren. 2, 20 cum 
Jerem. 19, 9; Thren. 3, 14 cum Jerem. 20, 7; Thren. 
3, 15 cum Jerem. 9, 14; Thren. 3, 47 cum Jerem. 
48, 43; Thren. 3, 52 cum Jerera. 16, 16; Thren. 3, 
64 cum Jerem. 50, 29; Thr. 4, 21 cum Jerem. 25, 
15. 49, 12; Thren. 5, 7 cum Jerem. 31, 29; Thren. 
5, 16 cum Jerem. 13, 18 etc. (cfr. de Wette pg. 342, 
Wiedenf. pag. 2) 1 ). Minor vero vis tribuenda est iis, 
quas attulit de Wette, Chaldaicas dicendi formas, cum 
hag tempori magis , quam certo cuilibet autori iribu- 
endae sint. : ..- ; 

Quae omnia si in unura^ conferantur . facile perspi- 
citur, elsi Jeremiam esse autorem horum carminum 
non extra omnem sit dubitationem , plura argumenta 
pro autore Jeremia, quam contra eum posse afferri. 

1) Ita facile evanescit ilia, quara reperisse sibi visas est 
Hardtius, styli diversitas. Habet vero noster plura 
yofiwu, ut nn->3 1. 8. (V*rn ibid.), nj?^al,14, an 2.1,. 
2, 6, rott'2,'18, firsts 2, 20, sHp 3, 8, m>& 3, 12. 
was 3, 16, *nt? 3, 45, a> nptt 3, 64, n^s? ibid, mw 4, 7. 
.-&* 4, 8, -awyi 4, 10; n-na 4, 10. -j^ 5, 13, 



III. 

De threnorum versionibus quibusdam, 

15. 

De versionibus Greeds Syraque-Hexaplari et 

Vulgata. 

-Won in unirersum h. 1. agimus de versionibus Graecis, 
quarum originern et indolem, si qni cognoscere vclint, 
iis , ut ad tot doctissiraorura virorum curas de versione 
septuagintavirali, Aquilae, Sjmmachi, Theodotionis iii- 
stitutas se conferant, svademus. At quia omnium anti- 
quissima est Graeca LXX versio, multaque ad Hebrai- 
cum tcxtum iutelligendum conducit accurata hujus cum 
ilia comparatio, neque singulorum librorum ab iis, qui 
de ista versione universe disputarunt, frequens instituta est 
disquisitio, baud alicnum ab interprets munere esse pu- 
tavimus^ si, et in quibus Hebraica attigerint, et in qui* 
bus aliquid mutaveriut , breviter indicaremus , quo fa- 
cilius indoles hujus versionis appareat. Ad hanc vero 
comparationem feliciter instituendara multum prosunt 
et: Curce criticce et exegeticce in Threnos Jeremice 
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autore I. F. Schleusner" 1 )) quae insertae suntRepert. 
Orient. Litt. ab Eichbornio edito Tom. XII. pg. 158, 
et versio Syro-Hexaplarts, quae miper admodnm lucera 
videt. 

Haec autem edita est in libro, qui inscribitur : ,,Co- 
ti dex Syriaco-Hexaplaris. Liber Quartus Regum e 
, y codice Parisiensi* lesaias, duodecim prophetce mi- 
,,nores, Proverbw, lobus, Canticum, Threni, Ecclesia- 
,,stes. E'codice Mediolanemi edidit et commentaries 
^instruxit H-* Middeldorpf. Tom. 1 2 Berolini 
,,1835, 4 U ; qui liber cum nondum satis doctis innotue- 
rit, neque lit fert libri natura, a multis cognosci possit, 
rem lectoribus gratam facere mihi videor, si accuratius 
eum exponam. 

Versionis hujus Syriaco -Hexaplaris primam dedisse 
notitiam Andream Masium in Comment. Jos. Ant. 1573 
et in praefat. in graecam Josvae editionem (Eichh. Ra- 
pert. VII. 220. de Wette 1. c. pg. 82) a Paulo, Epi- 
scopo Tellensi, ut volunt, anno 619 confectae con- 
stat; sed codex ejus evanuit, nee postea potuit reperiri; 
post Masium loannes Bap list a Branca, Ambrosiani 
Collegii Mediolanensis Doctor Kennicottio et Brunsio 
alium quendam Syriaco-Hexaplarem Codicem Medio- 
lani delitescere ibique C. 313 in folio notari significa- 
vit; postea de eo memoravit aliquid Bjornstahl; deinde 
de Rossi Apographum Psalmi XI. Kennicottio Oxoniam 
misit, ipseque edidit: ,, Specimen ineditae et hexapla- 

1 ) Id modo dc critico LXX nostri libri usu intellectum 
voloj nam dc comparatione inter Jeremiam et Thrcnos 
infra institnenda- ille nihil habet. 
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,,ris Bibliorum versionis Syro - Estranghelse cum sim- 
,,plici atque'utriusque fontibns., graeco et hebraeo cbl- 
,,Iatae,.cum duplici latina versione ac notis. Parmae 
,,1778", iterum ab Eichhornio typis exsc rip turn. Rep. 
Tom* III. Surama deinde doctissimoriim virorum laude 
edidit Norberg librum , qui inscribitur : Codex Syri- 
aco-Hexaplaris Ambrosiano-Mediolanensis, Lpnd. 1787, 
Jeremiam et Ezechielem continentem ; tuna C a jet anus 
Bugatus non tninore laude Danielem 1788. 8, editio- 
nemque Psalmorum ab eodem paratam, sed ejus morte 
interceptam, liice douavit post 32 annos Petrus Ctgkera. 
1820, qua de editione disseruit Pluscke in peculiar! 
scriptione, Bonnee 1835. Antea jam Brunsms 4tum 
Reg. librum e codiee Parisiensi deseripsit in Repert. 
Eichh. Tom. 8, 9. 10; particulamque edidit Basse 
Jenae . 1782. ' Middeldorpfio rero contigit , ut Eich- 
hornii et Norbergii liberalitate et Parisiensis et Medio- 
lanensis codicis apographa possideret, atque adeo duo 
4to libri Reg. exemplaria; apographum Esaiae, 12 pro- 
phetarum etc. Norbergii ipsius maim Mediolani est 
exarstum. 

. Magnus sane versionis syriaco-hexaplaris est usus 
in textus graeci historia, maxime quatenus ad critic am 
artem pertinet; itaque summo studio operaque, qnae 
baud satis idoneis verbis laudari possit, in hac editione 
ornanda elaboravit Middeldorpf , cum difficile esset ex 
unius apographi fide elegantem parare editionem , mor 
iestiaque augeretur eo, quod utrnmque libri 4. Reg. 
apographum nan Syriacis, sed Hebraicis litteris erat 
exaratum, ita, ut Syriace esset transscribendum. Or- 
dinem servavit, qualis in textus hebraicis vulgatis edi- 
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tionibus esse, solet , etsi Norbergins (Praef. ad Jereni. 
et Ezech. pg. 8) in codiqe Mediolanensi aliara seriem 
obtineri refertl Psalmi, Jobus v Proverbia, Ecclesiastes, 
Canticum (Sapieutia Salomonis, Siracides), XII. Pro- 
phetae minores, Jereraias (Baruchus), Threni (Epistola 
Jeremiae), Daniel (historia Susanna?, Belis et Draconis), 
Ezechiel et Jesaias. Iiinotis cum reliquorum' interpre- 
tnm Graecorum fragmenta, Aquilae, Symmaclii et Theo,- 
dotionis, in noiumllis libris e tiara editionis quintae et 
sextae v turn . codicis Hebraic! lectiones, turn . denique 
scholia qiiaedam^afferuntur. In comraentariia , qui in 
secundo . egregii hnjns o peris vohimine exstant, omnia, 
iii quibus Syrus a textu Graeco, qualem eum exhibet 
Lamb. Bos in editione Franekerae 1709, decederet, 
accuratissirne enotavit, ut vuJgatus versionis LXX tex- 
tus,, qui circumferri.'soleat, clarius appareret, , cora- 
paratione cam editione Holraesiana instituta; 11011 medio- 
crera adhibuit diligentiam in grceca versione frogmen- 
torum , quae Sy rus ex A quiia ceterisque attulit , qui 
labor saepe fuit raolestissimus (difficultates in Syro graece 
vertendo occurrentes dilucide ipse . exposuit autor Praef, 
pag. XI) j latine modo ea reddidit, in quibus orani 
analogia erat destituttis , ut in una& heyo[.iwoig ; etiam 
illas voces , qua; in lexico Castelliano sunt oraissa, dili- 
genter .enotaTit. . 

Ex hac enarratione, maximam partem ex ipsius 
editoris praefatione desumta, nemo est, quin colligat, 
quanto studio provincia suscepta fuuctus sit Vir Clar., 
quaiitumque ad istos libros intelligendos, maxim e ad 
LXX textura critice constituendnm attulerit adjnmen- 
tum. Id vero ad nostros quoque pertine.re threnos, 
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apparebit ex iis, quae infra et in commentario erunt 
afferenda. . 

Jam vero de nostra LXX version e primum mone- 
mus, autorem alium fuisse, quam eum, qui Grace trans- 
tulit Jereraiarn prophetam, quod cerni licet ex exera- 
plis quibusdamjainafFerendis 1 ). Ita I. 9. ^ntiaj My&F* 
axa&aQGia avrvjg nqo noSwv, sed Jerem. 13, 22, t\a 
onig&ia oov ; ita v. 26, (ubi tamen Aq. Sym. ex Hex- 
apl. Syr. Xw^ara, fimbrias) Cod. Vat. rd oniata oov. 
Thren. I. 11 r&Vif ^Tifiw^ilv^ Jerem. 15, 19 ava'gtov, si 
modo lectio est vera. Thren. 1. 12. *>V VV *I^.H "O lye- 
vf}&ri (p&ey'gdpwog Iv l^tot, haec enim verba non cum 
Schleusnero ad n^.n "ipN, sed ad antecedentia referenda 

r v-:7 

puto; mira sane versio, cum semper fere habeant im- 
(fv'K'kiC.tiv et tmyv'Miida noietv (cfr. Comment. I. 12), 
sed Jerem. 6, 9. sfakafiaa&s, 38, 19 xaraficoxdofiai. Thren. 
I. 13. frfti odwcoptvyv, vel, ut habet cod. Alex. oSvgo- 
fA.{vr\v et Thren. I. 22. *y-i_ *>sb q xagdia hvntiTai sed 
Jerem. 8, 18. anoQOVf^lvtjg ; ibi Hebraica non intellex- 
isseeum, credit Spohn. Thren. 2, 2, 5. st>a xartnovTujt (v. 
8 s^s-o xurano.Trifj.aTog, in quo vitium inesse ostendit 
Syro-Hex. , qui haben j N o \\ Tr a ^ immersions, igitur 
legendum xaranoT^fiarog seu : xaTanovTiapov , idque jam 
vidit Schleusner in curis. v. 16. xaTanta)(j.v) Jerem. 
51, 34, 44. xaTantaTv. Thren. 2, 5. taerg Tag 



Secuti sumus librum Spohnii, qui inscribitur: ,,Jeremias 
vates e versione Judaeorura Alex* ac reliqnornm inter- 
pretura Grjecorum emendatus notisqne criticis illustra- 
tas, u cujus pars prior prodiit Lipsise 1794, altera eodem 
loco 1824, per filium edita. 



(de quo vocabulo ex Hebr. .rpyii -sine dubio derivando 
vide doctam dissert, in Thes. Steph. edit nov. pg. 128 
sq.), sed Jerem. 30, 18. Spohn ediait o haog, quod pro 
o j>o esse positum demonstrant Syro-Hexapl. Edit. 
Complut; 17, 27. afupodia; ita 49, 27, sed 6, 5. 
8, 21 pro roE-ii* legerunt STIB^N quia verterunt ?g 

s s ** 

y^y. Thren. 2-, -6. obw Sienlraatv^ Jerem. 13, 22. 
nffi^aSsiyfiaTi^a) ; 2, 7+ ^N|i?i TtaQwguvev, Jerem. 14, 21. 
xonaaov (aliud, nescio quid, legentes; ex lacuna qua- 
darn suppleliim 33, 24. na^'^vvav}^ 23 , .17. a 
voig. Thren. 2, 8. ip ? fttTQov$ sed Jerem. 31, 39. 
ptTQijaig; Sjrara. ut ex Syro- Hexap. cernitur,. utrpque 
loco <r/omoi/; ibid, ^a^ Jja&wrjGav Jerem. 14 3 2.' 15, 9, 
&V(jo&iiaav. Thren. 2, 9. fvenayqaav. Symm^ ex Syro- 
Hex. xaTffivG&iG&yaav, sed Jerem. 38, 22. xara'kvtiv 
vel, ut edidit Spohn, xdradvetv. Thren. 2, 11. ti^a 
t,&tnov, omnino aliter Jerem'. 20, 18. Siar&eat (alia 
signif. 8, 20. na^/^iat) , Jerem. 9, 15. 10, 24. 49, 
37. e&vaMaxw. Thren. 2, 14. ^SM cc^offw^v, sed 
Jerera. 23, 13. dvopyfiaTa. Thren. 2, 15. jjpsq Ixgofri- 
trav, Jerem. 31, 19. f^lva^a, (aperto vitio, vide Spohni- 
um) r 48, 26. tmxQVvGet. Thren. 2, 19. i^ wyahMaatu 
(Aid. et Compl. adoAfg^o'cu, quod alius interprets 
esse videtur; ex Syr. Hexapl. Aquila ctivti. SymmacU. 
magnifica loquere eruit Middeld.), sed Jerem. 31, 7, 
12.. evcpQav&yTi. Thren. 2, 21. rtott [tayetQog et fiayei- 
g&ueiv, sed Jerem. 1 1, 19. TOV &vta&ai, aliis in locis et proprie 
etfigurate dictum: dgcyayijV, ut25, 34. 51,40. 48.15. 
50, 27. 12, 3. .Thren. 3, 1. ia nTao^dcev, sed Jerem. 
22, 16. rantivwait;, ut ex Syr.-Hexapl. nostro loco Sym- 
mach. Thren. 3, 15. nss %okn (v. 19. mttgi^ sed Je- 
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rem. 0, 15. avdyxag, 30, 15. odvvag. Thren. 8, 34. 

s 

Wife TOV raneivwaai . Bed Jerem. 44, 10. tnavaavTo. 

M J 

Thren. 3, 47. MftS} ^ihS yo/Jog xai &vpog (Cod. Norimb. 
pro &vfiog habet &A(i0o$) t sed Jerem. 48, 43. g>o/fc> 
xat Trayi'g (nisi quod addunt xal @o&vv6$)$ Thren. 3j 
53. <!Wfn&i]%aVi sed Jerem. 50, 14. legerunt *nh* ver- 
terunt enirat To'&vbars. Thren, 4, 3. ^ta^V dg uviarov 

Tj 

quod h. 1. tmmanis crude Us notionem habere censet 
ScWeusner, sed nota ad vers.]Syro-Hex. avetermovtq; at 
6 t 21. lra(j.6g t ita 50, 45. et 80, 14. &Qa 4. 6. n^rt 
ovx tnovwav sed Jerem. 23, 19. 30, 23. ^|. 4. 14. 
D*ni? tygij'yoQoi ; eos b^5 legisse apparet (Sjram. ex 
Hexapl. Tv<jpAo), verbum recte vertit Jerem* 52, 11. 
4. 15. *iS5 avrjcpd-ijaav (nisi forte legendura ay^7rr^<rav) ; 
eed ad avolandt notionem refert Gesenius quoque NSD 
quod Jerem. 48, 9. ayg vertitur. Syr. Hex., not. explicat 
h. I. nagw&vav. 4. 18. Jia^SS niS e&ijQevaafiev nixgovg 
wv, legerunt sine dubio aa^jja! tia^s (Aquila ex Hex. 
-i](jav ra diafiij(j.aTa jjfjiiov ano rijg noQelag), quia 
Jerem. 10, 23. verterunt ify nogetav. 5. 20* 
ano%tig, at Jerem. 51, 58. xaraaxaTiTOftwov 
(pfiotrai. 5. 4. Ti^aa fv aMdynaTi (Syr. Hexapl. fvn, 
i. e. ev twfl}) Jerem. 15, IS. 



Ex his igitur ita inter se comparatis cuilibet cla- 
rum est, id quod jam supra diximus , a diversis autori- 
bus Graece versos esse Jeremiam et Threnos* Hoc 
deinde probat nostrae versionis tndoles, de qua pauca 
monemus. Hebraice bene calluisse nostrum interpre- 
tem demonstrant non soltim pauci ejus errores, sed 
hoc quoque, quod in cina \vyofj.lvoig raro in vero sensu 
eruendo falsus est. Neque tamen non multi sunt loci, 
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in quibus Graecus Hebraeo non respondeat; sed ilia 
diversitas magis e lectionum varieta'te, quam ex ulla 
Hebraic! sermonis ignorantia (at ex audacia fortasse in- 
terdum) orta esse videtur. Maximam in 3 tio carmine 
discrepantiam esse intelliget , qui accuratum instituerit 
comparationem, eaque diversitas tanta est, ut baud scio 
m (ilium . prodat interpretem. Exerapla ad ipsum com- 
mentarium, in quo etHebraici textus verba et nostram 
interpretationem sumus illustraturi, afferre placet; nam 
h. 1. ab interpretatione discerpta vim suam amitterent. 

De ceteris Greeds Threnorum versionibua Ori- 
genes: v Extioat<; ^d.y.v'kn, in quit, xal Qtodoriwvog Iv ?o~g 
d-QTivoig ov (ptQerai, povov 8s 2vft[ta%pv xal rwv O; 
quae verba recte explicant Montfalconins'm Hexapl. II. 
pg. 263 et Barth. Hexapl. P. II. pag. 554, ita, ut sensus 
lion sit, Aquilam et Theodotionera Threnos Graecenon 
vertisse , sed modo editionem eorum non ferri i. e. 
Aquilae et Theodotionis versiones non in Hexapl. solidis 
columnis ab Origene esse insert as, etsi aliquid eorum 
interpretationis afferret. At cum bujus rei causam 
earn esse dicant Montfalc. et Barth. , ideoque praeter- 
missas esse istas versiones ab Origene censeant, quod ^ 
par urn vel nihil differrent a versions LXX, nunc, in 
lucem edita Syriaco-Hexaplari cum notis aliorum maxime 
Aquilae, quae tantas habent diversitates a LXX, inter- 
pretationes continentibus , non recte conjecisse istos, 
quos laudavimus, viros apparet, 

Quod vero ad vulgatam horum carminum versio- 
nem attinet, instituta et cum textu Hebr. et cum Graeco 
LXX coraparatione, id mibi reperisse videor, earn arc- 
cum Hebraeo, quam cum Graeco esse conjunctam, 
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ct soepe ab hoc discedere._ Aliquot proferre exempla 
sufficiat. Ita I. 3. itih* LXX dovfaia, avrijg, sed 
Vulg. servitutisi omisso. pronomine; ibid. b'naratt 'pa 
LXX avuf.itaov TCOV ^L^OVTWV, Vulg. rectius: inter angu- 
stmsi, 1. 12. i&ft-vindemiavit me (vide supra allatap. 64) 

1. 14. 'jfl \32Sn5j Dedit me in manu, de qua non potero 
surgere. 2, 6. Jftsfc LXX IO^T^V, Vulg. tabernaculum 
suums 2. 7. "-ra "n^t?^ LXX avvitQUptv Iv %ttgi, Vulg. 
tradidit in manu\ 2, 10. ^N^ y^V ift'^Tn LXX xar^ya- 
yov f? y^y agyjiyovg VuJg. Abjecerunt in terrain capita ; 

2, 11. ij>a LXX 27 xagdia, Vulg. viscera mea\ ibid. 
i^jis LXX ^ (5oa ftot; (legerunt ^hs), Vulg* jecur meum-, 

2, 13. n.)^JN! tta 7? ff(o(7 (alia plane leetione), ViM.g, 
cz/z exMquabo te; 2, 22. recte Vulg. quos educavi et 
enutrivL immicus meus consumsil eo$. 3. 3. TiW 

'I 

LXX In&Qt.'W^ Vulg. vertit et convertit+ 3-, 5. 
LXX. If-io^TjC^v^ Vulg. labore, 3, 11. nt5s LXX 
navos f.t. Vulg. confregit me', 3, 33. ha3> a 
Vu\g.humiliaviti : 3, 36. rwn K'V ovx tlm, Vulg. 
ravit^ 3, 40. n^jsris i^^evvi^/, Vulg. scrutemur\ 3, 
44. ^""ASa LXX leg. "fiSSa, verterunt enira : f'vsxev UQO<;- 
tvyJig, atque ita Syr. Hex, Vulg. rectius: ne transeafi 
oratio, Symrn. asseutiente ; 3, .45. trnxn "fiyo LXX Terba, 
Vulg. substantira posuit: eradicationem et abjectionem ; 

3, 63. tfj^SDa ^SN ha.^art, LXX InifitetyQv In 
avT&v (aliud, plane legentes), Vulg. vide, ego 
Psalmus eorum; 4,14. b^ (vide supra p. 66). Vulg. cceci; 

4, 16. bj^!? LXX fizgig avT&v , Vulg. divisit eos. 4, 
19* Wg>Vj LXX {^TiT^orav, Vulg. persecuti sunt nos; 

5, 6. n^ JISM B?3|a LXX ^<y;7rrog f^aixc.^r^a., Vulg : . 

o dedimus manum; 5, 15. Vulg. recte: defecit 



69 



'ium cordis nostri: 5, 20. wttfe LXX tig vixog, 

' ' v 

Vulg. in perpetuum. 

Haec vero exempla ad id, quod profess! sumus, 
probandum sufficient, neque tamen non sunt quidara 
loci, in quibus aut cum LXX erraverit, aut aliam secu- 
tus sit lectionem, quod quidem cernetur ex iis, quae in 
commentario afferemus. 

16. 
De Chaldaica Threnorum paraphrasi. 

Tar gum sen Chaldaica Paraphrasis in quinque 
Megilloth*), ad quam quoque nostra pertinet in Thre- 
nos, adeo obscurae est originis, ut nee Judaei nee 
Christian! de ejus, origine certi quid quam proferre po- 
tuerint; ad deterrimas 8. c. interpretationes earn per- 
tinere paraphrasin jam pridem viderunt docti vin\ 
quippe quae fabulis Judaicis multisque nngis est referta 
nec raro a sensu oranino aberrans. Post Talmud em 
esse confectum, inteiiigitur et ex dialecti Hierosolymi- 
tanae iropuritate, et ex citatis Mischnae Talmudisqne 
nominibus (Cant. I, 2. 5, 10. Thren. 2, 19), fabulisque 
Talmudicis. Antiquorum sententiae autorem faciunt R. 
losephum Luscum, qui vixit ann. 350 p. C. (ita sta- 
tuente lostto : Geschichte der Israelite!! 4 Th. Berlin 
1824 pg. 315 sq., ubi Josephi istius de sacra seriptura 
meritpruui fit raentio); id etsi demonstrari nequit, cum 

') cfr T Carpzow,. Crit, Sacr Lips, 1728 pg 450 s. et pg, 
470. Brian! Walthoni Biblicua Apparatus Tiguri 1673 
Pg 385 sq, Wolfii Bibl. Hebr* 2, 1171 sq. Buxtorf, 
Lcxic. Chald. Syr. Prsefat, 
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verisimilus sit, a diver sis autoribus profectas esse illas 
paraphrases, taraen admodum probabilis est sententia 
Wolfii (1. c. pg. 1175), losephum ilium Luscum Chal- 
daice discipulis suis illos libros esse inierpretatutn 
opinantis , has interpretationes postea ab ipsis discipu- 
lis litteris consignatas esse , quae deinde 1 ) aliorum 
studio locupletatae in hunc habiturn excreverint , in quo 
nunc conspiciuntur. Ita facillime intelliguntur sermonis 
diversitates. 

Nostrum vero in Threnos Targuiu, etsi non tantis 

s' 

nugis et ineptiis scatet, /quantis Cantici paraphrasis, multa 
taraen habet ex interpretis ingenio conficta multaque 
fabulis referta interpretationum loco exhibet. Quod 
judicium sententiamquc alio loco a me dictam (de Cant. 
Deb. pg. IX) ut confirmare, lectoribusque indolem hujus 
paraphraseos exponere possim, qnia de ea re ab alio 
singillatim quaesitum esse non legi, exempla quaedaraex 
Targ. in Threnos desnmta proferre hand pigebit. Ita 
I, 1. de Adami et Evce loquitur peccato, I. 2. legatis 
in terram Cananit. a Mose missis et nocte noni diet 
mensis Ab reversis y cum populus flevisset, ira Dei ex- 
ardescente constitutum esse, ut ilia nocte domus sane- 
tuarii combureretur. I. 18. ^i^ ^5T'~''!? verba losice 
esse explieat, qui Dei eum a bello cum yEgyptiis sus- 
cipiendo deterrentis verbo ( 2) non obediret, etsi alias 
factum per Nebucadn. excidium defleri ait Paraphrastes. 
I. 19. Romanorum , Titi-et Fespasiant raentio fit. 2, 



Plura esse loca additaraentis ab alia manu insertis in 
Chald. Targ*. corrupta -videbit, qui nno tenore earn legit ; 
haec autem indoles eententiam nostram defendit* 
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9. portas in terrain demersas 06 porcum ibi mactatum 
et ex sangviue aliquid oblatum fabulatur; 2, 19. ad 
stadium Mischnm adhortatur; 2, 20. Sachariam me- 
morat, fdium Iddo, in sanctuario expiationis die (tra'TO 
*!!]'$ ) interfectumi 2, 22. de liberatione per Mes- 
siam facienda loquitur. 3, 3S. Bath Kol filiara vocis 
{N&P msVV'MHmMtj 4. 17. fiduciam w Romanes fru- 

V T'T - s' ' ' ' 

stra collocatam deplorat; 4, 20. SliJT? n^PP de Josza, 
qni fait car-us nobis, veluti spiritus aniini, interpretatur ; 
4, 22, liberationem pronunciat per Messiam et Eliam 
exspectandam, quo tempore Persis paenas dabunt Idu- 
miBi i. e. Romani, ut expressis verbis legitur in non- 
nullis codicibus (cfr. Buxt. Lex.. Talra. pg. 2328); 5 
3. legis libros discissos esse atque ex Us saccos faetos, 
quos lapillis completes collis captivorum imposuerint 
hostes, nugatur; 5. 8. verbat attl^tia tiPtSS de ftliis 

* o * f r -IT : tf 

Chanty qui subjecti sunt Semitis^ interpretatur. Ad 
-i^Taa 5, 14. addidit p'}irt?D. In singulorum verborum 
interpretatione non admodum haesit, quia non fidi inter- 
pretis, sed paraphrastae, ut voluit, functus est persona, 
in quo hoc quoque memorabile est, quod tertium carmen 
omnium fidelissime Chaldaice transtulit. 

17. 
De horum carmmum interpretibus. 

Interpretes celeberriraos, quiajamanteainhis prole- 
gomenis eorum ( 11 et saepius) mentioest facta, repetere 



De ^> jna vide Hottingeri Thes. PhiL pag. 509. Bnx- 
torphii Lexic. Talm> iag320 eq. Lighfoot HoraaHebr. 
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h. 1. eo minus voluimus, quia facile eorom plnriumque 
nomina in litterariis subsidiis reperire potest, cui hsec 
curae sunt. Quod de critica textus Hebraici indole 
et variis lectionibus dicendum est, id in commentario, 
ad quern jam ncs collaturi surnus, memorabimns. 



ad Math, VIII+ IX ct Lubkert ,,Etwas uber ^ip M in : 
,,Theologische Studien und Kritiken 1835 pg. 634 64V 



/ 

Lameiitationes. 



Lamentationum 

C a p. 1. 

X 

iag,uomodo sedet solitaria urbs, frequens(quon- 
dam) incolis; vldua fact a est domina gentium; 
princeps provinciarum facta est vectigalis. 

Ita cum omnibus versionibus, accentibus relictis, 
'sn na^NS cum sequentibus isra^ conjunximus , ut TQI- 
xwhov commatum longitude par sit, J-DIK vox est adrai- 
rantis et dolentis 2, 1. 4, . 1. 2j Es. 1, 21. 14, 4; 
Jerem. 48, 17, maxime mortem alicujus et interitum 
lugentis, ut 2 Sam. 1. 19 b^iiaJi.JiVBa T^ eheu cecide- 

^ .^^ * . ! I 

runt heroes cfr. v. 27. Ezecli. 26, 17 canent de te 
nenias et dicent de ^te: tnpyi ttB^ia W|i 5p cfr. 
Eccl. 2, 16. Jerem. 9, 18. Itaque haec vox neniis 

* 

propriafutssevidetuv (cfr. de Wette Einl. pag. 841: das 
characteristische M^K). Neque praetereundum est, id 
quod recte monuerunt Melanchton (Opp. 2, 412 sq.) 



et Calvinus (Op. IV. 594), Hierosolymae excidium ideo 
miserabilius visum esse aiiarum urbium interitu, quia 
ibi csset sedes doctrinae et forma ecclesise conspec- 
tior; graviores ideo tentationes mentes subire potuisse, 
quomodo implerentur pronaissiones divinae. Compara- 
tor autem urbs saepissime apud Hebraeos poetas cum 
muliere, cujus maritus est rex, incolse filice filiique, 
quo de loquendi genere accurate, ut solet, disputavit 
Gesenius (ad Es. 1. 8 pg. 154), Syrisque idem fuisse 
usitatum docet. Neque Graecis Romanlsque poetis in- 
solita erat haec dicendi formula, nttj? de lugeutibus 
usurpatur, qui in solo maerentes sedent, Ezech. 26, 16. 
Hiob 2,8, praecipue de urbe, quse est desolata Es. 3, 
25 1 ). *i5& adverbialiter dictum ut Es. 27, 10 (Jerem. 
49, 31). ''Jna'n pro r^n; aliquid elegantiae habere 
additum, probavit Schroder (Instit. ad fund. Hug. Hebr. 
Uim 1785 pag. 204, 213 cfr. Ewaldii Gram. edit. 1835 
406). ftm maxime de magnis usurpatur urbibus, 
unde in metropoleos significationem transiit, ut Rab- 
bat-Ammon, Rabbat-Moab, Hemath Rabbat indicant; 
frequentem autem populo recte vocat Hierosotymam, 
in q'llo incolarum amplius centum millia fuisse 'constat, 
diebusque festis, quibus ex omnibus Palaestinae regioni- 
bus in urbem confluerent, major em etiam multitudi- 
nem (teste Josepho, bello Jud. VI. 6. virilis eexus, 
2,700,000 Fascliate). M5x&a fiWln fact a est vidua, 

' ' ^-rj-S^ Jl " 



Nummua adhuc exstat Vcspasiano iraper. cusus, in quo 
Judaea repraesentatur sub imagine mulieria , quae sub 
palma sedet in^sta; cfr Gorec historische rdbeschreib 
. 602, 
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rege suo tlestituta ( 7 et 11) ; eandem imaginem 
invenies Es. 47, 8,0. Apoc. 18, 7; viduitatem tan- 
qnam tristissimam describebant condicionem, qnam ob 
rem hominum curae saepissime tradebaritur viduae a di- 
vino legislatpre Exod. 22, 22seq.; Deut. 10, 18, 14, 29. 
jnir'iaa *rni cum Yulg. reddidimus : prmceps provin- 
ciarum; intelliguntur sine dubio Ammonitoe, Edoraitsc, 
Moabitae vicinaeque gentes (2 Sam. 8. cfr. 10). na^a, 
vox, ut videtur, recentioris Hebraism!', non nisi apud 
Esther. Dan. Nehem. Esr., semel in Eccles. semel 
apud Ezech. quater in libr. Reg. occurrit. oa^ ttfWJ* 
I)e &n nuper disseruit Studer (das Buch der Richter. 
Bern 1835 pag. 4850), qui consvetara tributi no* 
tionera plane rejiciendam et semper servientis operam 
(Frohndienst) hoc verbo indicari censet, raaxime ob 1 
Reg. 5, 27. 9, 15, qui bus in locis tributi uotionem ad- 
mitti posse negat. Atqui, ut bene jam monuerunt 
Cleric, ad Reg. 1. c. et Rosemn. ad Exod, 1. lOtribu- 
tum vocatur non solum pecunia quae est solvenda, sed 
hominum quoque multitude, quae pecuniae loco ope- 
ram praestare cogitur. De hujus verbi tTvptp in va- 
rias partes abeunt doctiss. viri. Studer cum antiq. ex 
Opa (ita enim scribendum pro DSa) % liquescere, deinde 
viribus deficere, deducendam esse hanc vocem censuit ; 
inde significare oa virium eontritionem , et me tony- 
mice, ut ajunt, contritum, subjectum; qnod quam sit 
spinosum , nemiui non apparet. Atque faciiius est, quod 
habet in Lex. Gesem'us^ contractam esse vocem oa ex 
Q^a. tributura (idque in nov. edit. 1834 exemplis e Lat. 
Graec. Ital. desumtis illustravit) , nisi forte rectissime 
vidit Bottcher (Proben alttest. SchrifterkJ, Leipz. 1833 
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pg. 119), qui oa ex o3J, opus imponere, derir andnm esse 
censuit (ad simiiitudinem Va pro V?|i> >* pro ^); nam 
quod Michaelis ex Golio emit (Suppl. No. 1430), Arab* 
fcJttJa significare: cepit rem opesque paulatim, Id ad 
vocem nostram ut per tin eat, vereor. Ceterum utrum 
JCgyptiorum an Chaldaeorum imperio subjectam defleat 

* 

urbem, de eo disputatum est Proleg. 11. 

3. Vehement er nocte plorat, lacrimce super 

genas (effunduntur); non est, qui earn conso- 
letur, ex omnibus ejus amicis; perfide in earn 
egerunt omnes socii ejus> inimici facti sunt. 

JnVpn majoris luctus et calamitatis imago. Mich. 
3, 6. Hiob. 35, 10. Es. 21, 11. Recte Jarchides 
(qui varias easque ineptas quoque aflPert interpretatio- 
nes) ia3> nste feip sattrt riW?a Jisisn ^s\a. Kx omnibus 
amicis de exteris, quibuscum amicitia et faedere erant 
juncti Judaei, dictum est. Eorum enira Iduraaei Ammo- 
nitae et Moabitae, qui contra communem hostem faedus 
cum Sedecia inieranfj, de calamitate Jud. inflicta (Jerera. 
48, 27. 49, 1. Ps. 137. 7. Obad. v. 11. Ezech. 
25, 3.) gavisi sunt, Chaldoeis etiam conjunct! (2 Reg. 24, 
2 cfr. 4)j JBgyptii vero, etsi non dubiam praestite- 
runt fidem, viribus tarn en ad auxilium ferendum non 
valebant ( 7); Sidonii, faedere quoque consociati, 
primi de excidio Hieros. exsultabant (Ezech. 26, 3). 

LXX ^ereaaj;; Vulgat. spreverunt, male. 



. Denudata (incolis) est Juda propter ca~ 
lamitatem servitutisque multitudinem , sedet 
inter gentes, neque requiem invenit; quotquot 
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persequuntur , earn* inter angnstia$ apprehen- 
dunt. 

Dedimus quam rectam esse putamus hujus comma- 
tis versionem, neque audiendus est Michaelis, qui ex 
verbis 'rr hrf?s collegit non de Sedeciae , sed de Josiae 
clade esse sermonem , quia non de hominibus in capti- 
vitatcm abstractis, sed sponte in exsilinm raigrantibus 
loquatur ppeta. At primum ft?) non de iis solura, qui 
sponte abeunt in exsilium, usurpatur, sed de capitals 
quoque (cfr. Gesen. Thes. pag. 284); deinde concedi 
potest, id quod Caivinio et Rosenm. etiam placuisse 
video, h. I. significari eos, qui prae hostium timore in 

i - 

alias essent dispersi terras , neque tamen ex ea re 
quidquam pro ilia, quam laudavimus, sententia sequi- 
tur. Scimus enirn ex Jerera. 40, 1 multos Judaeos 
turn latuisse inter Ammo nit as, Moab* Edom. aliasqne 
gentes, qui, Gedalia terrain tenente, sunt reversi (9). 
Yerum enim vero orationis nexu considerato ne id qni- 
dem iadmittendum esse videtur; nam, cum sequatur 
bVisa STatt5" et niua-ift nxsa, apertum est, non de vo- 

T Slf T T S |T * * . 

liin.tario sed de necessario exsilio h. 1. conquer! vatera. 
Horrer et lo.el Lowe eos in.telligi volunt, qui, fuga 
salutem quaerentes, in ipsis viis caperentur: ,,Drch 
,,Elend und Triibsal von ihrer Heimat verscheucht, will 
,,unter Barbaren Juda vvcilen, findet doch keijieii Ruhe- 
,,ort"; Bormel i^ pro ^^ positum esse docet: ,,sie 
,,wandelt bin zu fremden Vblkern"; difficultates eos vi- 
disse, ubi njillae sunt, planum est. D^.Sart ^3 Vnlg. 
inter angustias , LXX avaf-ttcov rwv &hi{:l6vTti)v$ prius 
rectius cfr. Ps. 116, 3. 118, 5; neque opus est conjee- 
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tura Riegleri (pg. 83) pro a^s^ scribendum esse 
opinantis; quis b?jjjj pa dixerit? Jy*&frt& Imaginem , 
seu a latronibus seu a venatoribus, qui praedam suara 
in angnstias compulsam assequuntur et apprehendunt, 
petitam esse apparet. (Maur. Rosenm. cfr. Mich. Sappl. 
No. 1445). 

4. Vice Sionis lugent, quia non sunt 9 qui ad 

festos veniant dies; omnes ejus port as deso- 
latce sunt, sacerdotes ejus gemunt, virgmes 
ejus squalidce, ipsi omnia acerba. 

Venustissima luctus imago, qui tantus est, ut cala- 
mitatem quoque ' sentiat inanimata rerum natura cfr. 
Joel 1, 10 (ibiq. Credner pg. 121) et Es. 24, 4. 7 (cfr. 
quoque Gesen. ad Es. 14. 8 pg. 475* Glassii Phil. 

i 

sacr. edit. Dathe pg. 1016). is'ia *wa. ^^ quid nemo 
festis dtebus advenit, quod ad summam quoque perti- 
nebat tristitiam. Nihil enira raagnificentius , nihil cele- 
bratius erat, quara immensa populi festis diebus Hieros. 
confluentis frequentia 1 ); cfr. Deut. 16, 16. Ps. 42, 5. 
122, 4. Es. 30, 29; eo major erat tristitia, cum de- 
siissent dies festi. Aben Esra isra h. 1. explicat uj^pa, 
locum convent^, bv b^lSia Ww Va WHriTfiSJa; ita Bor- 
mel cfr. 2, 6. Ceterum participium h. 1. ut subst. 
construitur; similia videbis Gen* 9, 10 fesf\n ^S^i Ps. 

7 v S 

88, 6. ^ag ^sfo. Omnes portcB ejus desolates^ de por- 
tis, apud Orient, freqnentissimis locis, disputaviraus ad 

1) cfr, de festia Ewald. in Ephemerid* Getting. 1835 pg* 
204 eq. ct ,,Die alteren judischen Feete..,. dargestellt 
von George. Berlin 1835. 8." 
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Cant. Deb. ,pg. 21. ^awnttJ Bormel.'h. 1. non devastates 
gignificare .posse credit, quia in oratione translata pro- 
pria dicendi formula non admittenda esse \ideatur; 
igitur obstupescendi notionem h. I. inesse vult, cujus 
sententice exeinpla affert .1. Reg. 9, 8. (Possent afferri 
Jercm. 18, 16. Es. 52, 14 et quae disputavit Schul- 
tens ad Prov. SO, 28 edit. Vogel pag. 311). Neque 
tamen hoc necessarium est in sermone affectus pleno, 
imagines non ad artis cujusdam normam describente. 
LXX jjyavifffitvcu Syr. Hex. <$<&, quod Mich, (ad Ca- 
ste). pag. 621) de aqm's inundantibus usurpari arbi- 
tratur ; cfr. Jerem. 2, 15. Symm. desolatcB, explicante 
Middel. nbia JT>nbtf^ virgines ejus squaltdiB^ contri- 
statac; virgines plerique h* 1. incolas intelligunt, sed 
quia in iis quae antecedunt, conqueri vidimus vatera, 
quod dies festi desinerent sacerdotesque ingemiscerent, 
sine dnbio proprie hoc dictum de virginibus choreas 
festas,ducentibus cfr. Jud. 21, 19. Ps. 68, 25. Thr. 
5, 15. Araat vero noster verbum riv cfr. v. 5. 12. 3, 
32. 33; simili ratione Zeph. 3, IS-^iap ^a 1 ). No- 
stro loco LXX dyo^tevai abductae in captivitatem, 
unde Capellus (Critic, sacr. edit. Scharfenb. pag. 647) 
eos rviMn? ex . Ajrip legisse censet, nisi potins pro 
ayopwat legendum ax&opwcu (Schleusn. qur. I. c). At 
Syr. Hex. quoque: abstracts, Aquila vero xaraSicaxo- 
Symm. at/juaXwTai. nV ip WJ Bormel: ,,Sie 



Sine idonea causa lectionem textus Zeph* tentavit Dathe 
(prophets min* pg. 215); sensua cnim planua est: ,,tri- 
e tea ob solennitatem festorum" i: e quia ad festos diea 
venire non queant. 
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1st ganz Schmerz." Melius Joel Lowe: ,,Ach bitter 
,,ist ihr Loos", atque egregie: ,,der Dichter fnhlts, 
inquit, ,,dass nach dem Vorhergegangenen jeder Aus- 
,,druck von Schmerz , den er diesen beilegen mochte, 
,,viel zu schwach sein \riirde, bricht ab, und versteckt 
,,diesen Mangel dadurch, dass er in den folgenden 
,,*& 15a gleichsam alle gedachten und nicht gedachten 
,,Situationen concentrirt" (cfr. Wiedenf. pg. 47), fc^rt 
absol. dictum, ut Hiob 36, 26 (Ges. Lehrg. pg. 723). 
Superiores facti sunt hastes e/tts, adver- 
sarii ejus pace fruuntur, Jehova enim- affligit 
(earn) ob peccatorum multitudinem, parvuli 
ejus ducti sunt in captivltatem coram (i. e. 

a) vexante. 

t Moses praedixerat: ttjx^ nyy win 
Deut. 28, 43. Caput enira in omnibus 

' * "*:"'* 

fere linguis super iorem significat. LXX elg xscpahrjv. 
Syram. el$ tigx OVTa S f Si^n cum Vulg* reddiderit: locu- 
tus est, eum ex STMi arab. dicere hoc deduxisse cre- 
dunt Capell. et Schleusn., fortasse aliquid male scrip- 
turn ob id quod antecessit: locupletati stint, fcti tran- 
quillisunt, ita Jerem. 12. 1 *# ^a-Va ^. ^i 
esse puerum constat, quanquam profiteer, nunquam 
raihi placuisse derivationem Gesenii ex V^i?, ,,derMuth- 
willige, der Knabe"; potius ad ^J> lactare referenr 
dum puto 1 ). Ceterum incolas devictos ab alio ad alium 

1) In novissima Lex. editionc haee ita esse concedere vide- 
tiir Vir summits. Docte de radice VV disputavit Alb+ Schul- 

\ 

tens in Origg. Bebr* edit. alt. Lugd + Bat. 1761 pg. 67 
sq. et 497 sq., qua de re mox plura dicemus ad vers.12. 



locum abduci ab Asiaticis victoribus solere perquam 
notuih est (Heerens Ideen 1. 1 405 cfr. Mich. mos. ft. 
64). 

Evanult ex Sionis filia omnis splendor fi 
ejus, prmcipes ejus facti sunt cervi(?) pas- 
cuum non invenientes, viribus destituti ante 
subsequentis faciem abeunt. 

NX* de excidio (cfr. Germ, ausgehn, nostrum: gaae 
ud); ita deT^n*excidioEzech.26, 18. qfjKSpb^Nrt^Snia; 
recte igitur LXX t^Q&t], quod sine idonea causa 
Schleusner (in Cur. et in spicileg. lex. in interpr. Graec. 
Lips. 1784. pag. 46) g/praema esse duxit, legenduraque 
cum Complut. Alex, tgrfr&tv. In voce D^KS dubiua 

* . ua .-: 

hsereo. Prfmum monendum est , errasse sine dubio 
eos, qui t^K, * Wiedenfeld, dorcadem (Gazelle) 
qnoque significare putarunt, cum cervos potius denotet 
(cfr. Winer I. c. pag. 582), de quorum in sacra 
scriptura denominatione et natura disseruit Bochart 
Hieroz, 1. pg. 893 (Opp. edit. Lugd. 1682.). 
Demde non bene principes mihi videntur comparari 
posse cum cervts 'pascua (iT^a) non invenientibus, 
neque in s. c. unquam cervorum fit mentio, quasi fame 
laborantesoptimedepingentiura; nam quodlegiturJerera. 

Mt 5^ n:>r^ ^ ^\ m>xiM ^*w j, id 

summte sterilitatis continet descriptionem , quae steri- 
litas tanta est, ut cervae, de partu alias maxima sol- 
licitie, catulos derelinquant pabuli quaerendi causa, ita- 
que lucem nostro loco affundere non potest* Neque 
Psalm. 42, 2 hue pertinere dicet, qui et ^y ibi in- 

certum ease (cfr. Credner ad Joel. pag. 162 63) et 

6 
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non famem, sed sitim, cujns impatientcs sunt cervi, 
ibi. memorari cogitaverit. Accedit, qno& pulchritudi- 
nis, gracilitatis, velocitatis imagines, nnllo 1. timidi- 
tatis ex rv^s in 8, c. sumuntur. Quae cum ita sint, 
mihi quitlem sanam lectionem a LXX et Vulg. serva- 
tam esse persvasum est; legerunt enim \Artfo , ill! 
wg xQioi, hie: velut artetes Tert. Quam soepe prin- 
cipes com arietibus taufisque comparentur, per- 
quam notura est (cfr. Boch. 1. c. pag. 287); atque 
eo elegantiorem h. I. nobis offert imaginera haec cora- 
paratio, quo tristius spectaculum nobis exhibent prin- 
cipes ne ilii quidem ab medtie calamitate liberati. 
n'3-^.a mit Ohu-Macht u de quo dicendi genere vid. 
Ges. Lehrgi pg. 832. 



7 Meminit Hierosolyma -dierum, quibus af- 
Jltcta et vagata est, (meminit) omnium, quce 
el erant desiderabilia pristmis diebus; cum 
populus ejus occlderetur host is rnanu, neque 
esset , qui opem ferret; spectant earn adver- 
sariiy irrident ferias ejus. * 

Sensus est: quura Hierosotyma opibns floreret, et 
siugularibus beneficiis esset ornata, nequaquam earn 
memorem fuisse eorum, quae Deus in ipsam contulis- 
Eiet; nunc vero, cum ingruant mala, et horum et prae- 
teritarum deliciarnm animos subire memoriam. Calvin 
Lowtb , Bormel, Rosenm., Maur. alii ?aVP ro ?a^ 



dictum tempusque siguificare censent iliud, quo recor- 
datur, vertentes, mcmi'ml tristibus diebus eorunii 
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qnae erant desiderabilia 1 ). Aliter LXX, qui 



TctTiewtaatwg avryg xui 



Ildvru T Int^v^^iara avirijg... idovrtg ol 
haaav. Mihi neque hoc neqne illud placet; quasi 
abrupta enira et praecisa mihi videtur oraiio, qua- 
lis in gravibus affeclibus esse solet , igitur et 
>? "!?2 et rj-^ahp ?s> objectum , ut ajunt, verbi 
nnst esse statuo. Atque ita quoque verterunt Vulg. in- 
terp. et Pareau. Vox &^i?? omnino incerta; exstat 
modo h. 1. 3, 19. et Es. 58,, 7. ubi legitur o^'in'na o^^W-i 

2 ' *J^ 

n^i W^R. Gesen. hon ex Hebr. ^ni, vagari^.sed ex 
Mill. *ini persequi) derivandam censet. At, quid obstet 
signification! vagationun , ^errorum , non video, si, ut 
ipse ait V. C. abstractum pro concrete positum esse 
dicas. Igitur illud Esaiae Tertam : ut pauperes vagan- 
tes (errantes) in domos recipias ; ita quoque Es. 1. c. 
versiones ; LXX tigeyot, V.ulg. vagi^ Chald. ptj^tsa, Syr. 

- ! ** S * 

j. e. 'tvot. Nostro loco LXX anwsf.iog,& i 19. 



. Vulg. h. 1. prasvaricatio-, S, 19. transgressio. 
Maneanius igitur in ilia ex Hebr. ITI deducta signifi- 
catione vagationum (illam pragpositara iitt. a prseclare 
illustr. Ewald Gr. 3S8 sq. cFr. Petterson pg. 263 
sq.) ad forraam ^n Es. 8, 22. tenebrce, quod quoque 
in versione nostra indicavirnus. tnai^n an* fay. Bormel, 
Rosenm., Dathe, Gesen. alii interitum verterunt,' quod 
defend! posse (ex p&tj desinere) vix est, qui neget. 
Verum' drationis fervori vix haec significatio respondere 

J ) Hubigantius etiam Mo^a lectum fuisse cenaet^a obsimilitu- 
dinem ejua cum o, quod prosime antecedit, facile omitti 
potuissc monena. 
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videtur, neqne versionurn ulla hanc habet. LXX: 
ln\ xaroixsaia (Alex. Complut. tieroixeala) , qftfaxfm 
legentes* Chald. Ktts^aa VV*-^. Witfib %9 9 .ob-b'onum, quod 

desiit esse inter earn Syr. <jL^2. \J, de contritions 
ejus. Jam cum ex Lev. 26, 34 cfr. 2 Chron. 36, 21. 
exsilium Babylon, ob neglectum annorum Sabbat, cul- 
tum Judaeis impositum, atque cum- elgcovla quadara 
ferias Sabb* vocatum esse legamus 1 ), mihi quidem 
dubium esse non videtur, quin h. 1. acerba irrisio iu- 
dicetur, quo factura, ut verterim : irrident hostes ferias 
ejus i. e. tristem terrae solitudinem. Hoc nescio an 
viderit Vulg. cum reddiderit: Sabbatha ejus, et ex 
Syr. Hex* Symm. apyta. 

Graviter peccavit 'Hierosolgma ; propterea vaga 
facto, est; quotquot earn honor arunt t jam earn con- 
temnunt) fceditatem ejus videntes(?); ipsa vero sedet 
aversa, graviter gemens. 

m*} h. 1. idem significare ac jr^a v. 17, ut voluit 
Maurer, Gesenium secutns , qui (Lehrg. pg. 145) ex- 
emplis ex o^nin 1 Chr. 21, 23. et SM-yiB 2 Sara. 24, 
22. ti^* 1 ^ et tJjJ^ etc. hanc loquendi rationera illustravit, 
dubitare me pro file or, turn, quia non verishnile videtur 
idem verbum in eodem capite aliter sive a Massorethis, 
sive a*b Jeremia esse scriptum, neque ulla in codd. 
enotatur scripturae diversitas, turn quia vers. ant. nulla 
haec duo confudit. Nostrum LXX tig crdkov (itaque 

1) ,,Die Zeit des Exils wird als cin solches Sabbathsjahr 
,,betrachtet, wahrend welcbem das Land seine Fcrien 
^halten musstc." v. Bohlen die Gcsenis hist, kritiscb. 
erlautert. Konig^,. 1835 p. CXXXVIIT. 
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legisse vult. Midd. Syr-Hex., qui 1. 1^- ex f Q-J 

commoveri legendum censet), Vulg. instabilis, Chald. 
nin Vnt?&a i deport at ionem. Ita quoque Jarchides : 
Vsj'^a roaiaamO 131 S3 -ptt& rfojfc. Aben Esra y$fc in 
irrisionem (quasi si quis caput concutiat labiaque mo- 
veat) ; ita Riegler. Quae cum ita sint, ex ti3 vagari, 
ducendum arbitror. tyVifft spreverunt earn; 6eseu in 
Lexic. nov. edit, et Thes. ex ^t (Chald. forma), autea 
ex VVr derivavit. tvr& MK'n non aliaindicat, ac ea, quae 
seepissime in Lev. occurrunt, nisi quod in- hoc Jibro 
cum ignominia etiara concubitus designatur, in nostro 
modo faedalae mulieris (Hieros.) contumelia cfr. Bs. 
3, 17. 47, 3. Ezech. 16, 37. Nah. 3> 5. mh ato 
conversa est retror^um, bene explicante Galmet: n Elle 
,,s'est retiree de honte et ri*a ose" paroitre devant les 
,,hommes t parce quails se sont apper$us de sa honte.*'' 
Wiedenfeld; ,,zieht sich beschamt zuriick." Ita et 
peccata urbis carpuntur et misericordia non abjicitur. 

Vestis ejus immunditie sunt conspersce, 9. 
neque Jinem respexit, mirabtliter . est dejecta; 
non est) qui earn consoletur; aspice, Jehova, 
afflictionem ?neam; ingravescit enim Jiostis. 

)l^tt3^ rt^B proprie: immundities ejus erat in 
Jimbrns ejus, quo nihil turpius Lev. 5, 3. 15, 26, 18, 
19, neque in retenta mulieris imagine magis abominanda 
pcti potuit yitiorum et abjectissimae condicidnis signifi- 
catio, quam e menstruatione , Orientalibus praesertim, 
quibus mulier raenstruata faedissima videtur cfr. v. 17. 

Num: cmouvement? 
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Ezech. 86, 17. Zach. 13, 1. Es. 80, 22. 64, 5; 

indicare igitur voluit rates, tarn aperta esse sce- 
lera ejus, ut araplius tegi non possint. -wyjngi fnstXfe 
non respejrit finem suam, quern fin era habitura sit, 
peccatorum moles. Chatd. top'-p ]Htij sirailem loquendi 
forraara inveniesDeut. 32, 29. bni-ihNk W5.\ tw&b MTOi 

-:- T* t - t v - 

descendit i. e. dejecta est cfr. Deut. 28, 52. Es. 34, 7. 
Zach. 11, 2. bij^S h."l. adverbii loco dictum: mirabi- 

* * * j .*' " 

/iYer, i. e., noil, ut expiicat Calvinus, prodigioso modo, 
eed multorura cum admiratione cfr. Ps. 139, 14 rm'Yia 
-ri^3 (cfr. Schroeder pg. 310. Ewald 522). LXX 
xKtffiifiaatv vntgoyxa, Vulg. depostla est vehementer. 
Ex Theodoreto tribuit Symmacho Schleosner : fteTtrcoxs 
fravpaarajg, quod Syr* -Hex. non habet. j-nsr IHK^ Ele- 
ganti nQogwnonotfa, quae inde a v. 11 ad Capitis finem 
continuatur, de sua ipsius miseria querentem inducit 
vates Hierosolymam , quae ,. cum homines solatium non 
adhibeant (croa j^) , Deura respicit patrouum. Bene 
Dathe: Vide, inquit, miseriam meara. 

10. Manurn suam extendit hostes ad pretio- 

sissimas quasque res ejus, project o vidit (urbs), 
gentes in sanctuarium venerunt, quibus, ne in 
tuum venirent ccetum^ interdixeras. ' , 

Ex suffixo vocis Ji^na petendum est subjectum 
verbi MTINT,- neque (all's subjectorum mutatio Hebr. 
scriptoribus insolita aut infrequens (cfr. Freitag Gr. 
Hebr. 1835 pg. 263). Difficultatem aliquam parit par- 
ticula 13 ante fif^n. causam hoc loco minime ilia qui- 

-:> * 

dem indicans, neque sensura attigerunt LXX tide yuQ> 
Vulg. quia videt. Omiserunt fere omnes , quotquot 
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vidi interpretes j (Joel Lowe; Reckon legt er Hand, 
schoji sieht Barbaren sie, magis poetice, quara fideliter 
reddit), sive iucuria, give quod scriptoris seatentiam 
non intellexerunt. Totus hie locus descriptionem con- 
duct hostium summa \\ ingruentium , affectus ple- 
nam, atque abrupt am , neque ante IKZ cum inter- 
pret. "a oriy nostr. ,,at" omissum esse credo. Ejusmodi 
autera in sermonibus vehementibus *$ 'orationia affir- 
mandcB causae additur 1 ); itaque tthin *a verti, pro- 
fecto vidit; coraparet, cui lubet Gen. 42, 16. rj3H& '*>n 
tip^ D^IP !|| S> >* lc wfl* Pharao! profecto estis ex- 
ploratores , pluresque huic similes jurandi et adseve- 
randi formulas. Cum ne Israelitis quidem omnibus 
liceret sanctuarium intrare , quanto turpius eos ingre- 
dientes aspicere, qui ne civitate quidem possent donari, 
nam \fn^ Nna est civibus adscribi (cfr. Mich. mos. R. 
139) cfr. Ezech. 44, 9. Ob defectum orationis, 

') Nuper de hac re dipputavit, (nulla nostri loci facta men- 
tione) Redslob in libello , qui inscribitur ; ,,Z>e particulce 
Heir, id origins et indole.Lips. 1835," qui (pg. 32) Pro- 
},priam Tim cum energia et disertc affirmandi s. po- 
,,nendi particula , ut facile intelligitur, turn (antuta- 
,,inodo puram putam ostendere potest, quando proposi- 
t ,tionibua coruinque rattonibus non ipsa iniplicita est, 
,,itaque ab initio sermonis, QUJB ejus TJS propria cum 
,,ea sit, ut aliquid ratuiu esse diqat et verum esse de- 
,,claret, ex natura sua optime vertitur per rato (os^.x") 
) profecto (furwahr) sane (wohl), quanquam in loquendo 
} ,eam energiam, qnam preepositio ab ea accipit, ctiam 
,,solo vividiore tono gestuve exprimere potes." Rent 
quoque tetigit Ew. 601. 
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quarn indirectam vocant, ita sonant verba: Jih^3 



Omnis poimlus ejus gemebundus, panem 
qucerens t quicquid est pretiosum pro cibo ad 
vitam sustentandam tradit. Vide, Jehova et 

aspice! si quidem contemta sum. 

Egregie hostibus, qui pretiosissima quaeque ex 
urbe temploque direpta abstulerunt, opponit incolarum 
miseriara , qui , cum ne cibus ad vitam sostentandam 
quidem sufficeret , quicquid esset reliqui de rebus pre- 
tiosis, panis emendi causa dedere cogerentar, dira 
fame in urbe grassante Jerem. 37, 21. 38, 9. 52, 6. 
ttiga ^ttjHV ad animum recreandum\ fugit quasi vita, 
premente inedia, (ovdtv yag xvvTtgov ya$gos Odyss. 
7, 216), revocatur cibo; ita Chald. ^BS Na^. -rwan, 

' * f J - * '^ w VS -* * "/ 

aspice, LXX *nif}teyov. Haec vocis hujus interpretatio 
SckultensiOi qui de radice: uaa suramo studio disputa- 
vit (Orig. Hebr. pg. 152), vim ejus h. 1. non satis 
indicare videtur: ,,Acrius," inquit, ,,vibrabit oratio et 
,,pulchre renidebit, sic concepta: Vide, Domine, et 
,,niicato. Figura est, quae oculum apertum et aciem 
,,contentissimam ac tremnio motu semet evibrantem 
,,subjicit$" doctius vereor et ingeniosius, quara verius. 
aut ex VVt aut ex Vit arab. usu : contemta. 



12. Non vobis (sc. miseriam queror)! omnes, 

qui transitis per viam, aspicite et videte, num 
sit dolor, meo dolori consimilis, quo qxhausit 
me, quo qfflixit me Jehova die excandescen- 
tis irce! 
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In verbis tight -.tfb veheraenter torquentur inter- 

**j 

pretes, neque lucem affundunt versiones. LXXoiTt^og 
vfiug, quod Herder ingenipse errore librariorura ortum 
atque in ot mutandum esse censuit , ut sit exclamantis 
et indignantis particula: ecce vobis (Praefat. edit Bor- 
mel. pg. 19 sq.), quod tamen in adjuncta iuterpretatione 
germ, omisit. Chald. y^ raam: adjuro vobis y eodem- 
que fere mod o Luther: ,,Euch alien sag ich. u Vulg. 
6 DOS omn$8y atque Ha Koch. Haec omnia perturbata 
sunt. Me 11 us quidam alii interpretari videntnr, qui 
N^n supplent, ut Aben Esra^ Lowe, Bormel t Rosenm., 
quorum alii:: ne vobis accidant hose mala repugnante 
Gramm. norma ; hoc enim sonaret s^ VK > alii ' adkuc 
non ad vos pervenit t quod mihi accidit^ quam quidem 
interpreted onem duram vocare dubitabit nemo. Neque 
haec igitur admitteiida, neque ea, quam defendendam 
susceperunt Calvmus y Pfeiffer (Dubia vexata pg 765), 
Lowth, de Wette, h^ interrogantis modo pro fc&n po- 
situm esse rati: Nullusne vos calamitatis meet* movet 
sensus? Nullane mei vos tangit misericordia l )1 Cui 
interpretationi, quam arbitrariam vocat Maurer (duram 
equidem esse baud abnuerim) , vix tamen praetulerim 
earn, quam ipse proposuit. Is enim ex Es. 65, 5 (cfr. 
Gesen, 1. c.) et ex Arabico serinone nostrum 



1) Riegter: ,,Ruhrta euch , nicht/' Wiedenfcld : ,,Drang 
dies Gerucht nicht zu eucli?" Omnino alitcr interroga- 
tionem intellexit Glassius (pg. 361): An non ad vos 
(sc. hoc spectat) omnes transeuntes viam, quasi dicat: 

spcctate, in me intuimimi ; vos quoqnc similia affligere 

. \ 
possunt mala; itaquc psnitentiam agile. 
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explicat : nan ad vos so* ita, I. e. no lite abire vest ram 
mam, resistite; monetque in Arab, epitaphiis scriptum 
plerumque legi: ne prcetereas victor! Obstat ingeiiiosae 
huic explication!, quod urbs non raortua et sepulta, 
sed afflicta et vulnerata, in viam projecta, praetereun- 
tium commiseration! tradita depingitur. Deilingim 
(Observ. sacr. I. pg. 189) haec yerba ex antiquissima 
Chaldaeorum et Assyriorura consvetudine optime illu- 
strari posse credit; solitos enim esse hos, aegrotia 
horainibus in compitis expositis, quaerere ex praetere- 
untibus, an quisquam praesentis raorbi norit remediura ! ). 
At Chaldaeorum, acerbissimorum hostium, mores nostro 
in mentem venisse r veheraenter dubito. Quae sentential 
cum vix scriptoria mentem expriraere videantur, expli- 
cationem Michaelis omnibus praeferendara esse censeo, 
vertentis: non vobis (sc. de calamitate queror), quasi 
diceret: cur vobiscum de sorte mea conquerar; uliane 
vos tangat miser icordia? mox autera corrigit se rates 
(quemadmodum solemus facere nos quidem omnes, 
gravi luctu vexati, ut ab aiio ad alium sensum ceieriter 
transeamus) 2 ) , atque eorum implorat misericordiam. 



1) cfr. Strabo lib. XVI. pg. 513. Herod. I. 197. Plutarch! 
Moral. 2. 

2) Bene Freytag (I. c. pag. 264): ,,Der ungebildete und 
^lebhafte Mensch ordnet seine Gedanken nicht immer 
,,ganz richtig. Seine Lebendigkeit bewirkt, dass so 
,,un'e er in seinen Gedanken oft plotzlich von einem Ge- 
,,genstande sum andern nberspringt er auch eine Aus- 
tt drucksweise verldsst und z. B. Ton einer erzahlenden 
,,Person eiue handlende wird. Dies hat grossen Kin- 
,,fluss auf Bildung der Sat/e, und es darf uns nicht 
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swan Ps. 38, 18. Koh. I. 18. Jerem. 80, 15. 

* ^ 

De &', quod verbum noster araat, v. 22. 2, 20. 3, 
51, optime disputarunt Schultens. (Orig. pag. 86), qui 
nostrum quoque locum illustravit, et eum secutus Ge- 
senius (Lex) , nisi quod hie h. 1. passive , ut airint, 
dictum esse vult, id quod vix statuerim; sequitur enim 
rt&T mirt h^N %, et Poel semper activae est notionia 
(nee obstat Patach pro ( .. ) positura Lehrg. pg. 1*77 
Freitag pg. 93). }&y proprie significat mulgere> haurire, 

"* 

praecipue secunda vice haurire^ deinde vires in aliquo 
exercere, male in aliquem consulere; itaque dolor, 
,,qtio me hausit"\. e. qui milii Tires vitamque exhausit, 
,,in me ictus congemiiians ', me identidem telis suis 
,,repetens ;*' simili exhauriendi imagine utentes Schultens. 
Sil; Ital. 7, 583. Valerium Flacc. 6, 554 Stat. 8, 
667. (cfr. quse in vindiciis defendendi causa adjunxit 
pag. 496 sq.) affert. LXX, ut jam supra dictum est ( 15), 
vertere solent tmyv'M.itfiiv (1,^22. 2, 20. 3, 51), idque 
h. I. secutus est Vulg. iuterpres; ,,quoniam vmdemiavit 
me Deus," cfr. Jerem. 6, 9. Secund. Theod. vertit Syr. : 
coxit, yipe, quod unius codicis autoritate nixus in I'&hiipe 
mutavit Doederlem. Apud LXX omnia quoque pertur- 
bata (cfr. 15. Capell. 608 , 870) ; rttirt eos ex mn, Arab. 
loqui, deduxisse credunt interpretes, quod quid em 1. c. 
refellimiis, (fi&ty'gafiwos ad superiora verba pertinere 
monentes. , , 



,,wundern, dass wir in dcnaelLcn niclit imincr die lo- 
,,gische und grammatisclie Ilichtigkeit linden, \rie wir 
,,s ie in den. neucrn abcndltindischen gewolmt sind." 
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13- De sublimi demisit ignem in ossa mea 

et dominatur in eo; rete pedibus meis ex- 
tendit, me retrorsum egit, vast at am me fecit 
semperque cegram. 

Frequentissima Dei cum igne comparatio in 8. c. 
Dent. 4, 24. n>3fc SJK *pr& hiJTj (Ebr. 12, 29) cfr. 
Ps. 18, 9. (2 Sam. 22, 9.) Es. 30, 27. Jerem. 21, 12. 
Ezech. 38, 19. Hoc loco irae divinae gravitatera qua- 
tuor iinaginibua tlescribit, similitudiue ducta primum ab 
immisso igni, deinde a reti expanse, turn a jugo 
imposito, deuique a torculari calcato (cfr. I. H. Mi- 
chaelis Not. uber. in Hagiogr. 2, 787). na'n'n^ neqne cum 
Maurero, qui: grassatur in ea (ossa), neque cum 
Rosenm. diffregit ea, verterira; nam }if. sing, non 
bene aptari potest plur. ^ribs:?, nisi cum Calvino vertas: 
dominatus est ignis in unoquoque ossmm, quod, quamvis 
a iingvae Hebr. regulis non abhorrens iilud quidem, 
vix taraen in nostrum cadere potest locum (cfr. Gesen... 
Lehrg. 184. 3. a.); pertinet na.. ad \ot* 9 neque est, 
cur subjecta mutes, ut fecit Gesenius: ,,aus der Hohe 
sendet er Feuer, und es l ) herschet darin," ubi pro 
,,es u maiim legere: ,,er, u qnemadmodum quoque verti; 
praeclaram equidem divinae potentiae video descriptio- 
nem , si Dei ira nobis repraesentatur tanquam ignis, 
neque itle quidem ignis sua vi furens, sed a Deo im- 
missus et gubernatus. Aben Esra, LXX MS quOque 
ad ttfct retuierunt; hi enim interp. xaTyyayev UVTO. 



Neque in Thes* neque in Lexico nostrum locum ad eos 
retulit, in quibus 3K masculini est generis, quod qnam 
raro accidat, vide i yams S. V. Lehrg. pg. 645 not. 
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Bene hoc defendit Bot'sen 1 ), qui ex Arabico usu 
nostrum locum ita explicate ,,und es herabgeschleudert," 
quo nihil significantius, si mode verum. Quod habet 
Vulg. et erudioit me t id ex Syr. usu jfn, docere^ ca- 
stigare, deduct oportere de Jer em. 5, 31. docet Ge- 
senius ; itaque eum aliud legisse non opus est statuere. 
Altera imagine, tvq^ 'tins, de Deo utuntur in aliis quoque 
locis poetae Hebr. Ezech. 12, 13. 17, 20. 32, 3. Hot. 
7,12. -iiriNi 'a^ttJtt me retrorsura egit, Riegl. Wied. 
Lowe: ,,Zog mich ruck! ings nieder" i. e. in reti. ^ijj 
pleonastice dictum, suo jure monnit Gesen. t^hp red- 
didit me (cfr. Gen. 17, 5, et frequentissimum Tifrlvcu 
pro noitiv usum apnd Horn. Herod.), ntn proprie de 
mulieribus menstruatis Lev. 15, 33. 20, 18, quod rec- 
tissime Bot taker (Proben pg. S) cum ra dice axn, li- 
quescere, tabescere^ cohaerere ostendit, deinde ob ima- 
ginem, cujus supr. v. 0. facta est mentio, afflicta* De 
vers. LXX Vulg. 15. 



Jugum est alligatum, peccatorum 
pcenae ejus manu multiplicatce sunt, ascen- 
derunt super collum rheum; debilitavit vires, 
dedit me dominus in manus (eorum , contra 

\ 

quos) stare non potui. 

Cur versum, intellectu difflcillimum, accentibus re- 
lictis ita vertere sim ausus, de ea re lectores docebo, 

*) ,,Beitrage zu einem rtchtigcn System der hebr. Philo- 
logie." Leips. 1762 2, pg. 471 et: ,,Kritische Erlau- 
terung des Grundtextes des A. T" Halle 1764. 4, pg. 
579, 



cum aliorum explanations xglatt subjectas expostiero. 
LXX *Ey Q ^yog^d"}] tm ra : aaefiyfAaTa f.iov, Iv y,t{*ai 
[4ov ovvtnkdxijciav, Vulg. vigilavit jugum iniquitatum 
mearum, in manu ejus convolutce sunt; hae versio- 
nes, quarum utraque pro >jp\aa legit "ipiija, sanam scrip- 

* ; * 

toris 8ententiam nou exprimunt J ) , etsl Vulg. textus 
verba retinuit ( 15), cum aliter legisse appareat LXX, 

*>5 pr. TJ$ S et j'Tfc pro Vrja. Chald. *m$:*r%- ">^. 
tQ|)!iai^ ^ttSa^ JittJahttJN ft^a > ingravescit jugum contu- 
maciarum mearum in manu ejus, perplexes suutve- 
luti palmites vitis. Da the , Syro autore , lectionera ita 
rautare voluit, ut scriberetur iftlNbi wan ^eSs ^9 llptoa 

:t ; T; T : j^ 

^NJ* ^5 &}&: Exper recta sunt contra me peccata 
mea, et manibus ejus connexa sunt juga super col- 
lum-meum; quod si ita cum scriptore agere liceret; 
quid esset, quod non in eo invenire posset quilibet? 
Intelligeudi diificultates mihi non tarn in ^jptoa sita vi- 
detur, cujus vocis explicatio, cum h. I. solura inveniatur, 
neque quidquam itlustrationis dialecti praebeant, conji- 
ciendi feiicitati erit relicta , quam in ^nnia^, cum non 

* * :is 7 

pateat, quo sensu peccata implexcB sen contortce esse 
dicantur. Neque videoi quid ad hanc rem illustrandam 
faciant ea, quoe proposuit J, H. Mich- (not. uber.): 

!) Nam quod Joel Lowe explicandi causa dixit: ,,Ein ge- 
,,\vohnliches Jocb ist von durren Reisern zusaramenge- 
,,flochten und kann ddch imraer abgenommen werden 
,,Nicht so jenes Sundenjocb; dieses schlagt in Gottes 
,,Wunderhand von neuem ans, die Zweige verflecbten 
5,sicb , umwinden fast der Unterjochfen Hals" etc* id, 
etsi ingeniose excogitatum, magis tamen exquiaitmii, 
quam pro nostro, mihi videtur. 
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,,Veluti ex contortis funibus aut complicatis Jignig jugum 
> ,qnpddam construitur, ita h. 1. praevaricationes tanquam 
,,materia insupportabiiis jngi considerantur, quae cum 
,,puniantur, dicuntur ascendere;" non enim jugum sed 
peccata complexa esse vult vates. Itaque cum nuila 
harum interp. sensui apta esse videatur, aliam , relictia . 
accentibus, novam illam quidera, sed r ut mihi quidem 
videtur, faciliorem intellectu^ et Gramra. convenientiorem 
proponere audeo. ; Jugum enim nunquam de peccatis 
sed, quantum raemini, de peccatorum pants, de cala- 
mi tate ex iis orta soepissime adhibetur ; cfr. Es. 10, 27, 
14, 25. 47, 6* Jerera. 27, 8. Ezech. 34, 27; itaque 
^ igipia explico: jugum alligatum L e. impositum est 
(i. e. paena constituta), cui respondet .^^, si id quoque 
non de peccatis, sed de scelerum pcenis accipias, 
quemadmodum saepe occurrunt similis notionis voca- 
bula-nsart, af.iaQTia cfr. Dan. 9, 24; et ^13 : (Ges. ad 
Es. p. 241). yio vero, quod praeter Hiob 40, 17. l^hB *fb 
Jft'^Bp- e * Deriy.D^ntoypa/miY^non invenitur, etsl: per- 
plexce, significare nondubito, hoc tamen non nisidemulti 
plicatis peccatis, quorum alter um atterum qtiasiobruit^ 
explicari posse video ; ad >v-ihjy? igitur relato, id quod 
verborum series poscere videtur, verba "M >5^& verti: 
mult tpltcatte sun tvttwrum meorum poencs ejus manu 
Hanc interpret. , quae raihi sese valde probavit, doctis 
etiara placere cupio. ^hb Viisrj non cum Maurero ira- 
pers. dictum esse arbitror: ,,ea beugt raeine Kraft," 
sed subj. est id, quod sequitur jhN. -Mh3 tradidti 
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me in maims eorum 1 )^ contra- guos etc.\ devyis, stat. 
eonstr. vide egregiam explanationem Gesenii ( 177 ct 
99 Lehrg.), quae regimen locum habere posse djcet, 
ubi noraen rectum implicite continetur in pron. relat. 
eoque vet expresso vel omisso , ut Ps. 81, 6. tfV tMpto 
31SJ8 *$$* labium (ejus) quera non noverara, audiebam. 
Exod. 4, 13. Jr&jSfr'iJ? j-j^i mitte per manum (ejus, 
quera) mittere vis. Cujus regiminis causa sine dubio 
in eo est, quod enunciatio proxima pro uno verbo 
habetur, ut recte viderunt Mendelsohn, Lowe, Ewald 
487; hujus rei clarum praebet exemplum Ps. 16, 3. 
ea'"Jt|))n-i>5 TSiw, ubi 'a 'n b (^) pro uno objecto 
habetur nobiles quibus detector. Quae cum ita sint, non 
opus est cum Herdero lectionem mutare , ut pro t^a 
legas Via: der Herr hat raich zum Tode krank ge- 
macht; nie werd' ich wieder aufstehn. u Plane aliter 
LXX i'dwxt KvQiog ly/e^cr/ ftov odvvag, sive Ulud MJ^ 
rion rlegerunt, sed ^a } et ex auo addiderunt odvva$, 
sive legerunt vel lectura audiverunt *& -jhj pro ^aaina. 



15. Conculcavit'dominus fortisshnos civium me- 
orum, excitat contra me tempus constitutum 



Ita Chald. taj?^ KJ \>^i M^q fa wa !* is*, Vulg. 
me dominus in manu, de qua non potero surgere. ScMeua- 
ner (cur L c.) totum locum sic dcacribit: cottecta est a 
Deo moles peccatorum meprum (iS, jugum, in omnibus 
lingvis hoc eignificare ait?); in manus ejus sunt com- 
plicata (a Deo in unnm locnm quasi collecta , ut judi- 
cium de iis ferre posait) ; ascenderunt super collum meum 
(mole eorum obrutus sum), injregit vires meas, dedit me 
in mantis C 8C hostium), quibus resist erenullomodo possum. 
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ad juvenes meos confringendos, torcular calca- 
vtt,virgim 9 JiliceJudce. 



p notione incerta; Hebr. Kimchi, Jarchi, Aben 
Esra, Dathe: calcare ^explicant: fj 1 ^ 053); itemque 
Syr. >-n o, subigere, neque afferri poiest jrj|b?? via, 
quae vox dageschata derivanda est e . forma *&o. 
Gesen* Maur. recentiorumque alii &&o JtVD et'^D exete- 
vandi, quara propriam ejus radicis vim ease dicunt, 
notione in spernendi vim traductum ease volant, ut 
Fs. 110, 118; hoc cogitasse LXX vertentes: QfJQt, vix 
probabile est. Vulg. abstulit, Chald* vuaa collegit (non 
aliter ille legisse putandus est , ut voluit Mich. Soppl. 
Nr. 1760)} pro iyjga. LXX Vulg.. Bormel, Boisen 
(Erlaut. pg. 598) ^pv f ,er riss aus meiner Mitte 
die Helden weg," quod non necessarium est, cum ^anp^a 
in me (urbe) media significet; ita Jerem. 4, 14. .ynar*Q 
^a"ii3a l^ti Quousque servobis in te (inter cives tuos) 

'I M ;' -T * * . N _* 

vana consilia; Zeph. 3, 8. d^Nto rVi 1 ^ Jna"ii?5 rf^te (cfr. 
Noldii part. pg. 212). Vix sensum verborum, quae 
sequuntur, intellexerunt , qui, ut Rosenra. 1ia ">b arjj 
vertuut : conventum (i . e* hostium exercitnm) contra 
me convocat) cum sensus potius sit: advocat, exciiat 
contra me tempus coHstitutum\ jam adest dies pae- 
narnm, saepe intentatus, Ita infihitis locis tempus paenae 
destinatum vocatur tff Es. IS, 6. 9. Jerem. 50, 27, 
Ezech. 30, 2. 3* Zeph. 1, 14* Joel 1, 15; eadera plane 
ratione noster v. 21. nN 1 ^"^ htqrt, quibus verbis 
nostra egregie illustrantur. Sublimi imagine Deus 
depingitur tanquam heros , qni, nulla principum nobilium 
habita cura, tempns a se ad psenam euraendam desti- 

7 
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natmn advocat l ) , qtiam majestatis imaginem retinent 
sequentia: "r^fia torcular caltiavit. Quemadmodum 
euim poetae Hebr, ex aliis ad rem rusticam pertinen- 
tibus rebus cxcidii similitudines petunt, e frumenti 
tritura (Es. 21, 10.), vine destructione (Es. 18, 4), ex 
siiva decisa (Es. 10, 34), ex uvarum messe (Jerem. 
49, 9. Obad* 5), ita triste caedis sangvinolentoe spec- 
taculam nobis h. 1. offertur e torculari calcato^ ut 
Joel 4, 13. 14 (cfr. Credner pg. 83, 253), Es. 63, 1 
3. Apoc. 14, 15; cum veto uvae conterendae pleraraque 
in torculari extra urbem posito calcari solereiit (vide 
Ewald. ad Apoc. pg. 250), major h, 1. nobis adumbra- 
tur crudelitas,, caede in ipsa urbe ingravescente. De 
forma torcularis apud Hebraeos vide 6esen ad Es. 5, 
2, Rosennu Alt. u. N. Morg. 4, 217, Studer 1. c, pg. 179. 

16. Propterea ploro ~6culus metis in lacrimas 

dissolvitur^ nam procul est a me, qui conso- 
letur y qui animum meum reficiat, nam validus 

est hostis. 

rfevr^y propterea 5, 17. Alex, cum antecedentibus 
juiiguut; (de ^s'na Gesen. Lehrg. pg. 429). 



A nobis dissenttens egvegie hujus loci elegantiam ex- 
plica vit Wiedenfeld (I. c, pg* 5051): ,,Ein Fest der 
,,Freudc und rauschenden Jubels , wie die Weinlesc bei 
,,den Hebraern, muss ihm (poeta;) die Bilder zur Be- 
,,zeichnung des tiefsten Schmerzens, des wehmuthigsten 
,,bittcrsten Klaggcstohns und der Nicdermctzelung der 
,,bluhendsten Jnnglinge Jedca liergebeiu.*Eine furcht- 
bare "Weinlese ! Der Herr hat die Feindc zu diescm 
",Jubelfc8te eingeladen." 



,, 
,", 
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oculus meus descendit in aquas i. e, oculi 
ipsi quasi dissoluti in aquas liquescunt: Ita German!: 
^meiii Auge zerfliesst in Thranen" cfr. Jerem. 9, 17. 
13, 17. 14, 17. Ps; 119 , 136. Thr. 3, 47. Explicant 
hoc dicendi genus Schultens in Orig. Hebr. pg. 96 
97, Rosenm. ad Jerem. 9, 17, Gesen. Lehrg. pg. 809, 
Ewald Gr. 513. Dathe, quia repetitum verbum vS 
interpretum veterum legerit nemo x ), cum hoc comma 
inciperet a littera 9, superscriptam fuisse vocem f$ 
credit, uude in textum venisse opinatur. Praeivit in 
hoc statuendo jam Hubiganttus, neque multis probavit 
conjecturam. 

Expandit Sion manus suas, nemine eamn. 
consolante; hostes circum earn contra Jacobum 
(ad venire) jussit; fact a est Hierosolyma, quasi 
menstruis ^polluta inter eos. 

jniu'iS h e. cum i -gestus lamentabilis hostium vel 
amicorum misericordiam excitaturus Es. 1, 15. Ps. 88, 
10. 143, 6. ws cum ^ et bono sensu ut Ps. 91. 11 et 

7 : ' '' 

malo, ut h. 1. Riegl., Wiedenf. ,,er hat die Feiude 
aufgeloten." JTn^? LXX i$ a,7totca^f.ievijv f i. e. men- 
struatam, de quo dicendi genere vide v. 9. Miror 
sane, quomodo Gesenius, Y. C hanc vocem nostro I.: 
,,vom Greuei des Gotzendienstes , im Gegensatze des 
Heiligen" dictum esse velit,, cum orationis nexus dilu- 
cide ostendat, Hiersolymae, obsidione pressse, mala hie 
describi et abjectissimam , ex peccatis quidem ortam, 
condicionem, non ipsa peccata cultum idolorum. 

J ) Miro errore Roaenm. fff, "bis positum dixit a Chaldaeo, 

qui ^rs> jnhM duo mei oculi vertit. 
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Justus est Deus, quia mandata cjus con- 
tumaciter recusavi; audit e omnes- gentes et 
videte meum dolorem^ virgmes mece et juve- 
nes mei in captivitatem abierunt. 

Vocavi amicos meos ipsi me decepe- 
runty sacerdotes senesque meos in urbe 
exspirarunt ; nam qucesiverunt sibi cibum , ut 
reficerent animum suum. 
Verba Ha juhgenda: 



fc'gBjn -f g) . 
Hoc enim dicere vult poeta , neque ab externis (v. 2), 
neque a suis ullum fuisse exspectandum auxilmm; sae- 
pissirae autera in raembris na^aJi^^oig quae prcepositio 
priore loco est posita, ea altero omUtitur cfr. Fliob. 
12. 12. Es. 28 , 7 (Gesen. Lehrg. pg 838 nosque de 
Cant. Deb. pg. 23) ^ h. 1. sensu proprio deficiendi 
(ut Arab, faraelicus fuit, fame laboravit) positum esse 
crediderim. WW^ ut recrearent ; ita . Exod 7 j 26 
Dimitle populum meum was^ z*^, sefviat mihi; Jon. 
1. 11. QtW fuciamus te pfcnjJ?], /^ conttcescat mare^ 
neque video cur LXX addiderint xai ov^ v^>oi/; inest 
enim in sn* baec notio. (Omisit quoque Complut.) 
, Aspice Jehova, nam graviter affligor, ex- 
cestuant viscera mea 9 vertit se cor in me, ad 
tram eum provocavi, foris orbat gladius, in- 
tus tanquam mors. 

Optime Calvinus: ,,iuemoria repetendum est, dif- 
,,ferre istas iamcntatioues a profanis querimoniis , quo- 
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,,niara fideles primo agnoscunt . se juste caatigari Dei 
,,manu r deinde, confisi ejus misericordia , implorant 
,,auxilium. Nam his duabus notis discern itur ecclesia 

j 

,,ab incredulis , pccnitentia et fide" En earn , cujus 
12 mentionem feciraus , cwtpgoovvriv. .na^ah * 
viscera men excestuant, fervent Job 16, 16; desumta 
esse imago videtur sen ex vino effervescente Ps, 75, 9 
sire ex aquis ebulientibus; cfr. Horn* nogyvQiiv LXX 
I, c. haQax&ij; per ^eminatas ver.bi litteras celerita- 
tem indicari, docuerunt Ew. g 233 et Hupfeld (Exerc. 
jEthiop. pg 27, 28). ia'ii3|i- 1 q|fi3 de veheraentissimo dolo-' 
ris effectu; consimilis est locus Hos, 11. 8 ^^9^6^^. 
Pulcherrimam , quae sequitur , deletionis imaginem in 
verbis Mtaa-rt^aty v^iha turbarunt interp., qui scilicet sin- 
gular! excidendi voci ip!-i opponi posse universalem h^n 
negarent, neque 3 in n"i.a paterentur. Priiis nnllius 
sane momenti, cum in eo ipso constet poetice loquendi 
libertas, quod jejunis sermonis pedestris regulis 
non adstringitur ; alterum jam explicabimus:/orw orbat 
(I Sam. 15, 33. Jerem. 15, 7. Ezech. 36, 1315) 
gladius, intus tanquam mors h. e: ,,si egredimur in 
,,apertnra, statim gladius occurrit; si antein domi la- 
,,temus, etiam iilic nos multoe mortes accidiint* Uti- 
,,tur nota similitudinis, quasi dicerel: uihil domi oc- 
n ciirrere, nisi raortale" [potius: mortiferum], Calvinus* 
Apte comparari potest yEneid. 2, 368 369. 

crudelis ubique 
luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. 

Jtaque neque cum Rosenm. verba transposita esse 
dices, ut siut pro n^aa 115133 a^h ' 'a, neque cum 
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Schleusn. , Maur. al. 5 supervaeaneum esse dices. 5 
enlm, ut bene monuit Gesen., ibi ponitur, ubi , etsi 
nulla distincta instituitur comparatio , (amen non tarn 
ipsa res, quam genus ejus comparationi subjicitur* Affe- 
ram explicandi causa ex N. T. Job. 1. 14 do'gav wg. 
fAOvoyevovg naqu TOV nargog, quo de loco bene Winer 
(Gr. des Neutest. Sprachidioras. Leipz. 1830 pg. 497): 
,,wie die eines Eingebohrnen Gottes (sein mnss) d. i. 
,,ganz so, gerade so; d. h. die \vabre vollkomne Herr- 
,,lichkeit des Gottessohnes* 11 Haec quid era nostrum niaa 
egregie illustrant 1 ). De re autera vide Jer. 14, 18 sq. 
Ezech. 7, 152. 

21 22. Audiunt me gementem, neque quisquam me 
consolatur , omnes hostes audiunt calamitatem 
meam, Icetantur, quod tujecisti. Adducis diem 
et erunt mihi similes. 

Veniant omnia eorum scelera coram te, 
qfflige eos, quemadmodum me afflixisli propter 
peccatorum meorum multitudinem; multi enim 
sunt gemitus mei et cor meum langvidum. 

Hostium , de interitu Judaeorura laetantium saepis- 
sime in s. c. fit mentio cfr. 4, 21, Es. 15, 2. Ezech. 
25, 0. Mich. 7, 8 (cfr. ad 4, 21). h^toS rthx & i. e. eo 
effrenatius est gaudium eorum, quia, quern populum 
tot beneficiis a te ornatum viderunt , eum ipse Tu re- 
jecisti summaeque tradidisti miseriae (cfr. ad 4, 11). 
nsan ut rem exploratam certamque fore indicet 



Eadcm plane verfoa ac n t Kexhitct Dent* 32,25 ^bto'ri prrt? 
a^iri ibi praedictio ; hie evenlue. 
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Adduais dixit vates pro adduces. Optiuie Schroeder 
(pg. 266): quum adduxeris diem, quern denmiciasti 
(eft* ad v. 15), erunt sicut ego i. e. eodem malo affli- 
gentur 1 ). A sensu omnino aberravit Borrael. N3h 
venial, precantis modo, quam veniet vertere malim; 
illud enim et aiFectibus vatis et iis , quae sequuntur, 
precibus convenientius ; de ^Vl5> conf. v. 12; de i*n 
v* IS. 

1) De exsecrationibus, quibus poetaj Hebr* hostes saos et 
adyersarios persequuntur, cfr, dissertatiunculam Nach- 
tigallii: ,,Ueber das haufige Verwunschen der Feinde", 
qua: inserta est Henkes Magazin fur Kirchengeschichte 
und Exegese VI* 359, et quae monuimus ad 3, 64. 
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Cap. II. 



(s^uomodo caligine obtexit in ira sua Deus 
filiam Sionis? de ccelo in t err am dejecit Israe- 
litarum decus, neque meminit pedum suorum 
scabelli die irce suoe. 

De ?* vid, 1. 1. Quin law, quod hoc uno loco 
legitur """ 5)!# T- tenebris, caligine obductum esse 
Hiph, obscurare signified, dubitari non licet partim 
ob deriv. as mibium caligo, nebulae, partim quoniam, 
consentientibus vers. LXX, Vulg., ad hanc notionem 
ipsa ducit radix, Chald. quidem vip* sprevit, itemque 
Syr. .awJ^, quod Castelii obscuravit Mich, sprevit ver- 
tit; sed utrumque bene potest conjun^i, si cum Gesen, 
(Lex. edit. nov. 2 pg. 199) translate obscurandi no- 
tionem in sign, spernendi abiisse dicas. Saepisime pu- 
blicae calamitatis e caligine fit descriptio Ezech. 30, 3 

j3 bni.. B'-P iTijP cfr - 84 > 12 Joel 2 > 10 - &> 4 (Cred- 

nerpag.230), Zeph. 1. 15. Am. 5, 18 ^n y^n ttiJ-p bni 

(Glass, edit. Dathe pg. 1067). ^nfc 1 '. ft*^tj de templo 
plerique explicant, maxime loco Es. 64, 10 nixi, ad- 
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d unique id de cielo disectum did, quia alta aedificia 
ccelum tangere dicuntur (Gen. 11, 4). At illud 
Esaiae nihil probare posse apparet; ibi enira legitur: 
ttWwiin 1 } tf^j? wa, neque domus decorts noatri idem 
est ac decus nostrum^ neque tempi ura per se bene 
vocatur decus nostrum (habebant sane omnes gentes 
sua quaeque templa), nisi ob majestatem divinam ibi 
commorantem; haec autem competit in arc am feeder is, 
visibile potential Dei domicilium. Luce hoc clarius 
ostendunt verbaPs. 78, 61^ ubi -iS 1 "^ 'i ft } N $ h 3 i .7 5 >>5n& ltg 
de area faederis manibus Philistaeorum abducta; ideo 
vocatur jrirt 1 ? ites 1 Sana* 4, 21, quarn ob rem u^or 
Pinehae, area faederis ab hostibus capta, gloriam 
Dei ex Israele ablatam per nomen "inia^ 1 ) filio im- 
positum deplorat, cfr. Es. 46, 13; ideo templum 
non nnNgitn sed tmfch M^a Es. 1. c, 60, 7, quia 

/v. ' v .; ' ' * 

ibi, lit in coelis habitatEs. 63,15, et^ba 'j^-o Ps. 26, 8; 
ideo templum turn denique sanctum habebatur, cum 
illata esset in id area faederis 2 Chr, 8, II 2 ). Quae 
cum ita sint vix aliud significat ry^tj, ac arcumfcede- 
r/s, nee tot verbis de ea re disserereraus , nisi 
ad secundi templi historiam et ad multa de eo (in 

1) vide quae de hoc nomine disputavimus in Quae3t Bib. 
specimine sccundo Otliin 1835 pag, 41, 

2) Rectissime IIeng-stenl>, (Christol* 2, 521) ,,Anf die Bun- 
^.defilade bezielicu sich alle Stellen , AVO gesagt wird, 
,,dass Gott untcr Israel, duss cr ini Tempel, das er zu 

Zion oder Jerusalem wolme. ., Sie , der Ort, da 
H 6ottes Ehre wohnte, wo er sich in seiner herrlich- 
,,ston Offenbarung kund gab, wurde die Efirc Israels 
ngenannt." 



,, 
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quo defuisse constat arcara faederis) vaticinia Jerem. 
et Zach. recte intelligenda multum faceret templi ar- 
caeque faederis bene perspecta ratio* Quia vero maje- 
stas divina super area faederis sedebat sub imagine nu- 
bis, quoties 1 } in sanctissimum intravit snmmus sacer- 
dos, hinc vocata est area faederis *&y\ bhtt scabellum 
pedum ejus 1 Par. 28 (29), 2. Ps. 9iT, 5. 132, 7, 
cui non repugnat, quod aiiis in locis Es. 66, 1 tota 
terra pedum ejus dicitur scabeliunu Hoc igitur voluit 
poeta: Deum projecisse de caelo i e. ex sublimi sua 
sede sprevisse id, de quo gloriari solerent Israelite, 
neque memorem fuisse, quod sua ipsius praesentia iste 
locus fuisset nobilitatus (cfr. Eich. Bibl. V. 293. Gesen. 
ad Esa. 2, 296). 

Perdidit Deus non pepercit quicquid 
speciosum fult Jacobo, destruxit in ira sua 
munitiones filice Jiidce, projecit in' t errant, 
profanavlt regnum ejusque principes. 

Va propr. devorare, imagine ex egnedesumta vel, 
ut voluit Pareau, e terra dehiscent e ^ i. e perdidit 
( 15). a^Sh'tvtt^. LXX Vulg. Chald. verterunt; 
omnia speciosa Jacobi , eosque nos secuti; versatur 



Nam nubem, prassenticB divinae av^oXov, semper super 
area haVitasse probari ncquit, quod clare AocuitHeng- 
stenb* (ChristoL 3 1. c+); cfr + qus nos quoque de ea 
re raonuendura esse censuimus in Enchir* Exeg. Bibl* 1. 
pag+ 412, Rosenm, Jn^^in non templum solura, sed om- 
nino res jGLbrentissimas Judaeorum intellig-i vult, dubito, 
an rectc ita dixcrit. 
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enira vates in glories et majestatis jactura deploranda, 
atque- ea de causa, quotquot invenire potest ad id de- 
cus a mis sum describendum , colligit v. I. fvns&fi, v. 2. 

rrw-tti Visaa* rwbaa, v 3. rip, v. 4. ra i^ana v. 5. 

p ; ; t " i* r * r - ""' ' W * ^ *. -^ 

naa^N, v. 6. (}*&), v. 7. tii'npa etc., quibus in rebus pre- 
tiosis vix habitaculorum nomen locum habere potest ; 
deinde vix de doinibus eversis dixisset, z'$9*i t&arfy* 9 
quia a^ non de urbibus, sed de civitate, rerum pu- 
blicarum rations habita, apud Hebraeos poetas exstat. 
Bene quoque monuit Bottcher (Proben pg. 95) , ftjia 
nunquam per se significare habitacnlnm , sed semper 
araaenara, tranquillam sedem adjuncta pulchritudinis 
notione (cfr. Ges. Lex. s. v.). His de causis nos ver- 
timus: quicquid speciosum fuit Jacobo. Vix sensum 
verborum rb^aa V%51 intellexerunt , qui - ifori nihil aliud 
quam perdere vel, si majus quaeras, regice majestatis 
violationem indicate consent ; ^Vrt enim x (propr aperire, 
quae sacra sunt) vix de aliis rebus usurpatur, quam de 
iis, quse sacra vel sunt vel habentur, profanandis l ')\ 
regnum autem Judae Gvpfiohov erat regni divini, quo 
in destruendp divina quasi majestas polhtebatzir. 
Significat igitur rtsVaa ^ri Deum suum ipsius im- 
perium profanari jussisse , maxim e Ezech. 7, 21 colJ, 
Ps. 89 , 40. : nnp Y?& ?V5>n ^? h^ fttpM quae no- 



stra egregie illustrant* 



^ 7 eque ol>stat Es* 23 , 9. 1 >a?-^& ^ VVnV. ad profanan- 
dam tantce glories superbiam; principes enim Tyri super- 
1>ia sua se quasi sacrosanctas habchant, ad quos acce- 
dcrc lic.crct ncminL 
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3, Confregit irce suce fervore omne cornu 
Israelis, avertit dexteram suam manum . a& 
hostium facie, exarslt in Jacob velut ignis 
flamma.) in orbem consumentis. 

Cornu frequentissimum potentiae, roboris imaginem 
esse constat, 1 Sam. 2, 1. 10; 1 Reg. 22, 11. Ps. 
75, 11. 132, 17. Jerem. 48, 25. Ezech. 29, 21. 
84, 21. Am. 6, 13, notissinmraque illud Horatii (3, 21, 17): 
,,addis pauperi cornua." 'WiF ^r,l-!K ^tt3n plerique : 
retraxit manum suam a facie hostium i. e. eos non 
prohibuit, quo minus populum Isr. perderent i. c. po- 
pui. Jud., ut Da the loquitur, non araplius defendit. 
Quam interpretatiouem qui seqimntur, ii turn i ad Deum 
referre coguutur, cum id stiff, nexu verborum ad 
^Nito 11 et zpy* pertinere videatur . turn ab alia ad aliam 

M ^ J " *"S^ * 

similitudinera transire va-tem credant necesse est; quare 
alii , ut I. Mich. (not. ub.) : retrofit] manum ejus^ 
ademit ei Tim contra hostes pugnandi. Utrum verius, 
non nisi ex dicendi formula: ^ ^tirt illustrari potest: 
comparatis autem Gen. 38, 29 j 2 Sam. 8, 3. Exod. 
4, 7. Es. 1, 15. Jerem. 6, 9. Ezech. 18, 17. 20, 
22. 38, 12. Am. 1, 8. Sach. 13, 7. quibus in locis 
hoc Joquendi genus exstat , id vidi 'tr> a^n nunquam 
non significare: suam retrahere manum; itaque prius 
praeferendum. Quia lijxs positum est, non de Chaldae- 
orum igne, sed de ira divina id intelligi debet, qua 
de re dictum 1. 13. 

4t Arcum suum tetendit , ut hostis, stetit marni 
sua degterq velut adversarius , oculorum deli- 
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cms omnes perdidit , in tentormm Jilice Sionis 
effudit, velut ignem, Irani suarn. 

Nulliim armorura genus a pud Hebraeos frequentins 
arcu* qui vel e ligno Tel ex sere confectus (2 Sam. 
22, 35) tanta fere erat magnitudine , ut non manibus, 
sed pedibus impositis tend! soleret 1 ); ejusmodi areas 
apud alias quoque antiques gentes invenimus cfr. Diod. 
Sic. 3, 8. Arrian. Ind. 16. Curt. 8, 14. Ovid. Me- 
tani. 5 , 383. Xenoph. Anab. 4. 2. Strab. 17 pg. 822. 
Hinc ad Deum refertur , qui tanquam vir militaris 
(ttatt^a &t$ Exod. 15, 3) saepe in s. c. repraesentatur, 
ut Ps. 7, 13. rvr 'ifoiijpttj nt&i ia'nrt cfr. Ps. 24, 8. Je- 

|^T ^ J 5^ : 

rem. 32* 18. Jnd. 5, 20. Jos. 10, 14; hue referre 

quoque non dubito: -133 na^a 1 ? SS3 erecta est manm 
ejus ins tar hostis (LXX fgegtwaf. Vulg. firraavit. 
male.) i. e. ipse hostibus dedit signum et sublata rtianu 
praeiit; et occidit ^y *tyslrya "hb quicquid desiderant 
oculi i. e. omnes oculorum delicias cfr. 1 Reg. 20, 6. 
Ezech. 24, 16; hoc omnes fere interpp. de principi- 
bus, sacerdot ibus , parentibus dictum 2 ) esse volunt, 
qnia 3n<n non nisi de animantium caede usurpari cre- 
dunt. Quae opinio cum sit falsa, atque y*jn etiam ad 
alias res referatur, ut Ps. 78, 48. bsfito Taa $m\ 

T:- TT :~7 

neque id quod sequitur t ff>yt 3na Vlrtxa de urbe, sed, ut 
Ezech. 46, 1. 1 Reg. 2, 28 de templo adhibeatur, 

1) cfr, qute Gesem in Thes pg t 851 contra Michael* dispu- 
tat, et Jarchidem ad iu 1, 

2 ) Hujus opinionis defendendee causa vix afferri potest, ut 
volunt, Hog, 9, 16 5 ibi enim non de oculorum, sed de 
uteri deliciis (& "wtoEjb) loquitur vales. 
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vix dubiiandum est, quin delicias oculorutn omnia ea 
templi ornamenta vocet^ quibtis merito gloriabatur 
populus; id vero vi divinae ira est combusturn. Re- 
petitur eadem sententia. 

5, Hostis factus est Dominus, perdidit Is- 

/ 

raelem, perdidit omnia ejus palatia, destruxit 
munitiones, auxitque Jilice Judce mcerorem et 
mcestitiam. 

ffisyTfc ( 15) ex b*w altum esse; ita Basil, in Ps. 
45, 9 de Greece: fidgets ot [Aeyigot rwv oixwv hfyovTai. 
ft$$ ftS$%9 tfl 13 ? verba quoque leguntur Es. 20, 2 
(amare autem Hebraeos ita verba simi liter sonantia 

B- 

conjungere et docuit et exemplis iilustravit Gesen. Lehrg. 
pg. 857), miro modo verterunt h. J. LXX: Kai l 
rfj &vyaT()l 3 Iovda TaneivQV(.iJ-vr]v xal 

Vulgo replevit in filia Juda humiliatum et 
humiliatam; (plane aliter Es* 29, 2 v\ la%v$ xal o 
nhovrog pov). At Aquila ex Syr Hex, &QJjvot teal 

&QJJVOI. 

6. Revettit veluti horti (sepem) suam sepem, 
perdidit locum sibi sacrum, ohlivioni tradidit 
(?) in Sione ccetus festivos et Sabbat a; re- 

,spuit irce suce fervor e regent et sacerdotem. 

'1^? 15S5 totoff 3 Rectam ho rum verborum interpreta- 
t ion em jam dedit I. IL Mich. (Bibl Hal,), quern se- 
ctiti sumus; similera loquendi rationem haberaus Gen* 
18, 11 b^aa rt^ pro 'as n^b Wih Ps. 40, 7 



Ill 



rt&2b %! pro 'an^sS 1 )* flfc, quae vox modo 
hoc loco invenitur, idem esse ac ftasitop. Es 5, 5, cum 
Mich*, Gesen*,Ros. aliis sepem vertentibus esse sta- 
tuo. Saepissime enim et Isr* et Christ, ecclesia com- 
parator cum horto Es* 1. 30. 51 , 3. 58. 11 , praesertim 
vine a, Es* 5. 27, 2. Am* 9, 11. Math. 20, 1. 21, 
28. Marcv 12, 1. Luc. 20, 9$ tales vinese partira sepe 
(ronta;?) partim muro lapideo (*v$) cireumdari sole- 
bant (cfs. Harmar Beob. tib. den Orient 3 pg. 153), 
quae qui destruunt, vineam perdunt ItaqueTcrba.no- 
stri coram* '5,1 fcbh^l urbis excidium manu ipsius Dei, 
vineam suam alias tuentis, factum describunt. ~Haec 
qui meminerit, neque lectionem turbare volet, ut Her- 
derus, alii, pro ^aa legentes 1|ga,- quemadmodura ver- 
terunt LXX w$ apn&ov 2 ), neqiie ab interpretatione 
h. I* allata cum Capeilo, Cakino, Wiedenf. LXX. Vulg 
iaia tentorium seu tugurmm vertentibus, recedere 3 ); 



1) Talia tAtafyswg genera illustrarunt Lowth de sacr* poes 
pg* 118 119, Gesen, Lehrg. pg, 852. Freitg* 1, c 
pg. 268. 

2) Eos "jsas quoque legisse, quae communis sententia est, 
cquidcm raiht persvadere non potnij ccfindoq enim loco 
horti sea vineae etiam in aliis locis al> iis positum inve- 
nimus, ul)i nulla Hebraic, litterarum similitudo ad id 
impellere potuit, ut Cant, 2, 45* Lev* 25, 3, 4. 

3 ) Capellus (Crit* sacr* pg* 548) : ,,instar horti, tabernacu- 
lum suum h* e* quam facile aufertur et diruitur horti 
tugariolum, tarn facile templam suum Deus aChaldseis- 
dirui procuravit." Mirus sane error, Sehleusneri j qui ]* 
tuguriolum horti a Capeilo eese translatum opinatus, non 
vidit hoc verbura tabern. vel tug. ad few pertinere* 
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nara neque haec notio potest prdbari et in nostra interpr. 
inest pulcherriiiia" Dei , populum suum derelinquentis, 
pictura 1 )* 'insno rihtf perdidit conventum^iA quod h. K 
magis do mum conventus, teraplura significare videtur, 
bene illustrante Ps* x 74, 8, ubi ^sha conjungitiir cum 
"35^/a, qui ccstus ipso festis diebus convenientiura , at 
quae notio in proximo inest -'ftfta (eft*. 1.4). "fti ha$ 
Plurimorum interp* autoritates secutus verti : oblwioni 
tradidit in Stone ccetus festivos et Sabbata, in quo 
hoc solum rairor, quod, etsi destmcto templo desiis- 
sent coetus cum gaudio confluentiura, etiam Sabbata 
oblivioni tradita esse dicit vates; vix enim in exsilio 
ferias Sabb. colere omiserunt Judaei. Jtaque potius 
explicandum censeo : Deus oblitiis est ccetuum in Sione 
et Sabbatorum J* e, Deus sui faederis oblitus est, ne- 
que recordatur, quantum ipsum festis diebus coluerint 
Judaei; quae dolentis et expostulantis animi querelce 
egregie conveniunt cum aliis locis, in quibus haec ea- 
dem Deo in memoriam revocantur, Deut. 9, 2X Es. 
44, 21. Jerem. 14,21, Ps 74, 2. 119,49. Thren. 
5. 20. Neh* 1. 8. LXX Syr, Hex. habent fn&d&ero. 
Conveniunt etiam, quas sequuntur. issN-bSt proprie 
de spuma , ut monuit Schult. (ad Prov* 24. Orig* pg 
422), nunquam non de vehement! ira. ^a Jerem. 52, 
10, 11. b ibid, v, 24, 27, 



Qui similem , elegant! ratione illam quidem expositam 
queerunt imaginem, in quo Dei guLernatio ecclesiee re- 
prsesentatur, eos legere jubebo librum Mynsteri, qui in- 
scribitur : ,,Kleine theoK Schrif ten* Kop. 1825 pag. 405 
sq.", etsi non idem, ac noster vatea, sibi proposuit V. D 
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Mominatus est Dem alt are suum, exse- 7, 
cralus sanctuarium suum, hostium manibus 
tradidit -muros palatiorum suorum ! ) ,* in dome 
JehovcBy velut Jestis diebus, voces sustulerunt 
(hostes). . 

Tempium ab idotorum cultoribus jam pridem de- 
turpatum ipse Deus fastidivit, -INS non nisi h. 1. et 
Ps. 89, 40, ubi lucem accipit ex Vsrt, respuit, rejecit, 
LXX h. J. &7iTiva'g, Ps. f/?/?;;Xwcrc- Sed Aquiia et 
Yulg. maledicere) quod, significantius est; coghata enini 
vox -tN3, cum i"iN. Hanc templi, sanctitatis divinae sedis, 
rejectionem elegaiitins describit nihil , quam quod in. 
eo loco, ubi pia carmina caneutium voces antea audie- 
baiitur, jam debacchantur protervi hostium de victoria 
exsultantium clamores. Rectissime Calmeti ,,Cette 
composition," inquit, ,,fait ici un efFet admirable." 

Decrevit Jehoya murum filice Stonis exci- g, 
dere, extendit funiculum^ non manum a per- 
dendo remisit, lugent antemurale et pariter 
muri collabentes. 



a extendit funiculiim ; loquendi formam illu- 
strat 2 Reg. 21, 13: extendam super Hieros. funicu- 



conject. /* D. Mich, legend, n^i-ra^ist (O, B, 19, pag 
134)f qni tcxtus lectionem retinent, utRosenm*, Pareau, 
ferain suffix, ad puellam Hieros, pertinere dicunt. ; Ver- 
eiones quidem ad Hieros. retulerant. 

-'. '''-.: , - .8 
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lum Samarite J ) i. e. deleba Hleros. ut delevi/ Sama- 
viam cfr. Es. 34-, 11. Exech. 47, 3 ; hue referunt noun, 
interpretes -,p iha E S - 18, 2; ,,\velches die Messschnur 
der Zerstorung iiber die Volker zieht" (Gesen. ad Es. 
pg. 583 Bottcher 1. c. pg. 170). Nam non ea solum, 
quoe aedificanda (Zach. 1, 16), sed e tiara quae destru- 
enda, essent, funiculo emensi sunt veteres. r^ s^rt ^* 5 
cfr. 2, 3. ypaa cfr. v. 2, et de versione LXX 15; 
VSN*I fugentj elegant! nQogtononoua , Hebr. poetis hand 
infrequetiti, inanimatae res vastationem lugere dicuntur 
(cfr. 1, 4.); similiter jEneid. 6, 441: lugentes campi. 
?irt seu^ri, de quo cum alii disputarunt (Light* Opp. 
1, 591. 2, 191; Mich. Stippl. pg. 735) turn Faber (Ar- 
cliaeol. pg. 288), non tantum pomccrium esse dicimus 
(ut Aben Esra h. I. nanrt zrso fcipa NIM) , sed partem 
quoque ipsius munitionis i. e. antemurale, seu, ut 
Jarchides mitt? "tt i. e. filius rauri , raurus minor, ; nam 
quod Kimchio, Cocceio, Mich., Breitingero, aliis placuisse 

tf 

video, Vrt significare fossas profundas, id ideo miht 
quidem veri simile iioa videtur, quia antiquornm homi 
mum urbes non ita munitae esse solebant 2 ). VVax propr. 



Aliam sententiam eainque novain proposuit S. V. R. 
Moller , Episc. Laal.. cnjus vii-i raagna sunt inter nd- 
stros homines de V. T; merita, in versione Danica libro- 
ruiu poetic, et prophet. Is enim ,,funi<:uluni extensum 
esse, ut crimiiii asquiparavent poenag, voluil: ,,for noic 
at hestemine Straffen efter . Forbrydelsen." Vereor ut 
recte. . . 

In tot locis s. c, in quibus de raunitionibus Micros, lo- 
quuhtur scriptures eancti, nulla fossarum fit raentio ; nam 



laiigvescere, :de quo verbo bene Credner ad Joel pg. 
139 : ,,In dicsem Worte liegt das sehniiche Verlangen 
nach etwas fehlendem ausgedruckt," non nisi in poe- 
tica oratione occur rit. Geseri. (Thes. pg. 109) et Ewaid. 
(Gr. 256) ex& ^QK J ) dncunt; ille Arab; ^at* sperandi 
notionem habere docet: ,,qui autera spe ac desiderio 
conficiuntur, Jangvent et tabefiunt." Habet aliquid duri 

'' ** 

in se haec derivandi ratio, neque faciiius est, quod 
praebent Schuttens (Orig pg. 203) et Micji. (Snppl. 
pg. 97) eosque secutus Borme^ origiuem hujus voces 
deducendam esse ex VV'a Ar. aduri; LXX ij 



Demerges sunt in terram portce ejus, di- 9. 
ruit et Jregit repagula ejus, rex et principes 
inter Denies sunt, quibus nulla est revelatio(?)^ 
etiam prophetce ejus visiones a Deo non ac- 
cipiunt. 

"wsa demer SUB sunt , in terram' portce ejus r. e. 
ranris cadentibus ita pulvere et caemento bbrutae sunt 
portae, nt paene in terra demersae esse videantur. n^-is 
repagulum seu, ut optime explicavit Gesen. (Thes. pg. 
240): ,,lignum transversura , quo ab lino latere ad ai- 
,,terum per aiinulos trajecto singuli in tentorio sacro 
,,asseres conjungebantur; dictum est a transenndo (ri"i), 
t lat. transtrnm quasi transitrum. Delude repagulum 
>>,portie claudendce. Meroorantur partirn lignea Nah. 3, 



rt non nomcn esse. fossae , quas ur.bi circurajecta esset 
Dan. 9, 25, agnoverimt jam veteres, 
Gesenius formani pro ^KU, Ewald. ad siniilitudinem 
"ittiten geminatam esse censet. 
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,,13; partim seneal Reg. 4, 13, et ferrea Ps. 107, 16." 

In sequeutibns JTTS ^ a^'iaa jT'ibi veliernenter abhorreo 
ab opinioiiibus vnlgo receptis. Grotius: ,,rex ejus et 
principes in gentibus sine lege i. e. amisso jure WVTO- 
vof-dag, utentli propriis legibus," quam iuterp. neque lingvae 
ueque orationis admittunt rationes, Cultnet cum plerisque : 
,,on ne peut pins observer la plupart des lots ceremb- 
nielles.' 1 Wiedenfeld- ,,erioschen das Gesetz." Quo- 
raodo lex exstincta esse dicatyr, non omnis in exgilio 
ilia qnidera neglecta, non video. Gatacker, I. H. Mich., 
Calv., Mendels., Ros. ,,non est, qui eos doceat legern;" 
defend ere etsi potest lianc iuterp. 2 Chr. 15, 3, vix 
tamen opinor, in praesenti miseria neminem fnisse, qui 
legem doceret, deplorasse vatem; atque, cum Levitse et 
ipsi in captivhatem abducerentur , horum raemoria vix 
exeidisset. Quae cum ita sint,, si-ran ^N arte cum tv-,as 
conjungenda censeo: ad gent es absque lege i. e. quibus - 
divina nulla erat revelatio, ethnicos, simili verborum 
consecutione ac Thr. 4, 4 an "p N - ts^ahn 1 : or'bi facti 
sumus, absque pareiite, Ps. 88, 5 .^N ^N "fiP veluti 
homo sine viribifs, cui noil sunt vires; nihn autern 
maxime adhiberi de lege divinitus tradita, probari 11011 

opus est. Deplorat igitur vales urbem non solum esse 

/ 
dirutam et vastatam, popuiumque in captivitatem 

esse abductum, sed eura ad gentes lege divina desti- 
tutas, id quod maxime detestandum JudaM), etiam esse 
abstractum. Ilunc sensum esse confirmant turn ea, 
quae sequuntur '3,1 sr^ia-Mj turn similes querelae Ps. 
74, 9, Ezech. 7, 26, Mich. 3, 6, tnm quia etlmici in 

/ * i * 

s. cod. eo ipso designari sclent, quod scientia divinitus 
patefacta carent, Jerem. 10, 25, Ps. 79, 0. 147, 20. 
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Neque yero hae de prophet is querimomse ita sunt ur- 
gendae, ut vaticinaiidi spiritum post exsiliura omiiino evanu- 
isse credamus, cui rerum historia repugnat : ,,nondum enim * 
populo repudii libellnm dederat,* 4 ideoque exsulibus 
etiam prophetas concessit, instruction! et solatio futures 
(Witsii Miscell. sacr. 1 pg. 242). At animus commotus, 
dolore correptus, calatnitatem suam exaggefat. 

Sedent humi silentes senes fitice Sionis, 10. 
capita pulvere conspersi, saccis mduti^ capita 
ad t err am demit tunt virgines Hierosolymce. 

Luctus, qualem preebet Orientalhim mos, hie vidimus 
descriptionera. Lugentes enirn capita pulvere Jos. 7, 
6. 1 Sam. 4, 12. 2 Sam. 1, 2. 2 Sam. 15, 32. Hiob 2, 
12. Ezech. 27, 30 et cinere Jerem. 6, 26. Thr. 3, 16 
conspergunt 1 ), coesariem vel barbara tondent Lev. 19, 
28. Hiob 1, 20, saccis indiiti 2 ) Gen. 37, 34. 2 Sam. 
3, 31. Es. 3, 24. 15,' 3, se ipsos lacerant Lev. 19, 
28. 21, 5. Dent. 14. 1. Jerem. 16, 6. 47, 5; 3 ) discal- 



1) cfr. Iliad. 18, 23 scq. 24, Ifil seq. Od. 14, 

2) pfe erat tunica villos'a, ex hircoruiii sive caprarum jiiKs, 



subinde etiam nigra, texta, arta et talaris, si 
interdum ipsi corpori adstricta 1 Reg: 21, 27. Hiob 16, 
35, qua etiam proplietae (et Monacbi et Ascot* Dan. 9, 
5. Judith <), 6.) utebantur Es, 20, 2. IMattlu 3, 4, Apud 
Romanos ciliciorum nomine insignila fiiit liaec \estis 
(idque nostrW loco V r ulgf. cillcits accmctt), quod res]jexit 
Virg. Georg. 3, 311. cfr. Alcem. Avian., de Ninivitts (4, 
380): ,,Mollibus abjectis cllicum dant tegmina setae." 

Legibna Deut. ct Levit, 11. quamvis vetantibus, tamen 
a Barbaris Hiatus hie rao, ut ex narratis cernimug^ in- 
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ceati 2 Sam. 15, 30, dissntis vestibiis Gen. 37, 29. 
Hiob 1, 20. 2 Sara. 1, 11, in pulvere se convolvebaht 
Jerem. 6, 26, femora percutienles Jerem. 31, 1!>. Ezech. 

- 

21, 12. *) Acrins depingitur maestilitia lugentium **- 
lentio cfr. Hiob 2, 13. Ezech. 24, 17 praeclaramque 
Lien narrationem de Romanorum post Caudiuam clad em 
silentio 9, 6. 

, Consumti sunt prce lacrimis oculi mei, 

' i 

fervent viscera, effusum ad terram iecur ob 
jilias populi mei interitunt, cum viribus deji- 
ciant parvuli et lactentes in urbis plat els. 

^3 consumti sunt i. e. tabescunt. i-fcz yi.N^ "3&$? 
effusum est ad terrain ieeur me?im, qua3 verba suminara 
tristitiam indicautia praeter nostrum iocura non legnn- 
tur; Gesen.: ,,meine Leber (raein Herz) ist lodtlich 
verwundet, so dass sich das Blut daraus zur Erde cr- 
giesst, metaph. f. das ausserste Herzeleid" (Lex. 1 pg. 
842). Coraparari potest Hiob. 16 , 13 ''h^a VIN& *$&> 

/ " * * *'-'**SJ"TT*f. > 

effundet ad teriam fel meum. Etiam Graecis Lati- 

/ _ , 

* 

Talnit cfr Lueanum nsgl ntrd-ovq (1, 767). Etiam Leg, 
XIITafo, Tetitiira erat: ,,mulieres genas ne radunto" cfr, 
Cic. de legg.2 y '23, ' , '. , 

t 

2) Utrum nudo an obtecto capite Iugerent r de co ad hue sul 
jadice lis est' ob incertam verborum Lev. 10, 6. S^SfN't 
j^.BSj ~S (21 r 6) vim; prius Kimchi f Wiedcnfeld, LXX, 
alii statuerunt, cfr. Douglhxi Anal. Sacra edit, secund, 
Arastel,. 1694. pgv 274 seq^ Carpzow. App* Btlil. pg. 648> 
Optime vero Iiigentiura mores descripsit Geier de luetu 
Hebreeorura (Opp. 1680 fol. Tom. 2)> 



nisque iecur sedes est libidinum, irae et tristitioe, ita 
Hor. Epist. 1 , 18. 72 : ne ancilja niJneret- iecur. 
LXX legisse; ^h? .supra mpiuiimns ( 15). . .*&i& de 
inter! tu ; frequens apud nostrum 3 , 48 , Jerem. 8 , 21. 
14, 17. 5)fij5:a pr. tjasrra, cum deficiant, langvescant; 
5p3> pr. obnubilare, obtegere, etiam passive, inde nocte 
obtegi, langvescere cfr. Ps. 61, 3. 102, 1. Es. 57, 10. 
Ligandi verba uim, obtegemli irifirmitatem significant 
(Bocli. Hieroz. 1, 514; v. Bohlen Genes, pg. 300). 

Matribus dicunt: ubi est panis et virium? 12. 
quum quasi vulnerati in plaleis urbis exani- 
mentur animamque in sinu mutrum exhalent* 
JW in^f? Reetc Wiedenf. ,,die hier eingewebte naive 
^,Frage der schuldiosen Kindlein selbst hebt das Riih- 
,,rende dieses Trauergemaldes auf eine schmelzende 
,,und tiefergreifende Weise;" pro p^j-i Syr. Hex. | T ^'f* 



famelicus, sed rectius ^ edidit Middeld. (^ 1 *"> fimbriaj 
habent enim LXX xohnov. De V^5 vide ad 4, 9. , 

Quid te contester, cui te comparem, film is. 
Hierosolymce, ut te consoler, virgo, Sjonis 
film; nam magnus, 'marts instar, est interitus 
tuns, quis te sanabit? 

TT'I^N. cnius formae loco Massorethoe habent TT^^N 

* I ^2' - */ j5 ' 

quia praeter huric locum Kal non legitur, eadem sign, 
ac obtestari, graviter monere dictum esse apparet, 
neque hac notiotie excluditur optima Calvini interpre- 
tatio: ,,qorsum tibi testes adducam, qui se aliquid 
simile ^vidisse referent." Id quoque indicant, quse 
sequuntur: -rV-MidN na. Quid tecum conferam; est 

. , I . v ; 4 -7 . * . f _ . . * 
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enim aliqood sotaroeu socios hibiiisse raiseriae, quare, 
si quern dolorem lenire cupimus , communem hanc ma- 
lorum esse condicionem niortalibus significamus, Haec 
itaque indicat vates, ejusmodi solatia in Hierosolymam 
noii convenire, ut eujus mala omnibus superentur. 

rpSflsVftjj & Tectissijne explie. Calmet: ^tPn oc&an de 

*- i 

maux, un delrtge de douleurs , tine mer &' afflictions* 
Ces manier-es de parler expriment bien ce qu'on veut 
dire. Une explication ne feroit que les affaibler" 
Quod cum nan intelligeret Mick., neque reminisceretur r 
magnitudinis simile etiam aliis locis a mart peti Es. 11 T 
9. Hab. 2, 14, vulnusque (15$? cfr. 2, 11) fnstar maris 
a rei natura abesse moneret, lectionem turbare conatus, 
pro EPS legere maluit a-<3 codice 141 Kenn. assenti- 
. ente, qui habet tm (Orient. Bibl. 19, 135). At unnis 
et quid em vilis cod. autorilas quid prodest? Melius 
videri potest scriptura LXX TIOT^IOV ovvuQtf$7i$. . l^te-ya- 
ivvdri pro fc^ iegentium Dis; frequentissima enim 
divinae irae in popuSos effus3 imago ex entice petitur 
(cfr. 4, 21), itaque Syr. Hex. Ar. Sed cum Sjmm, 
Vulgi tj3 legerint, optimusque ex hac -voce, id quod 
paulo ante ostendimus, eruatur sensus- T in scriptura 
vuigata manemus. Chald. magna est evncussio velut 
fluctuum fractto tempore tempestatis* 

j4^ Pr&phejce tui falsa^ adulanfia ti&i vide- 

t 

runt 9 neque peccata tibl retexerunt? quo ear 
exsllio posses r evert t y oraeuta vana, expulsio- 

nes t.ibi ediderunt. 

In hoc versu explicando longiores erimos r in taut a 
interpretnnt dissensioue T . nostram defensurl 
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Tpjrtsa cum quadam aeerbitate dictum , /# /, quibus 
fid era habuisti, tibi dilecti i. e. falsi\ de quibus tarn 
vehemeiiter conquest! sunt veri prophetce Jerera. 2, 
8. :-5, 31. 8,8. 14, 18, 14. Ezecb. 13, 3. 9. *$ rfe itrt 
vani$ vaticiniis te deceperunt. Vsrv proprie significare 
lituram, calcem, qua paries foris pulchre oniatur, cuni 
tamen sit ruinosus (Math. 23, 27. Act. 23, 7), delude 

/ 

quicqoid u ana spe populum taetat , os tend it loc. 
Ezeeh. 13, 10, ubi de iis , qui pacem promittunt , cum 
lion sit pax : Alius exstruit parietem , isti vero fna* 
^jBft ' TTfiN vana calce eum obducunt, cfr. v. 11-15, ubi 
pseudophrophetis populo adulantibus ,paenas minitatnr 
Jehova, eadem de vanis eornm vaticiniis HSUS imagine; 
clarius hoc elucet ex Ezech. 22, 28. ubi de vanis pro- 
phetis Vs?i biiV iino et ex Jerem. 23, 13. fra^a ^ N 2a 

^ V T V-r T * * : 

nVsn * i n H N'n, mox additis his: ^a? -r*5 tetvn. Igitur non 
stultitia, sed mala voluntas, falser adulationes pseu- 
doprophetarum his in locis corripiuntur. Oriunda est 
vox Vsn ex ^Sft, -cujus prima signif. (Arab.) videtur 
esse: spuere f deinde agglutinare, gypsare, e qua bene 
deduciturnotio vanitatis^falscB adulationis (ut ssepe fit 
in verbis tegendi ^ij >$a, S-p). Ita orania sunt plana 
nosterque locus facile inteliigitur. At omnes interpre- 

S 

tes V&n h. I. sensu transl. insipidum, itisulsum esse 
dicunt, cujus sfgnificationis afferuut exerapla Hiob 1, 
22. tri'p^ {&?} 1M xV, <lo i loco querelarum, mur- 
murationis (cfr. Buxt. Lex. Chald. pg. 2620) potius, 

quam stultitiae inest notio 1 ), et Hiob 24, 22. ubi nescio 

/ i 

!) Recentissimus Hiobi interpres H. Arriheim (Das Buch 
Job ubersetzt und vollsliindig commcntirt* Glogaa 1836. 
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an cum Syro legendum nVen. Restat unus jnodo locus, 
in quo insipidi notio non dubia esse videtur Hiob 6, 
5. r^'isap Vsin -Va**J?, sed de hoc loco prirmim moneii- 
dum, nihil certi dici posse, cum alterum ffrugfyiov om- 
nino sit incertum, delude "^h explicari addito > 
l-fesa (ita Aruch. cfr. quae ad 2, 9. diximus), denique 
minime a nobis negari, ex conspuendi notione propriam 
insipidi, fatni notionem posse deduci, sed translatam 
stullitice et non canitatis significationem raodo rejici. 
Hue accedit, quod antiqq. verss. hoc vocauulum plane 
ignorarunt; LXX aut nimtiv (quasi ex Vss), ut Ezecb. 
1. c., aut a(f'Qoovvi]v, ut Hiob 1, 22. et h. 1., aut 'pro, 
ut Hiob 6, 5. verterunt. Jarchides 't'^'V- i. e. Gallice 
dici ws^^aia-jSN, quod ,,plastrement seu emplastre- 
ment" explicandum censeo. plastrer (platrer j est gypso 
obducere. Vs> ^ N'V 1 ! neque retexerunt (teguraentum, 
quod erat super) peccato tuo cfr. 4, 22: ,,Est ellipsis 
in hac locutione et suppl. Vs> *rt!jN-^^ 3?b> i&>. cfr. de 

t. _ -.--: s . ? 

hoc Vs nsu, quo. vesti designandae inservit Hiob. 24, 

9 ^atti 135? ""V? ^vestem miseri pro pignore auferunt" 

' Gesen. (Thes. pg. 284). rjrv^ y^ Vatabl., Mich., 

Dathe, Wied. alii : ^ut avexterent capttvitatem tuam," 



VS+ ^) : ^ ach der Vorstellnngsweise der Bib el, nach der 
,,Sunde und Thorheit zusararaenfallen, muss aller.dingd 
,,jeder murrende Laut gegen Gott aligeschmackt, iinge- 
,,reimt erscheinen ;" equidem verterim, ,,neque Deo vani- 
tatem attribuit, se a Den, etsl nialis |u-es$um dscri nou 
credidit; natu quanatn alia re start sV? De Hiul) 24, 12, 
vcllera legeretur Codurcus (Crit, saciv Tom. 2, pg-, 749), 
eijjus explicationem loci difficilis a recentioribus esse 
dcrelictum dolco. 
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* 

quod praestare potuissent, si fideliter mohuissent. Res 
vera^ iuterp. falsa videtur; nam ex in ft nit is locis, in 
quibns exstat ^ a^n- (modo affcram Ps. 14, 7. Jer. 
32, 44. 33,' It. 40,18; 39)!, nullus afferri potest, -in quo 
iiiiquam haec verba indicent: captivitatem avertere, 
semper captitos reducers. Neque ut captivitas prae- 
sens averteretur, sed - ut jam eaptivi reducerentur, 
severs jam opus erat admonitione , ne popuius vanis 
promissis rcorruraperetur. Hoc quoque TOluisse ,viden- 
tur Fjilg. Chald. ,,ut populum ad pcem'tentiam pro- 
vocarent." Apte haec interp. cohaeret cum seq. , in 
quibns tamen valde dissentitur. N^a, quod recentiortim 
plerique: effatum, oraculum Terterant (Gesen. ad Es. 
13. Vising, ad Es. 13. xlurivill. dissert, pg. 560 Mich. 
Suppl. pg. 1685. Glass, edit, liathe pg. 865), cum inter 
antiques Jonat., Aquil., Syr., Hieron., Calvin, alii, onera 
et ex hac signif. triste oraculum verterint, nihil nisi 
effaturn triste, rainarura plenum, significare posse, 
dilucide probaVit Hengstenberg (Ghristol. 2 pg. 102 
106) J ), nostrum locum ita iuterpretatus: ^sie sehen dir 



Id modo desidero^ quod non satis en, quae ex Jerein, 
23, 33. Prov. 30, 1, 31, 1 nostroque K petita contra 
dicuntur, dilaisae raihi videtur V. D, Igitur pauca mihi 
addere licebit. Jerein. 23, 33 hominum 'petulantium 
ludibria aperte continebantur eo, quod minaces Dei ser- 

1 - . S - . . 

niones silii non tantuin nooere posse opinarentnr, quan- 
tum ex vehementia minarum esset exspectandum ; itaqne 
populum falsornm sennonum oblectamentis corrupcrunt 
T. 33; y,Si irridendi causa ex tc queer ant, quid sibi 
relit istud onus (triste effatum, mina;) , respondebis iis 
r/e oncre i. e, vos sane scntietis, vera futura esse, qua; 



124 



eitle Lasten und. Wegfuhrungen." ,,Schon das folgende 
fi'JWja," inquit ille, ,,Wegfuhrungeii,Zerstreuangen" zeigt, 
,,dass auch das rtfcjyu sich auf die Feinde beziehen 
,,mus8. Die faischeiiPropheten such ten sich dadurch bei 
,,dera Volke beliebt zu machen, class sie ihm grosses Un- 
,,gluck weissagten, welches liber seine machtige Unter- 
,,driicker ergehn werde. Dein ts^Wn cine andere 
,,Bedeutung zu geben, geht deshalb nicht an, \veil -das 
,,Verbura n^a bei Jeremias, bei dera es haufig vorkommt 
,,(decies quinquies legitur), uuraer die Bedeutung ver- 
treiben, zerstreuen hat." Quibus in verbis T,era 
falsis admiscuisse raihi videtur' V. S. ; nara si, ut apse 
probavit , Ntoa cum genit. object, triste effatum est 
contra aliquera, Qum h. I. antecedat ^ vix alio modo 
hoc potest iutelligi, quam oraculura mala portendens ad 

/ 

earn pertinere gentem , quae per n^> designator, i. e. 
populum Judaicum; quod ni ita esset, orania essent 
coufusa et obscura; q-uis enim verbis rii<is n^ ntrt^ 

m ** I T V J ~ 

legendis alias gentes cogitaret, quaruni nulla h. 1. 
facta est mentio. Itaque si nexum orationis conside- 
remus, in eo prophetarura faeditalem constitisse vide- 
biraus, quod populi Jud. peccata tan turn abfuit, ut re- 
legerent, ut biandis quoque verbis et vaticiniis foverent; 
haec autem specie blandientia oracula, vana^ quae 
populum cbrruptelarum illecebris irretirent_, gravi in- 

. i 

ego tristis nuncius affero , nisi forte legendum cum 
LXX Vulg. sbten tsfts, quo sensus ille esset clarior (cfr. 
cfr* Dalbe Proplu pg. 707). Prov. >SO, 1/31 nulla ora- 
culorum fit mentio, igitur hue non pertinet (nam alias 
eignificationea Kb& } si a vaticiniis recedas, nihil moramur}, 
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dignatiohe motus, rates vocat n^n tHstta effata, 
poputo; quoque periculosiora ," quara omnes Jeremiae et 
Ezechielis riiihae , quorum argumentum erat vanum 
(N'ttJ)* quorum finis expulsiones* exsilium, nisi mavis 
cum Cocceio et Ges. 'explicate seductiones 1 }. Luther: 
,,sie haben dir ge^redigt lose Pfedigt, damit sie d7ch 
zum Land hinaus predigten." Qnibus oraeulorum blan- 
di men tig cum sis deceptus eorumque tnstem expertus 
eventual, hunc ex terra expulsus es, omnium cum ludi- 

brio; ita coherent nostri versus verba cum iis, quae 

.'.'.. " ' ' 

sequuntur: 

Manus de te complodunt omnes prceter- 15 
euntes viam, sibilantes de film Hieros. caput 
quatiunt; hceccme, (inquiurit) 3 est urbs, quqe 
perfectce pulchritudinis esse. quce totius or'bts 
t err arum voluptas dicebatur. Os suum contra 16. 
, te apermnt omnes hostes tui, dentibus f r en- 
dent ^ sibilant, perdidimus, inquiunt, profecto 
hie est dies, quern exspectavimus; invenimus. 
vidimus, 

Egregia hostilium contumeliarum descriptio! Ma- 

nibus plaudere, irridentium gestus Hiob 27, 23, quem- 

. admodum ea, quae sequuntur, sibilare et caput move re 

Ps/22, 8. 109, 25. Hiob 16, 4 Math. 27, 30; confe- 

/ 

/ ^ j. ' __"___ T T __ ir __,._ j_ 

ff i 

3 ) Michaelis (Suppl, pg 1473) ex 'Arab* rnfc laudes, encomia 
i. c. deceptiones interp, quae si vera est notio, nostra 
defenderet, Chald, vaticinantur ttbi vana vaticinia et 
verba erroris i. e. decipientia 
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rendus est de iis, qui urbis magnae excidium irrident, 
Zeph. 2, 15. cfr. Sirac. 12, 18 (al. 25). -.& nV>a per- 
fectce pulchritudinis yidetur praecipue dictum fuisse de 
Hieros. Ps. 50, 2. (48, 3). Ezech. 16, 14; occurrunt 
haec verba etiam de Tyro Ezech. 27, 3, 28, 12. LXX 
(ex Chald. Syriacaque lihgva ^V^a) ^Iffuvog evq^QOGvvqg 
Tiuaijg rijg yijg- (omjserunt ^i). ^ -j^g os aperire, ubi 
loquendi habet notioiiern, semper cum levitatis, nequi- 
tiae uotione Ps. 22, 14. Jud. 11, 34. 35. Hiob 35, 16. 
Thren. 3, 46. J ). Praeclara an tern vis i o 
nrN^-^NSp-is^a; simillima sunt Exo,d. 15, 19: 
inimicus: pers&quar, apprehendam* dividam prcedam." 
Jud. 5, 27. incurvavit se, cecidit, jacuit. De turbato 
litterarura ordine" vide qua2 diximus 12. 

17. Perfecit Deus, quod cogitavit , implevit 

verba sua, quce antiquis temporibus prcecepit, 

destruxit) non pepercit. Lcetitia de te (sus- 

,cepta) affecit hostes tuos } adversariorum tuo- 

rum cornu exfulit. 

Egregie Calvinusi ,,Si tan turn retulisset propheta 
,,hostium jactantias, populus forte in suo maerdre ob- 



Neg-avit hanc odiosi alicujus in ns n^a notionem Studcr. 
(d. B. der Richter pg. 294), maxime ob Ps. 66, 14, ubi 
de votu loquitur vales, idque ut inihi quid em videtuiy 
injuria; eleganter eniin vota calamitatibus sibi expressa 
indicantur. Alia vero est significatio nt n^, quando 
-de vescendi gcstu usurpatur; hoc qtiuque dicendi genus 
in nostrum locum attulit Wiedenf^ , e ferarum crudeli- 
tate desumtum esse ratus. Posset defend? , nisi iilud 
inelius esset. 
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,,tluruisset. -Sed nunc ex opposite suscipit diversam 
,,per8onam: postquam, quaiii petulanter hostes sese ef- 
,,ferrentt repraesentavit, niiiic dicit: fecit Jehova t/uod 
^statueraty et ita ab illis hostium ludibriis populum ad 
,,Dei judicium revocat. -Hoc igitur optimum est re- 
,,medium non habere defixos oculos in hominum pe- 
,,tulantia, sed iguoscere, quod toties script ura ad- 
,,rnonet , ipsos, itnpios esse Dei flagetla , quibus nos 
,,castigat" In ysa sirailitudinem ductara ess^ a textore, 
qui, tela absoltita, stamen resecat, bene post I. II. Mi- 
chaelem statuerunt Borrael et Lowe (cfr. Gesen. ad 
E?, 10, 12). dntiquis diebus non solura pe> MicJiam 
Jerem. 26, 18. et Huldam 2 Chr. 34, 24, sed per 
Mosen etiam Lev. 26, It. Dent. 28, 15. 16. 

Clamat cor eorum ad Dominum: o mcenia 18. 

* * 

filioe Hierosolymce ! effundite lacrimas die noc- 
tuque instar torrenlis ; ne concedas tibi re- 
missionem, ne cesset pupilla oculi tui. 

Versum , e vehementiore aiiimi concitatione ita 
effictum, turbaverunt conjecturae interpretum. Id sibi 
voluit rates, ut tantam esse miseriam diceret, ut pudori 
non essent Jacriraa? large effusee. . - 

'ai na'-.lr! ; haec TiQogconoTioua, plerisque audacior visa 

\ 

est", quara ut ferri possit, quare in varias^ durasque 
ilias quidem scripturae rautandae vias abierunt interpre- 
tes. [Jam Vulg. clamavit cor eorum super muros fitice 
S?'on. Syr. clamat cor eorum ad dominum murorum}. 
Non refellendis iis moremur; riam praeter ea, quae jam 
ad com. 8 et 1, 4 attulimus, .exempla alia proponere 
sufficiet, in quibus similis ratio apparet, ut inanimatis 
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tribuanlur, quae sunt tivorum, nou miuore iiigenii ? au- 
tlacia ac n. J. efficta; ita Gen. 4, 10. terra clamal, \. 
\\.aperit os sunm^ :Exod. 19, 18. mons conlTemiscit et 
pavet<t Lev. 18, 15. terra evomit jncolas^ Dent 2, 
42. Deus inebriat sagittus, Jud. 5, 20. de ccelp pug nan t 
Stella}^ Hiob 31, 38. sulci terrce pior0/z, Es. 24, 
23. embescit sol et pudore afficitur luna. l ) Quae cum 
ita siiit, num quem fervens vatis ingenium ad lectionera 

A 

mutandam abripiat? nv& nou nisi h. J. remissio; de 
stat. const, usu h. 1. Gesen. Lehrg. pg. 679. tnn VN 
ne sileat Hieros. ne cesset a lacrimis. ^y m id quod 
alias vocatur ^5 "ji^tc sen ^3 na "J'I^N xopotyov, pu- 
piJla. 

19. Surge, clama node mitio vigiliarum, 

effunde cor tuum velut aquas-, coram Domino, 
attolle ad eum inanus tuas pro parvulorum 
tuorum vita, qui in compitis viarum fame 
langvescunt. 

i O ' . , 

De p-i bene Aben-Esra ^n:s IN Twa-Vip nain.Male 
LXX ayuM>id0ai; Sjr.-IIex. idem verb. Aq. txlvei-. Symm. 
magnifica loquere. Vulg. lauda. nh^K i!JN'-iV initio vigt- 
liarum i. e. prima vigilia, qua homines altissimo jticun- 
dissimoque somno premi solent. Veteres Hebraeos tres 
habuisse vigilias nixi^N m% ri3i3''r!ii"x Jud. 7, 19, -et 
ipsn"N Exod. 14, 24, constat (Boch. Hieroz. 2 pg. 
397). Romanorum tempore quatuor inductos erant. Ef- 
fundere cor velut aquam i. e. vehementissime plorare 

1) Cicero de orat. I, 57. ,,Lapides omnes coegisset flere et 
laraentari." Silius ItaK 6, 285. ,,ulularuut flebilc 
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(cfr. nostrum: grade sig Oinene ud). 
legitur quoque 4, 1 Es. 51, 20. Prov. 1, 21. Bene 
Dathe et Gfesen. : in compitis mar urn, quia ibi maxima 
hominum erat frequentia, neque audiendus est Faber 
(ad Harmar. 2, 40), qui tJNh h. I. plane abundare, nee 
aliud, nisi vias, significare contendit. 

t 

Vide et aspice? Jehova, ecquem sic wii- 
quant tract averts, num comederint mulieres 
put'tus suos, fasciis involu.tos(?) 1 ), num in sane- 
tuario Domini (unquam) occisus sit sacerdos 
et propheta. ^ 

l ^T n^-i cfr. 1, 12. rrfcasn tft? Optime Vulg. Ergone 

t 

come dent lamentaudi vox est, quasi diceret: ,,ivuni 
parvum est, quod;' (Schroeder 1, c. 261) vel: ,,adeone 
rem pervenisse, ut" (Glass, pg. 1368). De re ipsa horri- 
bili v ideas 7 et not. p. 26. t^s pro ^^ ut Jud. 21, 
22. Riith 1, 8. Ezech. 13, 20. etc. ^nea ^3 Gesen. 
et Maurer: parvuli gestationis in palmis, i. e. quos in 
ulnis gestant. Itaque DTjS-a, qnod modo h. 1. invenitnr, 
vertimt gestationem ex nt'$ palma. Hoc mihi justo 
durius videri profiteor, cum rita (cfr. -v. 22) noil ge- 
stare, sed expandere significet, tit E9v,4S, 13; hide 
nriSiBTQ vestis ampla (mulierum), palla. Bottcher (!.-c. 

"*"*" ' 

pg. 12) id yerbum vertit: ,,hatscheln und tatscheln;" 

eadem ratione jam ante eum Boisen (Beitraget 1, 242): 

&ift$a. ein weiches sanftes. Berilhren mit der flaclien 

5 * x * ' 

Hand," et Vitringa. b^Ba^Vb^ 1 5 ,Kinder, die sanft mit 
der flaclien Hand bertthrt, bestreichelt sind.'* Hasc 



i. e. acri diligcntia curatos, 
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ISO 



. 

meliora siiiit* Verum enim vero id, quod rectum 
vidisse mihi h. 1. unusChald. videtur, vertens : - : y$jpVa ''Tjfti' 
p5i'-pt ni sindonibus sunt in voluti l \. E notione 

';?* _ * . 

nsa expandendi facile in invoice ndi notionem transiri 
posse apparet, atque ita Kimchi h. verbum in libro 
radic. intellexisse mihi videtur, cujus viri explicatfonem 
latine versum reddidit Gesen. (Thes. pg. 553); verba, 
quae ita sonant^ non attulit: Vi^^s ^33a ' 
*bx. mis ^"ittJ^s!" in:-N iTscaaattJ ?".:*?& p y53J P. 
".nfiB^w &% -\7anVa a^Ji?^ "'V?^ ^3^^ swn pi im ^ 
cVn-JC, .pwn-'i i~:-^p s^nss,' cniK i. e. rf/A'i* ^n^sb V. 22. 
(ut nos quid em vertiraus) sensu pueros fasciis invol- 
ventii, no.m ita facere solent infanti, ut enm stringant 
metnbraque dirigant, quotiescunque eum fasciis lig.a?itj 
atque ita vox inde deducta s-'r&a ^Vs, quasi diceret 
quos stringant, dum adhuc parvi sunt, quibus in li~ 
gandis laborant." Vil^a educandi ootionem habere 
posse, rion dubitamus quidem, sed quanquam ita verte- 

* . * ' 

runt h I. Gesen. et Sanct. Paganmus (Thes. fitigv. 
sanct. edit. R. Steph. 1548) , tameii educandi vis vix 
cum reliqua conjungi potest descriptione ; itaque nescio, 
an raagis apta sit : fasciis involvere, deinde eum curare; 
certe et ^ia apud Talmud, est implicare et rfa~&filum 
et ^ns mappa (cfr. Buxt. Lex. Talm.); h%c pmnia 
nostrum illustrant sententiain cfr. v. 22. r-sta Pagan. 
metiuntur Apud LXX omnia perturbata: 



\ 

Chaldaica ex lingva non excidisse notionem inuolvendi a 
verlio rtsa ostendit Subst, nnspft, in hanc Hngvaut re- 
ceptura idque raaxime de linteis, .quibus Involucre sulent 
libros legis C^^ED JTinct:, adhibitnm, 
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vfrfoovvat vyma 

quae verba vix recte explicavit Sckleusner (cur. pg. 25) 
Vulgat. parvulos ad mensuram palmte (ex rrsis, itaque 
Syr. -Hex. G7u&af.i?jc} , quarn interpretationem Calmet. 
naturae rei ma vim e convenire ait; Tideri enim in pro- 
verbinm abiisse palnise nomeu, quo res parvae brevesque 
indicarentnr. Ps. 38, 6, Es. 48, 13. 

Humi jacent in plateis juvenes senesque s 21, 
ptrgmes adolescentesque mei glatifio interject i 
sunt. Occidisti eos die tree*, mactasti , non 
pepercisti* 

ConvQcasli quasi ad diem solemnem, qui^z, 
undique me terjerent , neque erat die irce 

Jehovce, qui effugeret cutt epaderet, qiios fas- 

** ' ' ~ 

ciis involvi (fovi) et educavi, eos consumsit 

hostis meus. 

N*ij?pj h. 1 prsesentis temporls notione 1 ). y^ayg .inwo 
terrores raeos undique i. e. qui me undique terrerent. 
s**iBa TJffi frequenter spud Jereroiam 6, 25. 20, 3. 10.' 
46, 5. 49, 29. Imagine, eujus supra 1, 15 mentjonem 
fecimus, terrores, quemadmodum muiti mortales ad dies 
festos celebrandos Hieros* vocabantur, ita hi quoque a Deo 
Hierosoiymam quasi invitati dicuntnr. MiromodoLXX 
xal fjihy&vva ty-d-Qovg uov TUXVTUC. 



Ewald, qui etsi justo intricatius, ingen lose tamen tempo- 
rum rationem enodavit, non, ut vulgo ferunt, futurum 7 
ed imperfectum hoc teropus vocandum esse statuit, 
usam hanc 264 quoque explicans, 
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Cap. III. 

v^'uJHsnarn sint in hoc capite querimoniae, de eo dictum 
est 14; conferri debet totus paene Jereraioe liber, 
ex quo, quanta perpessus sit mala, edoccmur. J ) 

1-3. Ego vir sum, (quit] vldi mala, per virgam 

tree ejus me duxit et incedere fecit per te- 
nebraS) profecto in me iterum iterumqiie con- 

vertit - manujn suam toto die. 

Similes Jeremiae querelas 15, 10 sq. 20, 8. Virga 
irce frequentissima paenarum imago Hiob 9, 34. 21, 9. 
Ps. 89, 33. Es, 30, 31. Jerem. 48, 17. efr. fc-^x tti^a- 
virga horaiuum 2 Sam. 7, 14 i. e. poenae, quales ho- 
mines de aliis repetunt (nxn pto "irn&n; de quo Gesen. 
Lehrg. 742-3. 802)* In nomine Jehovce omisso aliquid 
venustatis qtiaerunt: ,,aus heiiigem Zartgefiihl gegen 
Gott verschweigt er dessen Namen." -^N plerique: 
tantuinmodo^ quod Joel Lowe explicat: ,,so unnnterbro- 
clieii sind meine Leiden, als hatte er mich allein zum 

!) Multa quoque attulit Hitzigius in lil>ro: ,>Oie Psalm en. 
Heidelb. 183536, I pg. 48 85;" nuperrimc in manus 
raeas venit egregius hie liber* 
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Gegenstande seiner Wtith gewahlt." . Minirac hoc milii 
placet. , Meiius yidetur: utique^ profecto- "JE^P .snjh 
reddimus: iterum iterumque convertit, asseiitiente Mich. 
(not. lib.) et Gesen, (Lex ed. nor. 2. pg. 667) et Roseirm. 
Senio attrivit carnem cutemque meant, 
ossa meet confregit, circum me cedificavit, felle 
et labor e me circumdedit ; in tenebrosis locis 
me collocavit, ut dudum mortuos. 

. N 

Vers. 5. multis vexatiis est dubitatiouibus. i^S nsa 
alii: munitiones contra me exstruxit i, e. urbem ope- 
ribus cinxit, ut exire non possein. Vix hanc senten- 
fiam , Rosenraiilleri ita expressisset Tales; de se ipso 
loqui euro, planura est ; igitur aiit ad carcerem dngustum 
haec sunt referenda verba , ant, id quod Cfllcino quoque 
placuisse video, figurata oratione: Deus me circumcirca 
tenet constrictura 1 ), ut jam nullum effugium pateat, 
quse ulterior explicatio bene cohaeret cum sequentibus: 
rtN^Jnn ttssn.-v)^^ qtiae vix quisquam melius reddidit 
Vulgato, quern nos secuti suraus* 51^ ex ^ circum- 
dare ; bene comparatur Fliob 19, 6 jpp^ ^ '{->*&&, 



venenum significare siveexanimalibus sive ex herbis con- 
fectum, e multis, ubi hoc nomen inveuitur, Jocis constat; 
quale fuerit definiri nequit. AliiColocinlhum, aJii lolium 
temulentum, n\\\cicutam intelligi voluenml 2 ) ; conjungitur 



J ) Bene Gesen. locum Hiol) 13, 27. H)?.!j!nin''^5i_ t t'5^ ^?, quae 
verba vcrtit ,,um meine Fiisse hackst du eineri Graben" 
um mir den Wegabzuscbneiden illustravit 3, 7; eadem 
ad nostrum quoque locum Hlustrandum Talere, apparet. 

2 ) Oedmanns vermischtelSainmlunglV, 83, Michael, Fragen, 
\>g. 145, Snppl. 2301, Celsii Hierob, 2, 40, WZneri 
Reall. pg, 501, 
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s&pissime tnim VwsV; igitur ft. f, trarisi. de qutivis 
cerumna et molestia cfr. v* 19 (quemadmbdtini Latini 
adhibent :/<<?/), cfr. Jerem. 8, 14 tJsn' <% ttpj^f 9' 1^ 25, 
15. ttN&n (ex tts&) labores. Contra hanc, qua? facillims l 
est, interpretationem , modo translatum dicendi genus 
bene perspieiatnr, monuit Schultensms (Qrig. pg* 156), 
si haec esset adnaittenda, legi oportere ^S^, delude 
sententiam sibi uon arridere, ut quae ab cedificio et 
circunivallatione sit orta, eui non conveinant herbae, 
tjji-i igitur caput, 5]pa capnt perfringere , et rtx^n pr. 
lassitdinem y absolute dictum voluit V, C., vertens: et 

* . ' ^ - 

commirneit caput. et fessus pracumbo* Schult. secfitus 
est Datke, quanquam a vero eerte aberrantera; nani 
quod dixit ^Sp^l scribendum fuisse, id plane non ne- 
cessariuni est, quoniam' facile ex ' >fy$ repetitur pron.^ 
deinde si etiam jipa significet, id quod modo professus 
est, non probavit V. C, , 7 caput perfringere, ut cerebra 
dispergant viarn," vix ill nostrum cadat locum ; admo- 
dum durus est absolutus, ut ajunt, verb! JTN^SI usus. 
Nostrum sensam (nisi quod pro 5-Vfci legi raavult jns^ 
audacissime) Bormel defensurus afFert Ilab. 2, 16> 
Mirtl 1 ijija 1 ? Dis !?p^ tn&ft, quem locum vix intellexit; nam 
ibi sensus estt calix potestatis Jehov.cs (ab aliis gen- 
tibus) ad te se conoertet i. e. quoque eadeni poena 
divina ihebriaberis (afficieris)* Apud LXX % adiuodum 
sunt perturbata : ^xvx^coas xecpakrjv ftov xal ffio/^ffsv^ 
unde eos rtN;V?l s. ITIN^I legisse apparet^ suo assensu id 
approbante Herdero (Praef. ad Bormel. pg. 28^ 30)- 
Symm. /fay xal (.i6/&w. Chald. respuit capita populf 
eosgue fatigavit. Verba tiViS)"^^?! legutur etiam 



Ps. 143, 3. :bV)-^5ra^bene explicantur Ps. 88, 0. 'iscj 
Sutras nte sprer N'? nej ispl non ut vult (Jesen. de orci 

-:: : : - -.--:' ''' . " 

(respondet enira v-ix-s N^ *vzi\ sed de miseriae, carc.e- 

\ | VT V -r : - ',''-- 

ris tenebris. .. 

Obstruxit me, ut ex'ire non possem, gra- *_$, 
ves fecit compedes meos ; etlamsi clamcm ft 
vociferer , prices meas obturavit , Itipidibus 
ccesis vias meas conclusit, semitas meas con- 

torlas fecit. 

Descrlbit vates se saepe in vincula corijectum Jer. 
20, 2. 32, 2. 37, 13. imp. 38, 6, qua in re hoc modo 
monemus, Icg'e Mosaiva non iuductos fuisse carceres 
(Mich. M. R. 238), neque postea homines judicio 
damnatos in vincula conjectos esse, sed eos modo, quos 
libido dorainantiura hoc poenae genere afficere vellet. 
Antiquissiraum carcerum genus in cisternis (Gen. 37) 
postea non evanuit ( Jerera. 38, 6), quo alii accedebant 
in cameris subterraneis Jerem. 37, 16, in domibus - 
eorunr, qui railitibus praeessent (-i^xii f\^)i et ad urbium 
portas Jerera. 20, 2. Subterraneura talera h. 1. describi 
carcerem apparet euinque profundissimum. 1^5)3 *vss 
Optima Luthsrus: ,,er hat mich verraauert" cfr. Hiob 
19, 8. Hos. 2, 8, neque hoc ,cum Noldio (pg. 931) aliis 
de obsidione, sed de carceris angiistiis. ^nVss thia ob- 
turavit preces i. e. aures suas, ne audirent preces 
cfr. v. 44. fcn\a=tr\D praeter nostrum locum non legi- 
tur. tTtii3 --"1^5 lapidibus ccesis s. quadris obstrvxit 
vias meets, non proprie, sed translate ut Tarnov. cen- 
suit, de impediraentis, qnse vix superari possunt; hoc 
ita esse ostendunt, quas sequuntur nw inii-'ris neque: 
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it vias meas" ne<|ue ,,snbvertit," tit vult Gesen. 
(er rodet sie auf), sed contort as facit I. e. per tot 
ambages viarum-me duxit, ut exitum invenire noil pos- 
sem. Ita Hiob 19, 8 tsife -rt ^i-*^? ^ cfr. 



v. 



.. 

10-12, Ursus insidians exstitit mihl, leo .in laii- 

buli&; vias meas perplexas fecit , dilaceravit 
me, planeque d'treptum reddldit. ' Tetendit 

\ 

arcurn suum, meque sagittarum scopump&suit. 

Quae nostros sensus valde laeduut simiiitudiues a 
feris in Denra collatae, eae apud Orientales frequentis-r 
siraae sunt (cfr. Harmar. 2, 181. Boch. 1, 767) Hiob 10, 
16. Es. 28, 13. Hos. 5, 14. 13, 7. jfrsorum vero 
magiia in Palaestiaa multitudo est, quorum timetnr et 
versutia et ferocitas (Boch. I. c. pg. 806 sq.), cum in 
leone raaxirae eluceat generositas et violentia (cfr. 
Kuobel das Buch Kohelet. Leipz. 1836. pg. 2J)3). nnho 
cum Gcseh. aliisque ex -no derivo; alii, ut Schult. 
euraque sequeus .Dathe ex *rto rebellis, contumax, ,,via 
vero contumax ex idiotisrao oriental! est via, qua exitus 
non invenitur, impenetrabilis, "difficilis' 41 ). hti3 proeter 

>* 

nostrum locum non occurrit: dilaeerare, ita Kimchi in 
libr. R. spi yoWy itaque vertit Targ. jqtsttj 1 Sara. 



1) Nescio an plane rejicienda sit interp* Jarchidae: 

isTia ti^'ip ^t&fc - -- aigij? taiiib prf? 1110 i, e. fl D"n significat 
ymo i. e. spinas (B^.J?) spargit spinets in vias meas, 
Origo enim vocis Qivo omnino incerta est; spinarum 
vero nninen ad vastationem signiiicandaui frequens E, 
5,6 32, 13. 34; 13, Hos. 10, -8, 
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33. ^ysfvts *>3ais '' Dathe :.T<wJrfiW# me altonitum, etiam h. 

-...,-,. 

J. fcati) de hominibus, ut nostro placet, .joaa- pro j-ntsa. 

' ' - * ^ v -r . 4 ^ ^ ^ 

quod nonnulli tamen codices habent apud de Rossi. 
Versiones sunt admodura variae et a sensii aberranles. 
LXX pro { y\ an 1 } y.aTt6'iw'&v u<ftgi]x6Ta xal xartnuvaf 
/(. Miro modo Aquil. ex Hex. rias ,,rae c laud u in 

fecit" ncjs /cum -J^DB permutans. 

... i 



Impegit in renes meos sagittas suas; 13-15, 
o?7i?ii populo meo ludibrio factus sum, toto 
die fabula eorum. Amaris herbis me satiavit, 
absinthio me inebriavit. 

insttiK ^:a Jllios pharetrce SUCB i. e. sagittas, ut 
Hiob 41, 20 ^ ^ (cfr. Ges. Thes. pg. 217). Ita 
Horat. pkaret/'ei) gravida sagittis. LXX lovq cpaQtfgag, 
quod Schleusn. pro vtovg scriptum esse credit (Spieil. 
pg. 62), ita ut- ilia lit. v vel sit oraissa ob antecedentem 
fiov (e cpntinua scriptione) vel lovg e-margine in tex- 
turn recepta, Sjr. Hex. Ar. legerunt illud *>aa; Syram. 
tamen rovg tx. p'^b, qwaiito essent ludibrio mala po- 
pulo minantes vates^ constat Jerem. 20,, 7. Es. 28, 10. 
Ezecli. 12, 22; non igitur dubitari oportet ^?"Va^ 
vertendum esse:. toto populo meo, neque nos movere 
debet ailtoritas aut reterum Gram., qui tres locos esse do- 
cent, in quibus plur..num. exitus verbi i^s sit in pro ^ 
cfr. .Gesen. Lehrg. pg. 525, qui tamen nihil .certi 
definit, Ewald. 359, plur. statuentem 1 ), cum ad- 



1) Quam parura certum est, quod ait V C 

gehort dahin nur ypy 2 Sam. 22, 44, Aviederhult Ps. 
144, 2. Thr. 3, 14." Nescio an Terissimum sit, quod 
dixtt Bormcl:",,allem Volke; dasi ist liier paragogisch." 
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modum dubia sit haec pluralis forma, ant corura cpdicum 
qui b^3> legunt, e correctione quadani ortum eoriini, 
.qui de suis mails rion .vatem, sed populum queri opina- 
rentur, ueque e plurali suffixo crises collective ;.,-.--: ut 
aiunt, vocabulo adjuncto elici posse quidquam apparet. 
Hue accedit, id quod suo jure mouet Maurer, quod 
*:b 3 ubi sequitur nomea suffixo definitum, rectissirae 
redditur totus , ut in ipso illo ips-^a Gen. 41, 40. 
M3^3 cantilena in ludibrium composita, fabula; hoc 
profecto memoria digtuim est, non apud Hebroeos solutn, 
Hiob 30, 9. Ps. 09, 13, sed apud omnes veteres populos 
carraina ejusmodi famosa ad aniiquissimum poeseos genus 
pertinere; jam Tab. XII Romae vetita. -fn-ia herbce 
amarce, ut M53b absinthium saepe a poetis Orientalibus 
ad mala, quae quis patitur, describenda adhibentur, Jer. 
9, 14. 23, 35. Job. 9, 18. (ubi eadera ac h. I. leguntur), 
quia veneni instar ob aeris temperiem corpora istis in 
terris afficiunt. Sirail. Iliad. XVI. 203 



16-18 Glarea confreglt denies meos, 'dnere me 
conspersit (?) ; a pace animum removit, it a ut 
bonorum obliviscerer et dicerem: exstincta est 
fides mea, spes mea a Jehova (recessit). 

V 

Miror sane, hostiura acerbissime in vatem exercitas 
vexationes , quae hie describuntur , a tot interpretibus 
Tel non intellectas vel obscuratas esse, maxime ob 
singularia quasdam h. 1. adhibita rerba. *>y$ vsn^ D>W 
Goldwitzer: ,,er lies zermalmen auf Kies meine Zahne;" 
itaque Gesen. 55^5, enim, quocl in forma ,Kal modo 
legitur Ps. 119, 20, unde ,&)$ Lev. 2, 14, 16, esse 
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comminuere\ confringere 'cerium est. ~ Recte Kimchi 
in v libr. rad. "Eftrv Quo vero sensu hoc dictum sit, 
de eo - ^eheraenter d ubitant. Wiedenfeld\ cui a Dei 
majestate poetaeque dignitate abhorrere Videtur, si quis 
Deum giarea, scrupis: ad denies poetae conirigendos 
usum, fuisse dicat, de vehementi dolor e in ammo coni- 
presso explicat: ,,der Leideude presst Kiesel zwischen 
,. seine Zahne.um die Heftigkeit seinep Empfindurig 

i - \ v . 

,,nicht zum Ausbruche komraen zu lassen." Eleganter, 
nee tamen yere dictum,, quod quidem multis probare 
noil opus est. Neque faciiior est ratio Bonn elii, qui 
Deum Japidibus in eum jaculatum esse fingit: ,,zerbrach 
die Zahue mir mil Steingeschoss." Jarehid. Mendels. 
multique alii, inter quos nosier quoque R., Molten 
pane scrupis commixto , quo dentes confringebantur, 
me cibavit (hie : ,,gav mig Brod, blaudet med Smaasteen 
at spise), quod obscurius saiie a jate dictum esset, 

quam ut ferri posset. Has aliasque, -quas afferre 

i 
piget, interpret, animo volventi, liostiumque in se vexa- 

tiones vatem deplorare recordanti facillima mihi visa 
est translatio ea, 1 quam , etsi praebente nexu et lingvae 
usu, a uemine propositam esse miror, ratus, nihil aliud 
.his verbis designari, quam graviter se ab hostibus 
esse affliction, Deo permittente (qui quidem facil, 
quod permittit). Idque poetarum Hebr. more. Dentes 
eniih confringeie significat in .s. c. graviter affligere, 
vehementer vexare, Ps. 3, 8. mSatj e^-iSh *-y&* -Ps. 58, 

f I T ; .**, 

7. la^-D^n b^'V^. Hoc igitur vult Tates , -deum ad- 
versariis ipsius vatis persequendi copiam dedisse; quod 
autem "V'S.'n glared (Prov. 20, 17) id factum esse dicit, 
egregie hoc illustratiir, si vatem in foveam carceris 
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dejectum ammo compreheiidiinus. LXX t 
odovrug (.tov; mire Yulg. et fregit ad numerum denies 
meos, in qua interpret, ad numerum hauddum expli- 
cavit quisquam. Nostrae explication! perquam favent 
ea, qua? sequuntur : -iBsa ^"^asr; sive enira ceTrccg jllud 
keyof-ierov cjsa cum Gesenio, quera sequi libet, verlas, 
cinere me conspersit, sive cum Vulg. cinere me cibavit 
cfr. Ps. 102, 10 (LXX fyw^/crc) - nam quod Aben- 
Bsra habet *&$$ inquinamt me aut Chald. aa 
humiliavitnonverbum sed sensum indicat in utraque 

i 

interpretatione hominis inest descriptio, summis perfo- 

rati caiahiitatibus , quae proprius eiucet e persona 

vatis, qui in carceris sordibus repleti tenebras se 

detrusum depingit. wtlni vel rejecisli vel passive re- 

jecta est. aiV^a ut non esset pax i. e. tranquiilitas, 

ita Hab* -2, 16 ^^ssp ut non sit honor, fii'ia ^h^a i. 

e. tanta tentatione affectum me poane memoria deseruit 

beneficiorum a Deo acceptorum, atque omnis mea 

iiducia evanuit. (Vellem sane lectores evolver.ent Cal- 

. vinum ad n. J., qui de fidelium tentationibus et d.espe- 

ratione verissima profert). Alii ut Ros. '51 *TV$3 ex- 

plicant : niliil boni mihi amplius contigit, quod minus 

rectum ob ea, quae sequuntur. hSa autore Schult, (ad 

Proverb, pag. 191) est fides sincera in promissiones 

Dei defixa. fliJi^a. ad fc fc^ pertinet. 



19-21* Memento misericemece et erroris, abs'mtlm 
et Jellis! Profecto recordaberis ; deptessus enini 
mihi est animus,. Hoc mihi ad animum revoco, 
propterea spero. 

Etiara hasc commata non intel(gxerunt multi inter- 



pret.; ideo tot de iis protulerunt sententias, poctam, ut 
fit in gravissimo dolore, ab alio ad alium transire animi 
affectum obliti , quamqnam rectam interpretandi viam 
jam aperuit I. H. Mtch. (not. b). ,,Luctatus poet a 
v. 19, contra desperationis, quam expressit v. IS, af- 
fectunii mox per fidem emersurus." 'tna cfr. 1, 7; 
egregie hoc verbo vates ab alio ad alium locnra circurn- 
actus describitur; hoc fide in animo cxcitata, v. 20, 
suam fiduciam in Deo positam ita exponit , lit sibi 
Deum auxiliaturum esse pro certo affirmet v. 21, 
animumque ad spent revocet, seque Us , quce sequuntur, 

/ 

erigat. Ha omnia plana, affect us jplena, vera; sic quo- 
que Luth. et Wiedenfeld. alii. i^3 ^ nwn vertimus: 

i - ,- T - -r 

depressus est mihi animus, consentiente Ps. 44, 26. 

ttttJsa *ifc& WnsSs de vi voc'is ' ^y vide Maur. ad Jerem. 

.. : - . T T v / 

8, 18. Si quis praeferre malit Chthib. rr^fi, id nou 
cnm Gesenio intrans. sed transit, sumendum credide- 
rim : tu enim et ipse mihi animum depressisti. Da,the, 
secutus, tft ait, lectionem textualem r^bn a r-.^p me- 
ditari, loqui vertit: memor eris, animo meo prcesagz- 
ente, itaque Riegler: ,,Du denkst gewiss da ran; mir 
sagts mein Geist u to 'et 5 coiifundeiites. Vetus sane 
honim versuum perturbatio, nam LXX. v 19 ff. 
ano nrco/^lag f.iov, v. 20 {.ivr^a^aeTai xal xar 
tn tyf r\ tyv/i] f.tov. Vulg. v. 20 memoria memor ero 
et tabescefr in me anima mea (Cod. Nor. habet y.ac 
}. Schleusn. (cur. pag. 32) n^n XUTK- 
vertendum censet: consolare animam meant, 
non admittente linguae usu. n^7 sunt haec de justitia et 
migericordia Dei solatia, quae a v. 22 sequuntur; 



22-33. sJ^Gi benignitas est, quod non sumus coir- 

9 ,8'umti 9 quod misericordia ejus non -evartuit; 
33 singulo diluculo nova exstitit. Magnaest Jides 
tua!Portio mea Jehova, inquit anima mea, igiiur 
y,eum exspectabp. Bonus est Jehova iis, qui 
,,eum exspectant } animb, qui ipsum queerit. 
jjBoimm est (ei); nam exspectabit idque cum- 
^silentio auxilium Dei. Bonumest viro, si ab 
^adolescentia gesserit jugum; sedebit solus et 
,,silebit y quia Deus hoc ipsi imposuit; ponet in 
,,pulvere os suum, .an' forte sit spes; Jerienli 
.^prcebebit max'dlam, opprobriis satiabitur ; non 
,,emm in perpetuum Dominus rejiciet (cum) ; 
^si et'mm affligit, tamen, quad ejus estclernen- 
jjice copia, rursus miserebitur; non enim ex 
,,animo homines deprimit et afflict at." 

En babes magni et gtnerosi auimi solatia, ex in- 
tima pietate ilia quid cm profecta, quibus graviter af- 
flictatum pectus in rerura m^liorum spes sese erigit, 
cleraentise memor divinae, qnas non poena ab hominibns 
exigenda delectatur, sed mala ipsa in hominum conver- 
tit commoda. Hac oratione nihi! sublimius me uosse 
profiteor. ,' 

,9 ^Dn cum Mich. Maur* aliis addendum esse ver- 

,i. . -.- 

bum subst. credo; ^ vero eadem significatione bis 
positum esseT In Alex, desunt v. 22, 23, 24: legun- 
tur in Vat. multisque ex Compl. aucta additamentis 
xV ">? quod non sumus consumti - major potuit 
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i 

1 ' . 

esse ca la m it as, quam quay nunc est, ;ni adfuissefc cle- 

mentia Dei. ALXX ort ovv. Q&tne fits, quasi scriptum 
ftiisset ratp) (Capelb 599), nisi ex Theod. legendum 
^fA/7ro/.<r. - 1 ) B"pa,y nollem cum Calvino et ])athe ver- 
tere: -singulis diebus ; major enim inest vis in, singulo 
dtluculo, quando soils radii inexhaustae -benigiiitatis np- 
bis afferuut documenta cfr. Ps. 59, 17. 92, 3, Es. 50, 
4. sns'ax na-i. nescio sane, quid sibi volnerint illi 

) V -r ... - 7 * 

interpr. , qui lectionem mutandam esse opinarentur, 
ut Joel Lowe; nihil sane frequentius, quam ut ex 
animo commmoto erumpant exclamationes (cfr. 
Wiedeiif. pg., 82). Quia vero major hominum pars 
extra Deutn felicitatem quaerit, ideo solatur se pi- 
ns animus, quod Jehova se prsestat benignum, quod 
in Deo , quocum semper est conjunctus, acquiesccre 
potest animus ; < hoc siguificat n : j!T' yjkft portio mea 
Dew est cfr. Ps. 16, 5. 73, 26. 142, 6. 2 ) 119, 
57. (Bene comparat Wiedenf. Germanicum : raein 

? ) Pareau , Lowe, alii legere nialunt ;n oil seqnentum 8 
pers. *&s, quod vix opus esse, npn est, quin videat. 

2) Plum hoc dicendi genus omnino non agnovit Bottchcr 

* . ' - 

(Proben), qui, multis alienisyue locis allatis. ,,in alien rtiesen 
Stellen, inquit, ist wegcn dei Menge theils ausserjudi- 
scher gemeinsamer Naturgottheiten theils inshesondere 
kanaoitischer oder babylonisch-asiatischer in Grenzen 
beschrankter Volks- und Landschafts - Gutter die Gottheit 

i " 

sebr naturlich als ein Gegenstand glcichcr Vertlieilung 
O^rQ, a " 3 ^' n zugelostes Besitsantkeil (V?*'") einem Lan-f 
desanthcil mit seiner Pflege und Nntzung entsprechcnd, 
vorgestellt. u Quam parnm pict<itis scriptorum sanctorum 
gnari stint, qui haec dicunt! 
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26, Schatz). In scquentibus : ttirp-Vw t'-.a variant inter- 
pret. ob incerlam form am verborum ^^ et. a^x G^.e- 
senio prius adjectivum est, ulterius substant. adver- 
bial! ter positum; bonus est Dei benignitatem exspec- 
tans, idque tacite; JRosenmullero V 1 ^ fut. ex fort 
^^, et satt Part. pual ; ,,Z?ozm eA, (i. e. si) quis 
exspectat et quidem . silens. IVLaurero ' V>5"p et aa^ 
substantiva videntur; bonum est exspectatio et silen- 
tium i. e. tacita exspectatio, spes. Mihi, quo minus 
ad has accedam sententias, hoc obstat, quod nirais prae- 
cisa mihi videtur, his admissis interpret^, oratio vatis, 
qui in eo est, ut fidelium animos ad subjiciendum se 
divinitus immissis calamitatibus et ad tolerantiam susci- 
piendam spe raelioris condicionis et cogitatione benig- 
nitatis divinae abhortetur , quare cum antecedentibus 
cohaerere puto, conjungens Rosenm* et Gesenii senten- 
tias: Bonum est ei (i. e. qui Deum quaerit v. 25), nani 

28, exspectabit idque cum silentio auxilium Dei, quocura 
arte 'cohaerent quae sequuntur v. 27: Bonum est, qui 
jugum tulerit experientia edoctns haec profert (Jerm. 
1. ,6) vates, qui per to tarn vitara tot exhauserit calahii- 
tates (cfr. 11). v>5S> Vpa ^ nam (Deus) ei hoc ini- 
posuit jugumi hie est primus patientiae ex pietate, ortae 
fructus; alter in y. 29, quod submisse se gerit, neque 
plane animo despondet. ii^s-'j^ summum venerationis 
et modestise signum; respicit ad urbanitatis comitatis- 
que ritns apud Orien tales, qui coram principe vel 
viro honorato in terram sese prosternerc osque suum 
pulveri tantum non admovere solebant Gen. 42, 6 
1 Sam. 25, 23. 2 Sam. I, 2, cfr. Job 1. 20. Mich. 7, 

30 - 17. Ps. 72,9. '.vi ^N sc. '*foxb cogitans. Tertius fruc- 
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tua patientiae in hostium contnmeliis tranqiiillo ammo 
perterendis, ut quae non nisi voluntate Dei hos affligant. 
jlS^a 5>ai^ ' satiabitur opprobriis i. e. quamquam satis 
euro contumeliose tractaut' improbi; oranino aberravit 
Wiedenf. ,,iiidem er sieh an eiguer Schande sattigt." 1 ) 
Si^^pro n^?l fut. Piel. Optime Dei invite qaidem 33. 
punientis benignitatem Teod. descripsit ad n. i. ' 



TO 



Sub pedibus vlnctos patrice suce. omnes 34-39* 
conterere, in conspectu numinis altissimi . jus 
vlri alicujus pervertere^ in judicio hominem 
confundere Jiceccine non videai Deus? Quis 

"*'* j "" ' ^- 

tandem dixit quidquam etfit, Deo nonjubente? e Dei 
ore nonne pr ode ant mala bonaque ? Quid 
(igitur) vivus conquerifur homo? ob sua quis- 
que peccata (jqueretur) potius. 

A se ipso ad populi peccata, ex quibus istae ortae 
sunt calamitates, sese convertit vates, Deum res huma- 
uas profecto curare etiara atque etiara monens, quo ad 
poenitentiam reducerentur animi v. 40. Haec ut intelli- 



O miii a verba l^i att'^iW^'j.. etc* non prcesentis conjunctivi 
modo, ut fecit Bosenm. alii, sed futuri dedimus ; non 
eniiu exhortatio ad patientiam, sed descriptio in his verb is 
inest, quod quidcm sentire potest, qui conjunctim haec 
(v 23 - 33) legerit ; loquitur profecto de tali animi ha- 
bitu, quern ipse vates, ardenti pietatts commotua studio, 

dudum induit (cfr 9). 

10 
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gamus, frivol a istius temporis hominum superbia animo 
uostro objiciatur necesse est, qui vana quadam elatisollertia, 
neque paenas divinas metuendas neque religionis et pie- 
tatis studium tenendum scilicet Deura hsec tueri 
non posse rati Es. 5, 19. 7, 12. 29, 11, now sol um, 
quce lex divinitus patefacta juberet, contemnerent Je- 
rera. 17, 21. 34 9 sq. Ezech. 5, 6, sed falsis judiciis 
pauperes viliorisque condiciouis homines premerent Es. 
5, 20. Jerera. 5, 28. 22, 2/ proprios defraudarent cives 
Jerem* 9, 3. Qui homines cum scelerum suorum fruc- 
tus nunc perciperent, non sentiebant, se justas nunc 

34 ' dare, poenas* Hos igitur refellit. j^a^ referendum ad 
nxn &b> v 36, serioris Hebraism! ratione, quae, ut multa alia 
loquendi, jubendi, ejulandi, itahoc videndi verbum cum V 
conjunxit cfr. Ps. 64, 6. jrntj "fyty*. Va Lowe et Wie- 
denf. ,/lie an diesen Erdball gefesselten Menschen, die 
ieidende Mensclilicit," vix adprobante usu loquendi He- 
braeorura, neqiie quidquam facere eum, quern afferunt 
ex Es. 61, 1 desumtum locum, apparet. Rectissime 
Gesen. ^Captiin alicujus sunt tarn ii, quos quis cap- 
tivos fecit et in carccre detinet, quam captivi ad po- 
p ul tun et terrain ejus pertinentes" (Thes. pag. 132). ^w 

36, non, ut Lowe, ,,gegen des Hochsten Absicht,^ sed in 
conspectu. m^ fci^ ^h* htcccine Deus non videat? ita 
rectissime cum "Mich* (not. ub), Glassio, Maur. aliis 1 ); 

1) Optime Gesen* (Lexicon edit, nov.): ,,Es steht (vb) in 
,,Fragesatzcn, wo man eine tejahende Antwort erwavtet 
,,(griecli ovx unser: nicht?), besonders bet der Anknup- 
,,/img* an einen vorigen Satz* Hiol). 2, 10 14, 16. 2 
,,Reg% 5, 20, Jerern. 49, 9, Klag. 3, 36," 
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Rosenm. vero, Lowe alii h. I. referri censent voces 
eorum, qui, deum res huraanas curare, negent; itaque 
vertunt : cum conculcantur etc* id Deus non videti 
sed, ut bene monuit Maurer, vices loquentiura non sunt 
rautandae , nisi urgeat necessitas. M mime audiendus 
Dathe, qui rtJ*n *& vertit: nequaquam approbate as- 
sentiente Jarchide. Si igitur Deus vindictam . quamvis 
seratn sequi jubet scelera, quis tandem fortuito mala 
nob is accidisse opinetur; id bene his verbis exprirait: 

- Qlv " 

quis tandem dixit quidquam ^pn et Jactum est i. e. '* 
quis sua ipsius m quidquam effecit, Deo non jubente 
(1. 10). Igitur "et bona, quibus fruimur, et mala, qui- . 
bus plectimur, Deo jubente accidunt. jhiV?. *> $ 9 ut sae- 
pissime de voluntate, jussu divino, Dent. 8, 3. Es. 55 t 
11, quo fit, ut in vita non de malis, quae nos affli- 

O7+ 

gunt, queri debeamus, sed de suo quisque peccato que- 

! " 

ratur, omnium malorum fonte. "ji^hlri non nisi h. 1 
et Num. 11, 1 legitur; notionem ease: conquerendi non 
dubinmest. ^rt, qua devoce tot sententiae prolatae sunt, 
simpl. explico : in hac vita ; serrao enim aperte est de imbe- 
cillitate ahimi, qua extra nos eum malorum fontemquae- 
rimus scilicet impios in hac vita esse impunitos 
rati, que in intus quaerere oportet. Hunc igitur ma- 
lornra fontem obstruere oportet: 

Scrutemur vias nostras,inquiramus et reverta- 40-42* 
mus ad Deum; tarn cor da, quant manus ad Deum 
ccelestem atlollamus; nos enimpeccavimus, ad ira- 
cundiam (te) provocavimus, tu quidem non 
condonasti. 

Ad verara animi poenitentiam, baud fallacera ge- 
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stu supplicumque vocibus modo ostendendam adhor- 
tatur j'ates b^sb-V^s wto^ proprie : corda prceter ma- 
ims i. e. non solura manus, qui precantium mos sine 
fide vanus est (De hac usu VN cfr Ges, Lex.), sed et 
41. animos; ita Joel. 2, 13 -^ W^ 'b^to ^] ti$$b t nS^j? 
rVrtT% LXX v. 40 fQevvqfh] 7; otfof ^tcfJv xt JJT&S&II uva- 
kafiwuev xagdlag ^[.icov en I %tiQwv, prius ita explicant, 
ut eos ST^fia et rt^W legisse dicant (Capell. pag. 
531. Schleusn. pag. 37), quod quidem admodum est 
incertum, cum Syr. Hex. ^evv^aa)f.iev legisse videatur. 
Versio I^XX v. 41 a nostra et Vulg. interpret, baud 

aliena est. quicquid contra dicunt alii, siastiu jflha Miro 

*"* ! " 



42 

modo Lowe vatem mine se sua agnoscere peccata cre- 
dit; quanto melius Wiedenf. ,,es ist ein heilig sclio- 
,,ner Zug in den Ausserungen des Propheten , dass er 
,,sich selbst, im Bewusstsein eigener Siindhaftigkeit und 
,,Schwache, von der Zahl der Verirrten nicht ausschliesst, 
?,und, wie w;ohl ein eifriger Beforderer der Sache 
,,Gottes, dennoch auch sich nicht freisprechen will von 
,,Untreue gegen den Heiligen." Jam ex peccatis ad 
mala inde orta transeuntem harum calamitatum subit 
memoria, ut rursus haec describat t. 4350, unde ad 
sua ipsius revertitur mala: 

43-50. Obtexisti (te) \ra, nos persecutus es, in- 

terfecisti, non pepercisti; obtexistt*te nube, 
ne ad te preces po f ssent penetrare; eversos 
et reject os nos inter gentes fecisti ; contra 
nos aperuerunt or a hostes nostri omnes; ter- 
ror et Jbvea, vastatio(?) et interitus nobissunt. 
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Aquarum rivos manant vculi mei ob poputi 
filiam perditam; drffluunt oculi mei nee ces- 
sant, quia non est remissio, donee ex ccelo 
prospectet et videat Jehova. 

t]KS JihteO Sunt, qiii cum Chaldaeo vertaut: ob- 
texisii nos iratus (qu enim lucent, laeta, quae obhubi- 
laiitur, tristia sunt) ob v. 44 jjV-WrnaiD; at vix omitti 
posset pronomen; ut fi^ > cum quo jungendum ^ ita 
h. ). ira Dei faciera Israelitis occultare dicitur. nia^a 44,. 
ViV&?i cfr. v. 8 ; de versione LXX tvexev ngogmxyg vide 15. 
Sjmmach. ex Hexapl. Sgz f-irj ditW-tw nQogtv%qv+ ^ife^ 
quod non proeter h. 1. legitur, est id, quod eyerritur 1 ) 
(ex quo nostrum: eversos), abraditur, quisquiliae, ster- 
cus (ita Chaldaicrim: Krw&, stercus), a verbo rjlnb 

^ T*;^ * ' ' T* 

everrere, quod uno loco Ezech. 26, 4 legitur. Jarchid. 
5hs i. e. sputum cfr. 1 Cor. 4, IS. Miser e pertur- 
bata est versio LXX IWD et &WB , ad v. 43 referens : 
xamivcrai f.te xul antoafrrivai, neque, undehaec reddendi 
ratio sit orta, Capelli (pg. 608) aut Sch'eusneri eruit 
ingenium. Boch. (Hieroz. 1. 32) xaf.if.ivacet fi, ut ocu- 
los meos clauderet) vertit* Timeo, ut recte. Iteruna 

t 

opera ii obis feret SJT. Hex, cujus nota habet f\ n v n \ t 
ad incur vandura, uude cernitur, pro xaf.if.iv0ai legen- 
dum %a{.ii}jai. Aquil. "kakiav xal aTif.iiav. Symm. titer- 4(j f 
cus et rejectionem. Vulg. eradicationem et abjectiouem. ' 
rt6 rtss cfr. 2, 16 nrifei ^jhs cfr. Es. 24, 17 

*TT ^ T " "P 



Qui cvcrriculum vcrtunt, latine non seribunt; everricu- 
lum nun cat id, quod cverritur, scd id, guo everritur. 
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Jerem 49, 3 (cfr. 15). nxjBrt Plerique: vastatio, in- 
teritus, idem, ut vult Gesen, ac n-i5 Num 24, 17, quae 
vox ibi magnis snbjecta est dubitationibus (cfr. Rosenm. 
ad Num. 1. c.). Ob similitudinem II. Es et Jerem. 
perquam mihi placet ratio Michaelis (Suppl. pg. 1737), 
decipulam ,\laqueum,y) (Schlinge) r& vertentis, nisi 
quod ji non articulum , sed ex Hiphil ortum censet, 
cum hKV ex NttJa (Jerem. 26, 3) eodem modo ducitur, 

4 g quo riN&J a Ntoi. LXX I'nagatg. Vulg. vatic fnalw(i)j 
tixtosi permutans. i^& LXX yrc/?, Vulg. divisiones; 
de ipso dicendi geuere vid. 1. 16.2, 18. rnw- nollem 

49. conjecturis suis turbassent Doederl. et Schleus* vers. 
LXX: xT7ro^-?/, quod octilos lacrimis consumtos, quasi 

gft dissolutos, describit. Vulg. liberius: afflictus est. ^ 
l Mep|p^ Bene auxilium salutemque divinitus oblatam 
repraesentat imago Dei nubibus^ quibus se invol?erat, 
dissipatis hominum vitam rnrsus intuentis. 

51, _ Gravi dolore propter omnes itrbis mece 
Jitias affllclus sum. 

Dedimus magis explicationem, quam iaterpretatia- 
nem, quoniam propriam vim verbortim non fert sermo 
Latiiiortim. 'ji *y& propr. oculus animum meum affligit ; 
I| $!B3_, ut saepissirne, pro me, i. e. lacrimis paene confectus 
sum. Van cum plerisqiie redd imus: propter, baud seiota- 



Aliam, al> hac diversam, intcrpretadonera proposuit O, 
B XIX pg. 136, pro r^swn legerese nstpn elevatio^ hanc 
quoque in vcrsione Gcrmanica aecutus est: tollit nos in 
.iltuiu, ut lajtsu graviore decidamus,( ?) 
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men an meiior sit antiq. . intcrpr. yune i, e. magisquam~, 
ego vehementius afflictus sum , quarn omnes incolae ur- 
bis, quo aptior cum sequentibns profisciscitur nexus. 
Veterum interpret, nemo assectitus est sensum. De 
cfr. 1. 12. Bene Jarchides confert Hiob 16, 15 



Venati sunt me, veluti avem, liostes ?nei, 52-63. 
sine causa; in -fovea vitam meant exstingvere 
jconati. sunt, lapidem super me posuerunt; in- 
undaverunt aquce super caput meum, me ex- 
cisum esse putavi; ex ima fovea tuum, o Je~ 
Jiova, invocavi nomen; voces meas audivlsti: 
,,we aures ad me clamantem sublevandum ob- 
struas;" appropinquasli die, quo* te invocfivi, 
dixisti: ,,noli timer e" Cans am medm, o Do- 
mine, egisti, vitam meant liber dsti. Vidisti, o 
Jehova, oppressionem meam; judica judicium 
meum; vidisti omnes eorumult tones, inita con- 
tra me constlia ; opprobria eorum, Jehova, 
audivisti) omnia contra me consilia, sermones 
eorum, qui contra me insurgunt, machinatio- 
nes eorum toto die contra me fact as; quomo- 
do sedeant , quomodo surgant, aspice ! famoso 
carmine eorum sum diffamatus. 

DC suis malis laboribusque deplorat vates, quibus 
adversariorura injurise eum affecerunt Jerem. 38, 6 sq; 
in his autem ipsi sibi salutem ait a Deo datam, si qui- 
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dem non solum e fovea extraheretur, sed postea, a 
Chaldaeis expugnata urbe , in libertatem viadicaretur 
( 9); neque hac taraen liberatione cessarunt prophe- 

s 

tae calamitates; eorurn enim, qui in Judaea erant relicti, 
opprobria , qui Jeremiara tanquam Chaldseorum parti- 
bus cupientem vanis vaticiniis popuium decipere cla- 
mitabant, non solum ferre, sed iis quoque cedere coge- 
batur (Legenda sunt capita Jerem. 40. 41. 42, et quae 
nos diximus 9), quare innocentioe suas testem, hosti- 
urn suorura viiulicem inyocat Deum (59 63). "aqis fi* 
frequens simile ex venatibne ductum Mich. 7, 2. Lev. 
26, 36; etiarn de Deo homines affligente Hiob 10. 16. 
n!)S^3 teraere Bock. (2. 157) h. 1. ,,de majon'bus avi- 
bus, quibus aucupandis opera libentius insumitur. u bsri 

t 

recte accentus conjungunt cum ^i 'cfr. Ps. 7, 5. 35, 
19. 69, 5 (Ew. 487), haud assentientibus Lowe, Hor- 
rer. Borm., qui cum lafts jungunt. Q u i -vaa-?ittp^ 

v 

verteruut: detruserunt in foveam, eos turbavit vox 
fri quia neque mtam detrusam, neqae se viventem cle- 
jectum a^fe diceret vates. Igitur Bormel eumque se- 
quens Lowe 'm pro I^N positum crediderunt, cnjus rei 
nulium exstat exemplum. At nas: proprie: ad sileri- 
tmm redigere^ Hebr. significat exstingvere Ps. 119, 
139 etc., et nostro loco de conatu, ut Gun. 37, 21 
art^l eum liberare voluit, Exod, 8, 1.3 ^s$v\ volue- 
runt facere, 16, 23 etc. (cfr. Nold. No. 672, et 911); 
ita Riegt. Wiedenf. llosenm. LXX e&avuTcoaav. *%~W} 
i. e. super cisternam, non, id quod de suo apposuit Ro- 
. senm.: n mihi loquenti," qui alapides januae loco speluncis 
claudendis inserviebant, Dan. 6, 18. Jos. 10, 18. Matth. 
27. 60; sunt ctiam, qui ^N iigurate de gravissimis ma- 
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lis dictum putent. Haec autem certe describuntur quo- 54 
one in iig, quae sequuutur : ^N-rVs? D^p-teX, inundan- 
tes euim aquae ad summam depingendam.miseriam per- 
tinent Ps. 18, -17. 69, 2. 3, 124, 4^5, 144, 7, ne- 
que quemquam permovere. debuit, quod 'Jerem. 38, 6 
legitur t^p ^N *fla!M. 1 ) Hitzigius quidem (1. c. pg. 76): 
,,vermuthlich sollen die Worte Jerem. 38, 6 nm\ besa- 
gen, es war nicht so viel Wasser da, dass er ertrin- 
ken musste; vielmehr war es darauf abgesehen, ihn 
, r verhungern zu lassen. Ueber den lockern Koth, in 
welch em er sank, stand vieileicht doch Wasser, und 
,,dieses reichte ihm also Ps. 69, 3 zunachst an den 
,,HaIs oder ans Leben, u conferrique jubet nostrum lo- 
cum. At ^sjjs-H?? super caput, non proprie sed trans- 
late dictum esse apparet. *PI"ITM excisus sum ab omni 

* t T s 

spe, a caetu homiuum exclusus, perditns. V 56- uon, ^6 
ut multi, de precibus nuiic a rate effusis, sed de preca- 
tione, in fovea facta, quae incipit a verbis B^5pi-VN,* id 
h. 1. cum -jj's ' t aliis in locis Cum c^ conjunctum Es. 
1. 15, Prov. 28, 27, aures obturare, ne quis audiat 
(proprie ut vult Schult. Orig. pg. 388. obsignare). rthrn 
Luth. Yulg. Schult. alii vertunt : suspirium> omnino ad- 
versante aitero, ubi exstat, loco Ex, 8, 11, in quo le- 
vationis, recreationis hand dubia est notio. LXX: 



1) Falso multi, inter quos Rosenm., cxJerein. Sg* 6 nostro- 
que collate loco collegerurit, de Jcremia non scripts 
esse, quae hie legimus, quasi poetica dicendi ratio res 
non exaggcraret; neque hoc tamen necessarium, cum 
ilgurata oratio sit plana* 
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vipfig T MTU ffov eig ryv deyatv, -tig rrjv potf- 
[,iov 9j'y%taag (rtnp hue trahentes), aliud pro 
'htt'n eos legisse (cfr. Capel. 625) vix mihi persvadere 
possum; divinasse eos potius crediderim; Kinichi quo- 

58. que inodo. habet na'j* i^ rn et B|tt3a asii: causam 
alicujus agere, de Deo, qui hominum innocentiara \\\ 
diem lucemque profert 1 Sara. 25, 16. 25, 39. Ps. 43. 
1. h r-fexa non cum Gesenio imperative dictum: redime, 

62, sed [>ra2t. modo: redemisti a morte i. e. liberasti. nw 
cfr. v. 9. saj? ij-ifeip labia insurgent ium milii i. e. adver- 
sariorum contumeliosos sermones. ta'-pMi LXX bene 

>:' 

Hehfrag %ar fyov ex siMi, meditari; igitur I'^art me- 
ditatio, machinae, nee opus est cum Dathio ad Arab. ling. 
confugere, ut ,,contumelias" inde possis eruere; cum 
alias Ps. 19, 15. 92, 4 strepitum citharae indieei^ non 
inepta est conjecture Mich., qui tamen nihil audet de- 
finire, ^jri h. I. carmen signifieare cfr. v. 63 W9a 
^3 (Suppl. pg. 497). v. 14. bhwjp^ btiitti sessio et surrec- 
tio i. e., quid mane, quid sero contra me moliantur cfr. 
Es. 37, 28. Ps. 139, 2. r"M* cfr. v. 14. 

* ^ 



Repende Us, ut vi sua egerunt; obstina- 
ice menti trade eos, exsecratio tua (obtingat), 
ex orbe t err arum eos exstingue. 

Diras has in liostes exsec ratio n es , quanquam eo 
cxcusari posse concedo Calvino 1 } Wiedenf* quod vatis 

^ 1) Calvinus (n. 1.) ,,Quutica sanctt ita ebulliunt contra ho- 
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adversarii Deo quoque hostes essent, vix tamen defen- 

/ 

dendas suscipiet quisqnarh cordatus ; majore lumine, 
quod Christianas deberans doctrinae, isti sancti viri 
carentes , ,vehementioribus , ut Orientates, abrepti libi- 
dinibus motibusque ea effundebant, quoe humanoe natu- 
rae imbecillitatetn indicant. Quare Less, rectissime, 
amorem in hastes * qualem no& exercere jubemiir, vo- 
cat: ,,Ein Meisterstiick der Christlichen Moral" (Ueber 
die Rel. Gott. 1785 2. 605). ^^ ai^j repende iis cfr. 
Credn. ad Joel, pg, 237. nj^a ex ^aa optirae illustra- 
vit Sckleusn. (in , Cur.), cum tegumentum seu vestem 
ab Orientalibus id vocari doceat, quo aiiquis afficitur, 
quod alicui contingatsire boniim jive malum ; sedin eo a ve- 
ro abesse mihi videtur, quod iram Dei illud cordis tegu- 
mentum esse vult, si quidem iV r\yy (amn.' tay., sed, 
ut docet Gesen. Thes. pag. 297, Arabibus frequens) ob- 
durationem pec ton's significat, cum quasi teguraentum 
cordi impositum sit. Aliis est insania, mentis (cfr. 
Ros.) debilitas, sed prius placet raaxime adjuvante 2 
Cor. 3, 15 xdXvf.if.ia ent rrjv xagSiav, quod v. 14 expri- 
mitur InioQLod-i] ra roijf.iaTa f Semel modo quoque le- 
gitur ^VNPI exsecratio.- Jarclu Vulg. LXX aVnrajp ver- 



v,,6tes ettos et cuprunt Deum esse ultorem, semper tencn- 
,,dum est illud principium, nempe eos non indulgcre 
,,suis libldiniLus, sed ita regi spiritu Sancto, ut una cum 
,,fervore zeli sit modcratio j" pie illud quidem, sed pa- 
rum vcre; crat enim in sanctis illis hominibus humana; 
imbecillitatis aliquid, quam quidem non celat, sed libc- 
ve profitetur a. c. 
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tunt: scutum cordis (quasi ex )*), et 

laborem (legerunt sane.* J-H&& y. 5.) iat5 tfrtpto e sub 

\ i..|' '._: 

i\ e. ex orbe terrarum; hoc dicendi genus maxime in 
recentioribus inveiiiri vult Knobel (Kohelet pg. 113), 
y ut inter comes coustat, hand recte. 
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Cap. IV. 



J^ugubre hoc carmen, etsi eadem deflet mala, quge se- 
cundum carmen, multaque cum hoc, ut supra raonuimus, 
habet communia ( 10), in eo tamen diversum est a 
secundo, quod orunes animi affectus, omnes de perdita 
republica dolores in hoc nostro exaggeranttir (v. 3. 
9. 10.) : condicionem pristinam (1. 5. 7.) cum misera 
ilia comparantem desperatio vehementissima capit, 
quam vindictae de hostibus sumendse solum lenire et 
spes de peccatorum quondam remissione fideli animo 
conceptde auferre possunt. 

Quomodo obscuratum est aurum, unit at um^ 
est aurum bonum, projecti in compitis viarum 
omnium lapides sanoti. 

Notissima sunt varia ilia auri in s. c. nomina 
ayr (ex colore), -p^rt (eflfossum cfr. Ges. Thes. pg. 
527), ts (pi*, pur^atnm), tir$ proprie id, quod occul- 
tatum est (ex DFft), quia, quae occulta sunt, vehemen- 
tius quaeri solent (cfr. Braun de vest. Hebr. ed. 1701. 
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Amst. 2 490). ba$ occultandi notionem habere 
(Ezech. 28, 9. 31, 8.) ex Arab, aa^ quod proprie de 
steliis soleque nubibus obductis usurpatur, dubitari non 
licet, quanquam non alienum est a nostro loco judicium 
Schult. (Aniraad. Phil, ad Ezech. 1. c.), qui e colli- 
gendi notione verbi &H9, quam radicem omnibus' fere 
lingvis etiam indogermanicis esse communem docuit 
egregie Gesen. Lexic. nov* s. v., eruit significationem 
vilis, communis (cfr. xoivog Hebr. 10, 29), seqaente 
Dathe: quam vile factum est aurum. Quid quid est, 
rempublicara turpatam deplorat. Aurum&\\\, ut Theod. 
Rosenm. Wiedenf. Judaicam gentcm, aurum bonum 
principes cfr. v. 7, 8, et lapides sanctos sacerdotef 
significare volunt, ijftH pro ^p esse hoc loco nobiles 
illos pretiososque lapides, quibus sacerdos magnus esset 
ornatus tjiani. b^Nrt 1 ). Alii, ut Chald. Munst. Calv. 
haec omnia de templo dicta esse volunt, suis spoliato 
ornamentis, lapides sanctuarii vertunt lih.p ngjigt (ita 
Vulg.), nee video, cur non hcec -melior sit sententia, 
quoniam figurata ilia, quam priore loco attulimus, dicendi 
ratio nirais esset artificiosa et exquisita, praesertira cum 
non sacerdotes, sed modo sacerdos summus Urim et 
Tiiiimmini esset ornatus. Facile, id quod monet Maur., 
facta auri hoc loco mentio vatem ad eas, quse sequun- 



cfr + Bellermann : die Urim und Thummim die altesten 
Gemmen. Berlin 1824 pg 21, Michaelem sequens: ,,Mit 
,,den auf den Strassen wegen ihrer Sunden todt herum 
,,geworfenen Israeliten werden zugleich die heiligen 
,,Steinc (als Symbole des Volks[?]) an den S trass en- 
,,Ecken zerstreut werden/' 
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tur, cle pretiosis rebus desumtas comparationes potuit 
deducere. K^-I pro ftg$v'( G fr* S, 12. et Knobel Ko- 
hel. pg. 270). bftD- LXX verteriint agyvgiov 1 ). Itaque 
Syr. Hex., at nota habet: tinctura rubicunda^ cui re- 
spondet Vulg. color. Chald. ivj. splendor.- 

Filii Sionis pretiosissimi , aurum (puriim) 2. 
cequiparantes, quomodo lagenarum testacearum, 
ft*uli manibus factarum, instar sunt habit i. . 

Egregiura simile, pptime opposita repraesentans. 
t|a b^Vp^rt h. uno loco (,,aufgewogen mit Gold"), 
quasi aiiro rependendi. Frequens in s. c. ex vasts 
testaceis petita est imago imbecillitatis human ae 
cfr. Es. 29, 16. 46, 9. 49, 1; egregie earn figuratum - 
illud Jeremiae describit vaticiaium 18, 2 sq.; testae 
autem fictiles eaeque confractae, quarum nullum est 
pretium, abjectissimam indicant condicioiiem Jerem. 
19, 11. Ps. 2, 9. (cfr. Harm. 1, 121. S, 99). Ita de 
corpore debili Paulus 2 Cor. 4, 7. o 

' 



Etiam balcence^?) exlrcihunt mammas, ca- 
tulos suos lactanty Jtlia populi me? facto, est 
crudelis, quemadmodum struthiones in desert o. 

Secutus sum in incerto vocabulo jijn explicando 
Bochartum, qui Hieroz.-l, ,46. cele^ mammia catulos 
lactantia h. 1. intelligi pluribus demonstravit, quanquam 
l^spi aliis in locis drucones significare non negat (2, 



) Hoc uno loco, lit aliis xvoiov Hiob 28, 19. Cant* 5, 12. 
Dan* 10, 5, Tel X^o? Es, 13, 12, yel ti&os nolvcdfa Hiob 
31,24. , 
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424). Neque tamen autoritatem rejicere auderem 
Gresenii, qni thoes (Schakal) *) gignificare roe em ^3^ 
pro certo liabet, nisi argumenta, qu affert, omninq 
aliena a nostro loco esse viderem. Is enini (Lex. 2, 
822) ,,Klag. 4, 3 kann nicht der Walifisch verstanden 
werden, weil von einem reissenden (?) Thiere die Rede 
sein muss;" quod si verum esset, sthruthiones , de 
quibus mox plura dicemus , meraorare non posset rates, 
quos ad ea referri. non posse constat animalia, quae 
,,reissende" vocantur. Optime autem ex s tup ore balae- 
narum simile hoc duci potest, uti mox in struthione 
videbimus ; alterum animal, piscium excidium, suos curat 
catulos, alterum, timid um et'fugax, eorum obliviscitur ; 
hue accedit, quod thoum nomen occurrit 5, 18. Equi- 
dem vero, ut dicam id , quod sentio , mini in vocibus 
b^h s. ^ah ? qua? saepissime occurrunt, non unum ani- 
malium ge?ius, nee id certum et ex natura rernm pe- 
titum semper quaerendura esse videtur ; nam, quanquam 

N 

scriptorum Hebr. de animalibus descriptiones saepissime 
sunt accuratae, nobisque, quo magis patefit Oriens, eo 
cognitiores, atque multum sane tribuendum est .acumini 
et erudition! eorum, qui, ut Bock. Oedm. alii, de horum 
animalium in v s. p. memoratorum nominibus et natura 
disputarunt, nescio tamen-, cur, quemadmodum oranes 
alii poetae fecerunt, ut fabulosa animalia nominaque 
carminibus suis immiscerent, idem non liceret Hebr. 
poetis. Quoniam vero hoc iis concedere nolueruut 

1) De harum natura vide Harmar 2, l/'O, Fab. Archasol. 
140, Oedmanns vermischte Sammlung 1 * IV* 4, BOC!K 
Hieroz. 1, 860, et qua: ad 5, 18 mcmornbinius. 
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interp. , inde tot sententiarum discriinina, vix unquam 
componenda, suiit profecta. Idem de verbo patj h. I. 
judico, quod ad fabulosa draconum, -ce forum j mon- 
strorumque, quae et in mariet terra degere cogifabant, 
genera referendum esse duco, ita tamen, ut modo hoc 
modo iilud, modo certum, modo fictum aliis in locis 
inteJligendum sit animal. Quae cum ita mini esse vide- 
antur, non respuo versiones LXX, qui habent dgdxov- 
Tg, Syndm. 'ffclQijvcgi , Vulg. laraiae, ad fabulas ilia qui- 
dem referenda* y^h extrahere , bene si de balaenis 
intelligas, qni papillas non habent. Conferri debet 

\ ' - x 

Jarch. ad b. 1. *,*& raaxime de catulo leonis. De -itSN 
cfr. 15; b^ *>3 ad ilia 1 oca pertinent, in quibus 
voces separatira scribuntur , sed conjunctim legendae 
girnt 1 ), conjunctim legunt 45.codd. Kennicot, *77 codd. 
Ross. (cfr. de Rossi III. 245), Bibi. Soncin. Brixiensia 
et Megilloth Bon. 1482; igitur recte Rosenm. in antiquo 
quod am codice separatim fuisse hanc vocem censet, ex 
quo codice hanc ' scripturam casu factam , nimia super- 
stitione adducti, ad alios codices transtulerunt librarii, 
neque opus est conjectura Maureri, qui Chtib defensurus 
O^aj? legere vult, ,,clamanies in deserto;" scilicet sighifi- 
cari struthiones sic dictosavoce canora, quam struthiones 
terainae to Hunt (Mich. 1, 8. Hiob 30, 29). Obstat enim 
huic opinioni N et constructionis difficultas , quoniam 
>a (ita Jegi jubet V. C.) affirmativam vim tribuit (cfr. pg. 
87) atque ante &y$ addendum , credit ^ et veterum 
omnium versionum r epugnantia , qui legerunt a wg, 



1) De his disputavit Capellus (Critic, sacr. pg 188202), 

de nostro pag* 197; confcrendus est Boch. 1, 1032. 

11 
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quasi: Chald, 5^-et incerta derivatio, cum facilior sit 
ex voracitate (^), quam ex cantu, clamore (na efr. 
Es. 13, 22. de thoibus ululanlibus) denominatio. Quod 
vero matres partus sui (prae fame) immemores comparat: 
vates cum struthionibus feminis (alias vocantur T\y$*_ na), 
id egregie illustratur venustissimo loco Hiob 39, 13 
17, maxim e v. 16. ,,duriter tractat pullos suos 1 ) ac 
si non essent sui, quern locum ingenti eruditionis copia 
illustravit Bochart. (2, 218 seq.) Struthionem autem, 
stultissimi generis animal, ova sua in pulvere posita 
reperire non posse, quare ea solis calore excluduntur, 
rerum naturalium p.eriti nos docent; inde struthio mas 
vocatiir oahun (a.oart violentia) a crudelitate in pullos, 
non ex feritate ihnata quadam ilia quidem exorta, sed 
ex stultitia, qui suos agnoscere nequit, et timiditate, 
cum irietu agitetur, 

4. Hceret palato Imgva lactentis prce siti, 
panem flagitant parvuli, neqiie est , qui eum 

\ ' . - '.-'.- 

porrigat (propr. frangat). 
Cfr. 2, 12. 

5, Qui faults epulis vescebantur^ in plateis 
peribant, qui gestati sunt in coccino y Jtmetum 
ample x at) ant w* (s. fimeto se implicant). 

non nisi hoc loco cum V quae serioris Hebra- 

:" * 



y> tTsa'Wp'pttj qua; verlm oranino aliter vertenda cen- 
sct Arnheim (das Buch Hiofo pg 228): ,,verhartet hat 
er ihre Jungcn (Deus), dass sie nioht ihr gehoren," 
matrisque crudelitate effici , ut ipsam non colant 
Nescio an magis absurd urn quidquam ! 
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ismi est formula. b^a'-isa de epularura deliciis, ut Gen. 
49, 20, in qnibus Hebraeornm luxuria raagnopere sibi 

- ; 

placebat. Hoc significant non soliira ea, qiiae multa in 
s. c* laudantur ciborum inaxirae jplacentarum genera 
(cfr. de .Wette Archaeol. 133), sed prpphetarum 
quoque de luxuria querimoniae Es. 3, 16* seq. 5, 14. 
Am. (>. 4 sen. Hiob 4, 18. Es. 5, 22. s>Vin *fcs> b^aaK, 

JL 7 ' -r : * v : * 

gestati in coccino i. e. coccinis vestibiis vel stragulis . 
seu induti sive involuti. sVnfi' prop, vermis pro ^"n 
seuiatij nobilissimum illud colorum genus (nostrum: 
Carraesin) ex animalculi substantia, quod coccus ilicis 
vocatur, fit, atque non solura apud Hebraeos pro pre- 
tiosissimo hauebatnr colore Jerem. 4, 30. 2 Sam. 1, 
24, (Gen. 38, 29), qua de causa multae sacerdotum et 
tabernaculi sancti vestes cocco erant tinctae cfr. Exod. 
28, 5 sq., sed apud Romanes quoque ad principum et 
imperatorum ornamenta pertinebant cfr. Plin. 22, 11. 
(Math. 27, 28), Mart. 3, 2. (cfr. Braun 1. c. pg. 218 
241). Hos Vero pretiosis stragulisque vestibus ge- 
statos olim pueros (B*>aiN ex -ja^ fulcire , sustentare r 
nnde -jp's naidayoyog 2 Chr. 27,^32. 2 Reg. 10, 15) 
nunc miseriae traditps describit vates iis, quae sequuntur : 
.rthS^N Vpafy de quibus verbis multa conjecerunt inter- 
pretes. Primura ni^l^N esse fimetum , sterc&s , con- 
sentientibus omnibus versionibus LXX Vulg. Chald. 
Syr. Arab. 1 Sam. 2, 8. Ps! 113, 7. 1 ) dubitare non 
debemus, quoniam et utroque loco appositum est *^$, 
abjectae condicionis indicio , et apud Hebrseos frequen - 

1) Non affero Nch; 2, 13. Neh, 3, 13, 14. 12, 31, ut quas 
nihil probant. 
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tissima est miseriae cum stercore comparatio Ps. 18, 
43. 69, 15. Hiob 10, 9. 30, 19. Zeph. 1, 17. Es. 10, 
6. 25, 10. 2 Reg. 9, 37, efe beite defend! potest deri- 

vatio v ex nsttJ ad normam Vbtijtf, 2OK 9 Sf"$8 (Bottcher 
Proben pag. 97). Quae cum ita siut, a vero abducere 
uos debet neque autoritas Letlti 1 }, qui ,,notionem 
nfintetif'' inqiiit, ,,aut sterquiliuii non approbo. Tenenda 
,,oranino est significatio chytropodis in omnibus locis, 
,,nbi hoc derivatum (nsiSiO exstat" satis pro imperio 
neque tamen recta jubentis neque opinio Miehaelis 
(Suppl. pag. 137 seq.), qui cum nsttJN Lettium appro- 
bans, lapides, yuibus ollce imponebantur tripodes esse 
monuerit, ignisque materiam non Jignum, cujus Pale- 
stina et Arabia est inops, sed fimum siccatum ex i ti- 
ne rariis notum esse doc'uerit, inde($) significationem 
fimi congesti, stercorum coilectornm, deducendum pn- 
tat, neque nimia Fabri (ad Harmarum 1, 131) soller- 
tia, qui aiiud vocabulurn cui incertissiinam dat pellis 
notionem, substituendum ratus est (NSJTUN) et part vertit 
involvit, sic extorquens: pellibus <vestiti* At eorum 
quoque, qui _ nssm stercus siguificare dicutit, non una 
omnium est sententia. Bormel part Rabbin,., involvendi 
notionem atlribuens, vertit: ,,bedecken sich mit Unratii." 
Rosenm,: ,,sive ut alimenti quM quaeraiit, isive ut me- 
lius saltern quam hum! cubent" amplexati sunt ster- 
quilinia, Gesen. Maur. amplecti fimetum, ut Hiob. 24, 
8, amplecti rupem, nihil alitid siguificare volunt, quam 
his incnmbere ceu lecto* Mihi oinues interpret, id 

* i ^ 

2) Observat. PhiloL Critic, in canlica Deboras et Mosis 
Lugd, Bat. 1748, \>g. 113. 
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uon satis respexissc videntur, quod de yuens loquitur 
poeta, quorum mundities et vestium cultui opponit 
neglectara excidii tempore sortem. Equidem pan pri- 
maria et vera notione: implicare se dixerira, verteus: 
implicant se fimo (nos: de sole sig i Snavset), quo 
misera puerorura antea laute cultorum mine quid era a 
parentibus neglectorum condicio bene describitur. Pos- 
sent hue trahi verba Harmari ,1. c. , qui Orientaliura 
moris, ut fimeto pro ligno uterentur, mentione facta; 
in domiciliis , ipsis , siccati firaeti congestionem fuisse 
docet, nisi hie ipse quoque de pueris sermonem esse 
oblitns esset. 

Pcena a filia populi mei repetita major 0. 

; - ' ' ' '" \ C ' 

est vindicta Sodomce, quce moment o temporis 
eversa est, neque laborarunt de ea manus 
hominum. , 

\ * 

yiS et hNQtt h. I. ut ssepe pro pcena peccati ; ve- 

^ ? 

rissime Jarchides\WQ ^ttS bv "bttxo rt^5> tT'Sla cna^iSi 
i. e. ,,pccnte tilts inflicttB argumento -sunt contra illos, 
quod eorum iniquitas major est, \quam Sodomce" 
Sodomae vero et Gomorrhae nomina saepe in s. c. oc- 
currunt turn ut gravissiraa describantur seeiera Jferem. 
23, 14. Ezech. 16, 46. 49, turn ut vehementissiraae Dei 
paenae irapiis intentandoe oculis subjiciantur Es. 13, 19. 

^ - 

Jerem. 49, 18. Zeph. 2, 9. Math. 10, 15. Est autem 
elegans quaedam Hierosolyraae excidium gravi aifectu 
depingens enarratio, qua urbi multis gladii, famis, pe- 

\ 

stisque calamitatibus lente confectae opponit Tales sub- 
itam SodomcB vastationem (Gen. 19), in qua urbe 
excidenda hominum manus non laborarunt. Ita t*Vi 
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ffif S& $>n cum LXX Syr. vertendum censeo. Alii: in 

*T T T " 

quarn non immisscB stint manus-(cft. Ges. Thes. pg. 
452), lit Hos. 11, 6. Ita Rosenm. Maur. alii. Yulg. 
ceperunt i. e. coeperunt, crrore quasi ex .*&-, esset de, 
duct urn. . 

7, Candidiores principes ejus nive, pur lores 

lacte; riibicundiora corallis (?) corpora, eorum, 
forma instar Sapphiri; (nunc) nigritia obscu- 
rior fades eoruni, non agnoscuntur in plateis, 
ossibus adhceret eutis eorum, arborts instar 
exaruit. 



Vulg. etiam Gesen. Nasireis inter- 
pretatuif quod vix probabile est. Nasirei enim, quorum 

erat, ut David da Pomis bene dixit in Zemach David 

' i 

CsVlS ^DSha 1333:3> UJ'nSi i- e. abstrahere se a delectatio- 
nibus mundi, vix lauti et delicati cultus praebebant 
speciem; certis enim votis legibusque obstricti , ne 
viuum et quicquid' ex uvarum succjs inebrians confici- 
tur, biberent, ne caesariem novacula tender ent, ne 
fmmundi quid tangerent (Num* 6. Am. 2, 11), horridam 
potius et ineultam faciem prae se ferebant, quam lau- 
tam et splendidam, neque quid quam dicit Calviiius, 
cum, quia Deo addicti essent, praecipuani in facie eoruni 
Dei benignitatem conspicuam fuisse censeat. (Obiter 
raoneo, id quod inter peritos' constat, lege Mos* Num. 
6, temporarium modo inductum esse Nasireatuna, qui 
ab Judaeis dicebantur tii/o Tf^ s iisp yat. "i ; aiienum 
igitur fuisse ab institutis Mosaicis J&$ "fa Nasireatuna 
per totam vitam durantem, nee nisi morte terminandum, 
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quails Simsonis $ Sarauelis, Johan. Bapt. fuit: raagiiam 

f 

denique postea libertatem invaluisse , ut eorum, quos 
nominavi, exerapla probant (cfr. Carpzov. App. pg. 148, 
Sluder ad Jud. ; pg.-^306 sep.). Non igitur dubitandum 
est, quin tr^ta sant principes^ ut Gen. 49, 26, verissime 
monente Noldio (pg. 897) , poetam de Nariraeis non 
voto sed dignitate loqui, i. e. de populi principibus 
et optiraatibus. De simili nostro ; ex nive et lacte de- 
ducto : vide Gen. 49, 12, Cant. 5, 12. hnS non nisi h. 
1; candidum esse a^a^a b? WlfS Bochartus, qui magna 
eruditionis copia a^^^ esse magaritas defendit contra 
Boetium, qui cnrallia id verbum interpretatur (Opp. 2, 
688) j vertit: candebant magis, quam'magaritce, Jnnltis- 
que exemplis etiam L^tine rutilare f -purptireus 'et quae 
similes sunt voces non de rubore solum , sed de can- 
dore etiam adhiberi docet. Negavit id Gesenius, qui 
tM^pS corallia esse professus b'lN nunquam nisi de 
rubicundo colore usurpari posse conteudit, praeeunte 
quoque Mich. (Suppl. pg. 2022), quanquam, ut me 

- f . 

docuit Rosenra., Ardbice D^X intensius splendere sig- 
nificare et maxime ad albedinem referri , et K in sinu 
Arabico magaritas quasdam inveniri, quae candido co- 
lori rubedinem aliquam habent adjunctam, ostendit in 
disputatioiie sna Pareau, V* D Non nostrum est, 
tantas dirimere lites; id modo raonendum esse videtur, 
primum ex D^N nihil posse elici, quippe quod hoc uno 
in loco invenitur in Eal , et tarn raro in s. c. in aliis 
conj., ut pro certo definiri nequeat, utrum aruboris vi ad 
candoris aotionem posset transire, necne, deinde b^a& 
tara incertae esse originis, ut indubiam derivationem 



adhuc protulerit nemo 1 ), aiterum denique coral iiorum 
nomen fhisse rnax-} Hiob 28, 18. Ezech. 27, 16. Ita- 
que com Brqunio (pg. 533 se^f.) Winero (I. c* 792) 
et Noldio (1. c.) coralliorum significationem incertam 
esse duco ob ea, quae nuper dixi; nam quod alii pro- 
hibere di.verunt, ne coralliorum nomen h. . I. admittatur, 
hoc genus ex arboribus natum , vili raodo preiio esse, s 
id partim refellitur Orientalium raoribus, qni rubicunda 
corallia, ornatus causa, in deliciis habent, partim loco 
ipso textus, in quo non a pretw sed a pulchritudine 
simile ducitur. Versiones nihil faciunt, nam LXX tnv- 
Qoi9-i]aav vnty M&ov , nee ilind quidem certum, nam 
Alex. Aid. Compl. habet trvQw^oav , atque hanc lec- 
tionera esse primariam, ostendunt verba Origenis: TO 
Sf hvQ(a&i]Gav ov du/vd^oav aM? . }ndyi]aav, deinde 
breviar. Roman : coagulati sunt, Syrus denique Hexapl. 
qui habet vp"^ coagulari, quod quidem aptum sensum 
fundit nullura, alii fnvQQco&ijaav rubicundiores 2 ). Vulg. 



Varias derivationes tentavit Maurer ad h. K, quo- 
rum nulla est certa ; cum vero doctorum neminem 
coraparasse Grxc. h&63fvdQot> miratur, erravitj affert 
cnim id jam Noldius 1, c coraliiornm nomen b, I. re- 

* ' 

spuens. 

'i '- ' 

Errorem enmque antiquum iu hunc LXX locum illatum 
esse apparet, critica manu emendandum; mihi '&a(tyav, 
quod ante vnty ya).a Icgitur, cum hvoca&tiauv scriptura 
confusum esse videtur, ncque splendor sed coagnlatio 
in lac convenit. Itaque legend um puto: hvQo>frr}aav vnty 
ycAa, &(tfi-tyav vnkg iC&ovq (ita Alex a ob seq. aoavp omis- 
so). ws verp antiquis coagulandi vim vel habuisss vel 
habere visum f uiase, ostendit Cbald* 
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rubicundiores ebore antiquo. hrnt.R "rtpb. Sapphiri 
nomen non solnra earn continebat iapidem , qui nobis 
quoque vocatur Sapphir, sed Iapidem quoque lazuli 
(cfr. Plin. 37, 39. Exod. 24, 10. Hiob 28, 6. 16. Cant. 
5, 14. Es. 54, 11); prius nominatum h. 1. a poeta 
afferri constat, qui fuit pretiosissimus, pellucidus, scalp- 
tu'rae aptissiraus . splendissimam hominum speciem ita 
bene depingentem (cfr. Braun de vestitu ; 2, pg. 530 
540; Bellermann pg. 44 47). nnt?, quse vox hac sig- 
nificatione nostro mpdo loco invenitur, (nam alia est 
ilia, quae tempi! pars quod am Ezech. 41, 12. 42, 
memoratur, de i qua Bottcher pg. 348, 362) figurant^ 
formam hominis significare dicunt, a iW secare , com- 
parantes tattle gal I ice, i^j? a asj? 1 ^eg. 6, 25. Nescio 
tarn en, an melior sit explicatio Ludv. de Dieu (Aniraadv. 
in V. T. Lugd. Bat. 1648 pag. 69), qui vertit: excisio 
sive politic eorum erat Sapphirina ; ita quoq. Ros*enm. 
nam quod Braunio (I. c.) placuisse video, Jilti sig- 
nificare ipsas venas sangvine plenas, quae carnem varie 
inter secant, basque sapphiri instar gratissimum praebere 
colorem cceruleum, non nego, ob dubiam n^n addiiam 
notionem re'cipiendum esse non statuo. LXX uancfd^ov 
(ita enira interpuhgenda censeo) TO unoa7iag[.ia avrwv, 
Vulg. sapphiro pulchriores. Pristinae eorum dignitati 
opponit abjectam condicionem , urbis ex calamitate 



lenes sunt magis quam pingve lac, in quibus hoc moneo, 
Buxt. (Lex, Talm, pgv 2486) JirtS confudissc. cum ttj; 
in omnibus rebus pinguibus, ut e flore lactis, qngvento, 
oleo lenitas est commendabiiis. Vellem conjecturam 
probarent lectiones Holmesianse^ , 
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profectam. -rttfttj h. 1 substant. nigritia^ qua$ est 

imago doloris cfr. Hiob 30, 28. ihaVtr h^p Jerem.< 14, 
2. LXX v7iQ aa{36ki]v Vulg. super carbones ; tanta 
autem est nigritia, ut faciem deturpatarn dgnoverit nemo 
i. e. HHM j& 7 neque audiendus Schiilt. qui vertit: non 
hospitaller accipiuntur (ad Prov. pg* 250). ^ss hoc 
imo loco adhaerere; cutis adhcBret ossibus^ quae est 
maciei corpus conficientis imago (nos: ikke vaere andet^ 
end Skind og Been) cfr. Ps. 102, 6* Hidb. 7, 5.19, 20. 
cfr. Thren. 3, 8. 5, 10. y^a instar ligni aridi. . 
9-lt) Feliciores erant qui gladio, quant qui faine 
confossi sunt, quia hi perforati, velut agrorunjr 
fruetus 1 ) liquescebant; miser icordium miilierum 
man us natos suos coxerunt, cibo erant in excidio 

flii populi mei. 

Horribilis sane famis descriptio (cfr. 2, 20), quae 
tanta fuit, ut quamvis mortem huic praeferendam dicat, 
etiam atrocissimam. iS'n ^M audacioriquadam imagine 

T - * tJ 

de iis, qui fame pereunt ob praecedens s-\fi ^M cfr. Es. 
22, 2 ibique Gesen. Quae sequuntur ti^'ia tot 1 ^ bfitj 
>":& niiW^ v i x intelligi posse credo, nisi Isedatur vel 

TT t . ' 

Grammatica vel lingvae usus vel nexus verborum. Lu- 

therus, Gesen. Ros. alii: nam hi contabuerunt' trans- 

fixi o: interemti defectu proventuum agri, ut in pri- 

ore membro is 1 ! $shif\ (Thes. pag. 349). Recte, si modo 

interfectum esse a fructu agri idem esset ac defectu 

fruclum. At quis tandem ita loquitur 2 )? Neque me- 

1) Ex conj, 

2) ]Von iguoro, jam a Kimchio in Michlol ito attribui, signi- 
ficatiuneni: prce defectu (l^rt), quam quidcm repetit 
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lius est, quod Maur. voluit jrftna&a &^i!ra eodem modo 
dictum esse ac i^rt *%h et ns-i ' '* nam gladius et 

V V : -r f } . '-' 

fames ra/e sunt, qnae ihterfieere possunt, agrorum 
proveutus bonfi, quae vitam sustentant. Sublimius sane 
eadem retenta interpretatione , Calvinus : "interfecti a 
''fructibus terras; 'quidara subandiunt defectum ; sed 
"magis emphatice loquitur Propheta, quod scilicet omnes 
"terrae proventus surapserint vindictam d.e scelerato 
''illo populo , dum negaverunt solitum victum. Terra 
".ministra est Jiberalitatis et benificentiae Dei.... jam 

"ubi proventus terrae nobis se subducant, stint quasi arraa 

1 ' ' s 

'fad sumendam Dei vindictam;" nequc ab hac discederem 

interpretationis sublimitate, nisi artificisiosiiis coraposita, 
quam pro nostro, mihi quid em videretur. Concede 
tarn en. quotquot legi interpretationes , earum hanc 

Glassius (pg; 573) 5 sed si locos all ipso allatos, uRosenm. 
ad nostrum locum revocatos accuratius inspexeris, vix 
ad coruin sententias accedes, Ps 10!), 24 |tato "ns ^w^ 
umnino falso vertunt: emaciatur caro mea pros defectu 
pingvedinis, cum, etsi incerta est notio lin^ f prius tamcn 
membrura ostendat l^ata esse causam , ut ti^:>3; notio 
igitur defectns non in -fa y sed in tt>73 po'sita est + Bene 
Dathe: caro destituitur jringvedine (cfr, Muntbingbe 
die Psalmen/ Halle 1793. 3, pg/166)v Jerem. 48, 45 
nstt aperte pertinet ad a^ca, sive vertas pros (bostium) 
vlribus sive^afi eorum viribus; neque video, quid faciat 
Jerem. 10, 14, in quo loco dcficiendi notio non est in 
M^Tto, sed in ISM brutescit a scientia i e. stnltitiam ob 
suam caret scientia, quod luce clarius ostendit huic in 
altero meinbro respondent Vo|tt. Hoc monendum mihi 
esse videtur, vaga ilia ratione, qua prsepositionibus 
attribuerint interpr, vim et notionem, qua? inest in verbo 
adjuncto, raulta loca s+ c, esse turbata et falso cxplicata, 



172 



mihi quidem optimam videri, nam quag aut Schultensms, 
Boisen'(Er\Mt. IV. pg. 605. Beitrage 2, p. 89), Mich. 
(vers. Germ) ex Arab, -ipn (Gol. 846) cibum implere 
colligerunt: diffluunt venires repleti prooentibus *, 
aut quae Mendels. Lowe: "die gleich Feldfriichten ver- 
zehrten" habet, inter verborum nostrorum inter- 
pretationes locum vix tenere debent. Riegler: "schnel- 
ler schwinderi sie durchbohrt dahin , als Friichte 
aufderaFeld;" concinnum profecto atquc probandum 
nisi hoc obstaret, quad 'a jfitt- non: celerius, quam.+. 
liquescebant vertere possis; et si red das: magis quam 
hand vera est comparatio. Bormel : "schnellerwarenjene 
abgemaht, alsFeldes Saat, Hubigantiaiium illud secutus, 
qui gladio perierunt, cito resecti sunt , ut agri ?na- 
turce f rages , in quo resecandi ndtio est reprehenden- 
da cum -^p^ sit transfigere, coufodcre. Me quidem, 
cum locus iioster vix verti posse videatur, duae, -qnas 
ultimo loco laudavi, sententiae ad conjiciendi viam duxe- 
runt pro nwaina legendum' esse rrittna opinantem 
(facili a cum r> permutatione) ex qua aptus ille, quern 
versione expressimus, efficitur sensus; scilicet tabe 
et macerie, qua conficiuutur homines, dissolvi quasi 
membra, frugum instar, in terra jacentium, planum est 
(unde Horn. IVTO $e yvTa, Jiquescere, tabescere et quae 
sunt similium verborum). Versibnes nullum praebent 
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aygcov. Vulg. eonsumti a sterilitate terrce. , Chaldaei 
nugas afferre piget. ijiarn et rrr& modo hoc loco; ul- 
terior vox utrum sit subst. , ut vult Rosenm. cfr. tvrt* 
cibus Fs. 69, 22, an inf. Piel ex ma, comedere nee 
definire audeo nee interest, cum notio sit certa. 
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Exseculus est Dominus tram suam, fer- 11 " 16 - 
ventem indignationem effudit, ignem in Sione 
incendit et fundament a ejus consumsit; non 
crediderunt reges terrarum et quotquot in orbe 
terrarum habitant, hostes infestos Hieros. in- 
gressuros es$e portas; ob peccata prophetarum* 
propter scelerasacerdotum^ qui justorum san* 
gvinem in eaeffuderunt, cceci in plateis vaga- 
bantur sangvine polluti, ut vestimenta eorurri 
tangi non possent: "Receditehinc, immundus 
est,'' acclamant illis" recedite, nolite tangere?' 

" . ' > ' v -.-,:. x ' - '. '.. r .-.-'- 

nam avolarunt, immo evagati sunt; dicetur 
inter gentes: "non diu habit abunt;" facies Dei 
eos dispersit, non amplius eos prospect at ; sa- 
cerdotibus non indulserunt, senibus non pe- 
percerunt. 

Conjunximus eos, qui cohaerere nobis videntur, versus, 
in eo versantes , ut calaraitatera ex sacerdotum prophe- 
tarumque sceleribus profectam esse doleant. Ante 
riK'aha plerique subaudiendum esse putant rtir^n n^T 
quod quidem milii jejunum videtur, cum concinnior et 
lingvae ustii aptior fiat oratio , si cum v. 13 conjnnga- 
mns; nam Judaei. falsis prophetarum vaticiniis (2, 14) 
sacerdotumque negligentia et impietate, qui sanctos pios- 
que homine^ oraiu modo persecuti sunt, decepti inque 
calamitatem project! vel nunc quasi caeci in plateis er- 
rant vel turn occaecati et vitiis poliuti errabant; de - 
fatsorum prophetarum vi et efficacia tliximtis ad 2. 14. 
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I / 

Wicdenf. non prophetarum et sacerdotum scelera * sed 
scelera in sacerdotes prophetasque commissa intelligi 
Tult, atque "es mochte beschrankt klingen," inquit: 
"wenn man bloss um der Fropheten \yillen ein ganzes 

V . 

"Volk untergehen lassen wollte," atque hue refert v, 16. 
In quo a vero multum abesse videtur, neque, qiii Dei 
iii Jtidaeos gubernationem, qualem exhibet s. s. , raente 
conceperit, eurn offendent scelera prophetarum sacer- 
dotumque, quibus et ipse sese poliuit populus, pro 
excidii causa posita. b^iS !i5Ja nutabant caeci egregia 
fct sceleris et erroris imago. ^N'M Kimchi in Michlol. 
cbrapositam esse hanc insolitam. forraam ex Pual (I^N^) 
et Niphal (^>NSS) j ita quoque Evald 257 ; alii vestigium 
aliquod passive Niphal. for rase reperisse sibi visi sunt, 
ut Gesen. Lehrg. 240 cfr. Es. 59. S. ?fi>;o fyyp ^a ver- 

! * 5 

timns cum Gesen. "tit vestimenta eorum tangi non 
possent? duo enim verba, quod quidem notum est, 
Hebraica lingva conjunglt, quorum alterum vel infinitivi 
vel adverbii locum tenet (cfr. Gesen. Lehrg. pg. 823^. 
Neque repugno, si quis cum Grotto, Calv. Calm t ver- 
tere raalit, quia non potuerunt (s. evitare), vestimenta 
eorum attigerunt" i. e. tanta erat tamque lajle propa- 
gata contagio, ut ilia polluerentur omues; possent etiam 
reddi: cumque non possent sc. stare, eorum vesti- 
menta apprehenderunt ,, i. e. falsis prophetis quibus 
essent in malum perducti, tanquam unico usi sunt per- 
fugio Sed priore loco propositum magis placet ob ea, 
quae sequuntur; vestes autem sordibus maculatae scelera 
et peccata depingunt cfr. Zach. 3, 4. Quae sequuntur 
v. 15 n^Vi<aa .WiD tot opinionum tenebris obscurata 
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sunt, ut vix em ergere possit, si quis in eas inciderit^ 1 )^ 
quoniara incertum est subjectum. Dicam id, quod sentio. 
Quemadmodum vitiorum simile duetum est ab impuritate 
menstrnationis {sq. 17:), ita h.'l. ab immunditie lepro- 

'',' - / 

sorum: de quibus legendnm est Lev. 13; lepra eiiini, lit 
pro peccatorum paena, divinitus immissa in s. c. habe- 
tur (cfr. Num. 12, 10; 2 Reg 5V 26. 2 Reg 15, 5)2), 
ita peccatorum iinaginem oculis subjicit; hoc igitur va- 
tes: quemadmodum leprosi voce praetereuntes, ne se tan- 
gerent, monere cogebantur, acclamantes iisi Nata xata 
Lev. 13, 45, ita occaecati iili, jam calamitate ingressa 
in urbem, sceleris sui conscii, peccata sua confess! alios, 
ne se. tangerent, monebant; ^a-bSi ^2S *$ quippe tarn 
celeriter illos vitiis suis caecos -corripuit paena, ut quasi 
volatu evagantes vehementer trepidarent; quam vasta- 
tionem, celeriter factam, ita gentium animos admiratione 
impleturam esse ait vaies, ut hae ipsae futuram eorum 
dispersionem praevi'deant et praedicant.; Ita omnia mihi 
quidem .plana Yidentur, nulla subjectorum mutatione 
facta, et cum sequentibus bp^n bene cohaerentia. In 
versionibus tanta quoque est perturbatio, ut ne ex his 
quidem peti possit quidquam. LXX c 'Or/ 



!) Comparare juterem, si qais de hac re dubitaret, Bibl. 
Angl. ad nostrum locum interpretationes , ex quibus TI- 
debit, nihil esse tarn contortum, quin pro vero habuerint 
docti viri) vide quoque Rosenm. 

2 ) Vidv Hengst. ChristoU 3, pg 594 sq. et quae diximus in 
Enchir* Exeget, I, pg.. 494 sq* 

3 ) Mirabilitcr conjecturam Doederleinii, ex Theodor* et 
codice Norimb. or* naq^wav (quod quidem nota Hexapl. 

t habuit V^5 A ph. ex v5 ad iram provocari legisse 
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xal ye faatev&qaav flnare t v roig t&vtm, 
TOV naQoixuv, quae Syr. Hex. magis perturbaL Vulg. 
Jurgati quippe sunt et commott: dixerunt inter gen- 
tes : non addct ultra, ut habilet in eis (cfr. CapelK 
Sclileus.). tiB li a!Tb"Dp^h haec tana aperte hosiium sunt 

. T . - ; 'T: - * 

verba, qni Deura suum rejecisse populurn, quod quidem 
non exspectaverant (cfr. v. 12. I. 21. 2, 15), mirabundi 
laetabahtur, ut vix in alium sensura possint detorqneri. 
pVn dispergere, ut Gen. 49, 7. Michael. LXX sequitur 
legeiites cp^p Deus, portio eoruin (pEQig) ; male, 
etsi Deura portionera Dei vocari supra o^tendimus 
ijjs i. e. majestas Dei a: Deus Ps. 21, 10. 34, 16* 
Novum incipit orationis exordium a Terbis '^i b-arta 136 
quale in vehementioribus fit affectibus, h. 1. eo prae- 
clarius, quo magis hostium crudelitas elucet, si, quae 
paulo ante exsultantes ciamarunt, ilico eos in sacerdotes 
exseruisse videmus et in senes/ nobilissimos inter popu- 
lum homines, a^as N'WS, ut Gen. 19, 21. 32, ,21 respicere 
aliquem : Vulg. baud male : fades sacerdotum 'non eru- 
buerunti cur vero pro d^pt LXX posuerint Tigoqiijtag, 
nescio. Alex. Compl, habent nQtafivTag, idque.rescri- 
bendum censet Schleusner. 

- Dum adJiuc stetit (urbs) defecerunt oculi 
nostri, vanum auxilmm (respicientes) ex spe- 
culis nostris circumspect avimus gentem, quce 
servare non posset. 

Id profecto maximum caecitatis indicium, quod, 
quana opcm a solo Deo exspectare debebant, ab at tents 



interpretem iiiJN'u rati, confirmat cod 2T Kcnntc. et Chald* 
x. fastidiosi sunt (alii: abominabiles facti, passive)* 

' 
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exspectabant. Pro Chtib na^Sj quod quid em in ver- 
sione retinuimus, nescio an legendum sit WTHSj 'quia 
sequitur piuralis numerus; ita legunt codd. Orientales 
(Capell. pg. 437) et versiones: LXX Irt OVTCOV 
Vulg. cum adhuc subsist er emus ; Chald. raodo: 
Haiic sive Wiis sive I^TIS interpretatiouem , quam 
secuti sunt optimi et ant. et recent, interpr. Calvin* 
Grot. Winer. Rosenm* Ewqld 1 ), cum langvidam (?) 
esse dicat Maurerus, neque accipiat interpretalionem 
Gesenii , mihi quoque , hand probabilem , qui Suffixum 
esse supervacuum et ob O[.IOIOT&VTO.V -rts^bfti ita scrip- 
turn judicat, novara forraara inducere non timuit V. D. 
W "?//f 3 pers. fern. p/Mr.'poetice ad analogiam na^ 
masc. forraatum fingens, "noch sie, noch schmachten 
unsere Augen" interpretatur. Quod quam audacter 
"factum sit, demonstrare non opus est. JT^&S h. uno loco; 
praeclaram exspectationis descriptionem per oculos quasi 
speculando hebefactos (cfr. lerem. 14, 6. Ps. 69, 4.) 
non est, quin sentiat. De auxilio frustra ab ^Egyptiis 
exspectato vide, quae diximus 7 (pg. 26.) , 

Gressus nostros venantuv, ut in plateis 18-20. 
nostris ire non possimus. Adest finis -hoster* 
completi dies nostri, profecto venit finis noster. 

!) Hjc (Grainm* pag* 294) "Wie wohl die Suffixe, wo eg 
nothig, unterschieden werden konnen, zeigt ^at^3 * n Dauer 
icJi bin , d. i. so lange ich "bin mit folgendem Pra- 
dikat, und das dichtcrisch erneute "n.'iy? in Dauer meiner 
a: so lang ich lebe, quod nostro respondet* Quod Maur- 
deindc dixit, quae v, 18 leguntur, ostendere lugeri prse- 
sentia mala, non prseterita , id hihili est, cum non mala 
v. 17, sed friistratam exspectationem describat vates* 

, 12 
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Aquilis velociores sunt persecutores noatri, su- 
per montes nos insectantur,^ insidiantur nobis 
in deserto. Vitce nostrce spiritus, Jehovce unctus, 
in foveis eorum captus est, ciijus sub umbra 
nos victuros esse sperabantus est inter gentes. 
Vertimus liaec praesenti tempore, quia sic poetae 
fervor , Hierosolymae excidium animo revocaus, magis 

iihicescit. Pro ^? 11*. ( cfr - S > 52 ) LXX ha*>ent 
f&yQfvaai.itvi.iixQovs'rif.icov, de quo vide pag 66 ubi Aquilae 
versionera attulimus* Vulg. lubncaverunt vestigia nostra. 
Vetus est opinio, nee ilia quidern recipienda, hie legen- 
durn esse t-ns obsederunt ob Prov. 4, 12. 18. t 1 ); UHUS 



Dignum sane est * memoratu judiciura antiquiorum de 

/ 

variis iilis littcrarum ruutationibus , in quibus sibi re- 
centiorum ingenia mirifice placebant. In libra Cosri (edit* 

/ 

Buxtt l>g. 197 sq.), qui liber ob mirificas falsi verique 
narrationes accuratam explicationcm mcretur (cfr. Jost 
U c, VI. 114), postquam pbilosophus cum rege dispu- 

tans: "Quid jwrro dicis, inquit," tie litteris quibusdam 

\ . . 

quce inveniuntur in libris prater rationem, ut (Thren.IV* 18) 

S -ns pro -list, rcspondet rex Cosri: np>Sitt hAwh 6K 






i3nw>i a-w^a ^ ^inxi ipaa 



i* e, 9rafzoneni(velsyllogismura sen conjecturam) 
dominari sinamus super ilia Usque similia: mutdbit librostotos 
primo quidem in litteris, delude in vocilfus, postea in sententiis, 

turn in punctatione, denique in accentibus, et sic mutabi- 

, ' 

tur (ubiqne) sensus, Et quot versus poterit quis trans- 
ferre in contrarium plane sensum per transpositionem vel 
immutationem nnius ex Jits traditis, nedum omnium* Quae 
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de Rossianus codex, isque mains (No. 507) legit, ut 

N 

solet, -sn*;:, "M n^n haec se intelligere negat Mich* 
(yers. Germ.); quid sit, quod rton intelligat, nescio; 
sensus est in aperto. Notissiraa ex celeritate aquilce^ 

! 

qua vel volat vel in praedara irriiit, desiimta imago 2 
Sam. 1, 23. Jerem. 4, 13, 48, 40. Hiob. 9, 26. Flos. 
8. 1. Hab. 1. 8. De argumento v. 20 diximus pg 41* 
ubi de Sedecia in planitie Hierochuntina capto loqiii poe- 
tam ostendimus. Rex ille vocatur W&& ryft; id vertimus : 
vitas spirittiS) quia narium nostrarum splritus latine 
non dicitur; principera ita bene. vocari posse, praeser- 

tira cum cives sub eo ex mail's se respiraturos esse 

20 
gperent, planum est; Iianc dicendi rationem bene il- * 

lustrarunt interpp. illo loco Senecae de dementia 1, 4: 
llle est spiritus vitalis, quern hcec tot millia tra- 
hunt (civium). "ai *yi*>N omnes versiones et interpp ac- 
centus secuti vertunt, ,,cnjus sub umbra nos 
victuros esse inter gentes sperabamus" qiiam interpret; non 
reliquissem, nisi Judaeos de gehtibus, inter quas habit ar ent, 
h. 1. loqui frigidum raihi videretur. et multo efficaci- 

> 

or pleniorque affectus, si priori membro bnh''irnsja *i^9 
respondet praesens ejus status, "ut inter gentes viventis 
hosliles, profanas. Ita faciilime transitus fit ad ea, 
quae sequuntur: 

Gaude et exsulta (modo)jfilia Edom, quce 21 22 * 
habtt as in terra Uz, nam ad te quoque perve- 



verba .quomodo commentario illustrarit Muscatus vid. 
Hotting Thes* PhiloK Tig. 1659 pag. 207. cfr Kennic. 
dissert* gencr pag. 81* 
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met caliX) inebrmberis, nudaberis; tua, ofilia, 
Sionis! iniquitas Jinietur, neque amplius te 
deportablt ; visitat tuam imquitatem,Jilia Edom 
rete&et scelus tuum! 

>,:-,..-'-': 

/ 

2K Acerbam exclamationem infestissimis hostibus ex- 

citiium minantem , figcovixwg expressam e tiara aliis in 
locis invenimns Es. 8. 9. 21, 5 ,Jerem. 47, 9, 11, In- 
ter crimes vero hostes null! turn infestiores erant, quam 
Idumaei, qui, etsi Judaeis consangvinitate conjuncti 
(Gen. 30), hostiles tameit inde ab anliquissimis tempo- 
ribus animos in Israelitas frabebant Num. 20, 14 sq. 
Quamquam bello cos persecutus est Saul us 1 Sam. 14, 
47, devicerunt David 2 Sam. 8, 14. Amasias 2 Ueg 
14, 7 et Usias 2 Chr. 26, semper tarneu vires resume- 
bant imperioque Israelitarum sese subtraxernnt, hosque 
odio persecuti sunt, quare excidium Idnmaeis rainantur 

/ " 

Prophets turn viventes Es. 11, .14. 34, 5. 6 63. Joel. 
4, 19. Amos 1, 11. Acerbam , vero il lam invidiam con- 
tra Judaeos maxime eo tern pore exercebant, cum Chal- 
daei Judxam aggressi sunt, quibus in Hierosolyma per- 
denda et op em ferebant et exsultantes gratulabaiitur, 
Inde tot prophetarum iilius temporis contra Idumaeos 
de Hieros. vastatione exsultautes vaticiuia, Jerem. 
26, 25. 21, 49, 7 sq. Ezech. 25, 13, 35. 15, 36, 5. 
Obad. Ps* 137, 7, quibus terrae devastationem iis mi- 
nantur. Hauc vero devastationem, prophetarum minis 
jntentatam factam non esse post C. G. Hemrichum 
(de Idumsea ejusque vastatione Lips. 1782.) crediderunt 
Gesenius, qui in Comment, ad Esaiam pg, 904-7 lucu- 
lentam Imjtis popnli remm dedit enarrationem , et 
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Crednerus ad Joelera pag. 79 seq. Geseuio quidem 
concedimus, Josephum Ant. 10, 9, 7' nihil de Idumaeis 
devictis Joqui , id quod errore ducti afferunt Eichhor- 
nius et Bertholdtius, porro hostiles eorura incursio- 
nes etiam post Babyl. exilium meraarari 1 Mace. 10, 
15. 12, 32 (cftv Credn. I. c.). At hide nihil sequi, 
planum est, Primum enim vix credibile est, quae tot 
prophetae, diviuo spiritu afflati, essent minati, non, esse 
effecta, neque negari debent res, quarura historiam 
monumentis expressam non legimus; deinde propheta- 
rufn mos est, ut remotius tempus, quasi raox instaret 
considerent, quamobrem hae minae ad Johanm's Hyrcani 
tempora possunt referri, qui Idumaeos bello devictos 
ad circumcisipnem susc^piendam coactos imperio omnino 
privavit cfr. Antiq. 13, 9. 1. 15. 4, quaiiquam equidem 
ad Nebucadnezarem referre mallem, quoniam, in scrip- 
torum silehtio, vix credibile videtur, qui Ammonitas, 
Moabitas; etiam anted sibi conjunctps ( !7), sed dubiae 
fidei (ibid.) bello devicit, eura pepercisse Idnmaeis, nisi 
in insigni hi fide raanserint, quod libertatis tarn slu- 
diosos fecisse baud facile sibi persvaserit quisquam. His 
ita illustratis ad explicahda verba revertimus. Vocatur Edora 
Y& y"?^ t&gfay- qae habitas in terra Uz. De nomine 
Uz vide interpp. ad Hiob. 1, 1 et Geseiu Lexic. *fiy 
super it bene de ingruente malo. &hi calix^ frequens 
in s. c. imago divinarum vindictarum Es. 29. 9.51. 17. 
Jerem: 25, 15. 17. 48, 12. 51, 7. Obad. 16. Ezech. 
23. 31. Apoc. 18, 19, deinde malorum Matth. 20, 22. 
Marc. 10. 39; egregie ex Orientali loquendi ratione 
illustravit hoc dicendi genus Gesen. (ad Es. pg. 150 
sq.). i7$hh;i Gesen. Roseurn. nudabis te, ut solent fa~ 



182 



cere ebrii; Alii, ut Bonnel et Joel Lowe: evoraes ,,du 
\\irst dich iibergeben miissen;" ita LXX ano%&is$ Vul- 
gatae equidem praefero versionem: nudaleris, idqne eo 
magis, quia quasi convicia Idumceis regerit,. qui cla- 
marunt de Hieros. excidenda *r& ^ Ps. 187, 7. UI- 
timum versum solatii plenum ve) neglexisse vel non 
intellexisse plerosque interpretes doleo. ^ahs-btn ver- 
tunt : iniquitatis tuce pcena. est consummata, idque Lowe 
et Wiedenf. ,,ein verzweifelter Trost"vocant ,,Wer alles 
vierloren hat, der hat freilich nichts itiehr zu verlieren," 
quod, acerbe sane, non pie. dictum vix in ^nostrum conve- 
nit* FAiam Calvinus contorta rationead Nebucadnezarem 
haec verba refert. Judaeorum per toturn orbem terrarum 
dispersio, postea facta, quae verbis K^^rtV tptj'T' V obstare 
videbatur, ad hanc opinionem interppr. impulit, parum 
memores, quam alienura sit a nostro loco hoc judicium 
et quam vix probabile, y& eodem commate, aitero al- 
v teri opposite, diver sa significatioue esse adhibitum* 
Prophetae autem, cum Dei in populum suum vindictas 
pronuntiaveriht, non solum tempora praedicere so lent, 
quibus populi mala finem habebunt, sed, quae est Mes- 
sianorum temporum nota, gravissima, quibus peccata 

remittenda essent , vitia delenda, omnia a Deo condo- 

/ ' 

nanda. Hanc peccatorum remisswnem. tempore Mes< 
sloe 1 ) faciendam h. 1. praedici nnllus dubito, neque du-. 



Non evanuisse hanc nostri loci interpr. c mentibus an- 
tiquorum, ostendunt rerlia Chaldaei ad li. v ^jp'jsC'M 

T * * 

na^i rorj? Wj)x3 rt^tottn ^^ ^?> liberdberis per manum Messice 
et Elite, sacerdotis magni, qui in eo 'non nugas eoinim- 
scet vero, quod Romanos tempore Measiae paenas daturos 
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bitare credo eum, qui alia loca eattem significantia con- 
parare velit, ut Es. 40, 2, ftate ftS 1 ?? *a cfr. 54, 9, Je- 
rem. 50^ 20 : n illo tetnpore quceretur peccatum Isra- 
elis et non exstabit, el scelus ludce at non invenie- 
tur , nam condonabis, Zach. 13; 1." " illo die erit 
fons dperius domui Davidis et incolis'Hieros.ad pecca- 
tum et munditiem (sc. abluenda). Dan. 9, 24 stJBtt K^a*? 

~ * " **" 

Haec igitur noster quoque maerenti populo objicit sola- 
tia, neque pcenarum finis alio modo a vate potuit ex- 
primi, quam ^n'nV^ tptrf* *& quippe quodexsiliura ex 
delictis populi esset or turn. Quemadmodum autem ve- 



esse narrat- (cfr. 15) nam id natural! quod am odio 
in patriae oppressorea exortum excusamus sed quod 
Messiam, Eliara, Persos et Romanes in ununi confert 
tcmpua. Neque olijicere quisquam debct bi^ na tjjn? njp j 
nam prseterquam quod solelmntfcfr. Hengst. Christol. 1, 2 f 
jgv 227. cfr. pg 1 . 171)utrumque conjungere et liberatio- 
nem ex Babylonico exsilio et salutcm per Christum ad' 
ipiscendam, quo tempore judicia de impiis cxercenda 
cssent severa, ne in -jm-na quidem Israelitaa turn v- 
ventes cogitare potuit, quorum multi Bab^Ione morercn- 
tur, multi nunquam revcrterentur , sed eccleaiae illius 
formam, quam punire, non omnino rejiccrc voluit Deus. 
Igitur snK Mj quod nomen sibi maxime infestum et 
hostile esse cerncbant, latiore sensu de omnibus jdixe- 
runt, qnotquot Dei imperio sese opponebant - ,,nach 
. der Sitte der Propheten" de alio loco ait Hengst. ,,die 
,,Feinde des Messianisehen Reichea durch den Namen 
der fruhern Thcokratie besonders fcindlichen Vol- 
zu bezcichtten." 
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ros Israelitas servatiun iri, ita 'Dei hostes paenas non 
effugituros praedicat, nee mirura est, quod Idumaebrum 
nomen , ut postea Romanorum (cfr pg. 71), a nostro 
maxime iis infenso, pro omnibus impietatis studio sis 
indicator, fcy nH cfr. 2, 14. 
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Cap. V. 

/ 

O. ' 

mnia in hoc carmine ultima post cladem Hier. 

spectare tempora, supra ostendimus ( 10) ; etsi vehe- 
raens quoque inest in hoc de servitutis malis qnerela 
et ejulatio, tamen denominatio Yulg. ,,Oratio Jeremice" 
haud aliena est, quoniam ipsae calamitates ad preces 
Deo emittendas impellent, - 

Recordare Jehova y quid nobis acciderit, 1 " 3 - 
vide et respice opprobrium nostrum; hcereditas 
nostra ad alienos versa est^ domus peregri- 
nis traditce, orbi facti sumus patre carentes; 
matres nostrce sunt quasi viduce. 

De v. 2. dixirnus 11 ; de b^a'ih 1 * et snfc ad 

v ! _ T ; - . 

Cap. 1. 1. PS* 75. 

Aquam nostrum pecunia bibimus, ligna no- 4 ' 
stra pretio comparamus, 

Miserias, quas pati cogerentur captivi, describi, pla- 
num est, quia ne rebus, quoe natura sunt maxime ne- 



186 



nessariae, quidem libere se posse uti querebantnr, si 
quidem, terra hostibus tradita, vectigales fact! essent; 
heque aliud velle poetam, apparet. Nihilo minns om- 
nes fere interpretes verba presserunt, ex quo sensus 
baud aptus effectus est. jRosewm.,, ligna pretio venire" 
queri vatera, ait, ,,quum antea quisque in silvas ligna- 
turn iret nullo soluto pretio. Miror profecto idem a 
Wiedenf. prolatum, qui, tanquatn certura esset: ,,in 
,,ihrem Vaterlande waren die Holziingen seit den alte- 
,,sten Zeiteu ein Gemeingut;" dubitanter Winer (I. c. 
pg. 663) nostro loco pro argumento usus. Error, se- 
mel iiiductus, Jatius propagari soiet; liberam autem fu- 
isse in Palestina lignationem , profited non possumus. 
Primum nihil est in s. c,, cur hoc ita fuisse statuas, 
ueque fabulosas illas decem constituiiones, quae a Jo- 
sua datae .esse feruntur in Gemara Babyl. (tr Baba 
Kama fol. 80. 2), mine testes excitabit quisquam; ha- 
rura aitera est b^mi'iaja b^5> ^apba, ut licerct collige- 
re ligna in agris; deinde in tanta Palestine inopia 
ligni, de qua supra diximus (ad 4, 5), hand <;redibile 
est, silvarum iisum fuisse comrauuera, deuique^ Cfiian- 
quam hwjus rei fere non fit in s. c. mentio, silvarum 
non minus' quatn ceterorum agrorum suos fuisse pos- 
sessores, coiijicere licet ex Jos* 17, 18. (cfr. Bachiene 
1. 1 pg. 370): et quis suas Jenere posset, si cuilibet 
permissura esset ligna ceedere?. Neque quisquam no- 
strum locum iitustrare potest ex Nehem. 2. 8; ibi enim 
sermo est de pecuiiari regis Persici possession^ 
(&& I^N WnSrt"), qnae suum habuit custodem f^a^jV 

\'lvv_- -; T. 4. i - -S 1 , * \ S~ 

neque mirum est, ueminem in tali tractu injussu regis lig- 
na caadere potuisse. Quae cum ita sint, nihil aliud 
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queritur vatea, quam, quae suae fuissent possessiones, 
eas aliorum factas esse seque vectigalia pendere eogi. 
Difficultas, quae . est in sequent! versu, Michaelem 
impulit ut connecteret verba-wnNja ^s-iufav^yjaai WflB? 
ligna pretio (sc : venduntur) , in* cervicibus nostris 
imposita do mum portamus quasi non saepe rtecesse 
esset ligna ita portare, aut quasi hoc esset calamiiatis 
ultimum! Sequentem versum ita verto accentibus re- 
lictis : 

Super cervicibus nostris (suni), vexamur, 5. 
non requies nobis datur. 

Quicquid enira dicunt, non nisi darker et contorte 
Tertitur : super cervicibus nostris persecutionem (s. v. 
v.) patimur, neque hanc iuterp. defendere potest is 
locus, qucm afferunt, ex Ps. 66^ 12. desumtus, ubi est 
comparatio ex equitdndi tttjtr> tiiaN ft^rt, npstra ex 
persequendi, plane alia; liberius Riegler: ,,man treibt 
uns rait der Biirde auf dem Nacken, u neque Maurer 
nostra tueri debuit, sjte'rja 9 .quae passiva forma verbo- 

rum rationem convertit, idem esse ratus ac JiaqfiTi 

t 

Mihi haec verba facillirae explicare posse videntur, si 
praecisa esse sumantur, quemadmodum, ut saepe jam monu- 
imus, orationem incidere araat animus affectuum plenus, 

- 7 7. " 7 

Igitur: in cervicibus sM/U.*itaSjrus^^5Z.| v^-? -! '^-^ ^^ 

/> " <n 

venerunt (hostes) super cervicibus nostris , persecutio- 
nem patimur, De iis, qui ex hujus vexationis men- 
lione conjecerunt, adtemporaproxiraapost exsilium non 
pertinere nostrum carmen, diximus 10 (pg + 46) neque audi- 
endus est Wiedenfeld, qui quarto commate respici eos, 
qui in Judaea remansissent, quinto cos, qui Babylonem 
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esseiit abducti, temere judicavit. De nugis Chald. in- 
terpr. ad n. I. diximus 15. (pg. 71.) 

6-8. Agypto dedimus manus, Assyrm, ut ci- 
bo satmremur; patres nostri peccarunt ; jam 
non sunt, nos eorum peccata luimu's; servi no- 
bis imperant, non est, qui ex eorum manlbus 
nos eripiat. 

Nisi hi arte conjungantur versus, uullum fere seri- 
sum in iis reperire me posse concede, neque video^ 
quid inter 6 tum et 8* um comma sibi velit v. 7, cum a 
poeta^ hoc in carmine litterarum ordini non adstricto, 
haec ita nnlip verborum nexu esse effusa vix raihi per- 
svadere possira. Lucem dabit ipse s. c. Hunc vero si 
evolvemus, inveniemua pn'mum graviter castigari opera 
ab exteris petitam, faedusque cum iis initum Es. 8. 12. 
57, 9. Hos. 12, 2. Es, 31, 1. Jerem. 37. 7, delude re- 
ges Judaeos hoc auxilium scepissime petiisse ab Jflgyp- 
tiis et Assyriis, 1 Reg. 3, 1. 9, 16* 10, 28. I Reg. 11, 
40. 14, 15* 2 Reg. 16, 7-10. quare hanc opera vanam 
fore praedicantes, his populis corijunctim interitum ST- 
pissimo minantur vates ; ita Jerem* 2, 18 *\*$b ^."^ 

-ina 'a rn!?$& ^m Tjp'rjV^ ^^ *&*& ** ^"^f? o^sa Zach, 
10, 11. Hos. 7, 11, 9, 3. 12, 2; .porro JEgyptum et % 
Assyriam in s. c. eiiam aliis in locis conjungi, in qui- 
bus de remolissimis ab utraque parte, regionibus adhi- 
bentur Es. 5, 26, 7,' 18, 19, 23 (cfr. Gesen. ad Es. pg. 
247), denique salurandi verba non proprie. solum de 
cibo, sed'de beneficiis oblatis etiam occurrere Ps. 81, 
17. 104, 28. Jerem. 31 7 25, quo fit, ut pane saturari 
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seu vesci interdum uihil aliud sit, quam vivere, vitara 
sustentare Es. 21, 14. Ps. 41, 10. His ita expositis 
seusus verborum nostrorum' hie esse videtur: quae pa- 
tiraur mala, .reipublicae vitiis deberitur; cum enim a 
Deo oinnem opera petere nos (Judseos) oportuerit, ad 
rcmotissimas quasque gentes potius, quam ad Deum 
confugiraus ; hanc majornm nostrorum culpam nos quo- 
que luimns: vanae istius prudentiae fructus jam percipi. 
entes, in vilissimam abjecti servitutem, Ita omnia qui- 
dem mihi videiitur plana rerumque Iiistoriae consenta- 
nea. Formulam. T^ "jhi, mauus porrigere, et supplicum 
gestum esse et feed us ineuntium et se alicujus imperio sub- 
jicientium, autore Ottone (Disert. Phil, ad Thr.) docet 
Rosenm.,nec interest, quidnam h. 1. esse dicas; verba 
figurate dicta premere non opus est. Qui nullum ho- 
rum commatnm esse nexum opinantur, hi ft&K esse 
Chaldceos dicunt , ut Wits. Ros. Geseii. Maur. Hitz. 
alii, neqne, ut supra demons travimus (pg+6) nominis As- 
sur in s. c. usns obstat; sedparum probabilem h. 1. esse 
istam interpretationem, qua refertur ad tempora vati 
praesentia v. 6 (,,nobis panis quaerendi causa vel JDgyp- 
tum confugiendum est, vel Chaldeeorum imperhim sus- 
cipiendum"), ex iis, quae de nexu verborum diximus, 
gequitur; igitur ^IBK h. 1. de Assyria dictum esse 
putamus : ex societate cum J3gypto et Assyria, inquit 
vates, omnia in nos nostrosque cives redundarunt mala, 
quibus verbis non conqueritur impiorum more, Deum 
improbe vituperantium Ezech. 18, 2. Jerem. 31, 20, 
qui ,,parentes ,comedisse uvas acerbas , subs inde den- 
tes hebetes esse factos,, quiritarent sed vindictas di- 
vinas, a Deo jam din intentatas, in se recidisse profi- 
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tetur ; ita nihil ex hoc loco contra nostrum eruere li- 
cet, quod quidem supra Ostendimits (pag+ 46). 1 ) q*$* 
Nebucadnezaris praefecti, .Asiaticorum more servi vo- 
cati, nisi mavis, id quod mihl videtur probabilius, de 
Chaldceis hand ita multo ante Assyriorum imperio sub- 
jectis dictum esse credere* Ab hoc maiorum fonte ad 
ipsa describenda mala sese convertit vatesf 

9-18. Cum vitas nostrce periculo victum nobis , 

comparamus ob gladium deserti, prce tempe- 
st ate famis velut clibano adust a est cuds no- 
stra(fy; mulieres Swne, virgines in Judce urbi- 
bus compresserunt , principes sunt mtmu eo- 
rum suspensi, Jades senum non reverebantur; 

> 

juvenes in pistrina detrusi, pueri sub ligms 
succumbunt; senes a portis cessant y adolescen- 
tes a canendis carminibus; cessavit gaudium 
pectoris nostri, chorece in luctum converses; 
decidit capitis nostri corona, heu nobis! quo- 
niam peccavimus, pr opt ere a langyet animus 
noster, ideo obtenebrati oculi nostri propter 



Vateiri sues cives, illam^ inter quam riveret, progeniem 
peccatorum immunem esse non praedicare, declarant verba 
v 16 wxtari *& ^ *fat omnibus in lingvis ,,nos" et suorum 
temporum et praeteritornm cives exprimit; nihil igitur 
obstat, quo minus u ad major es referatur, neque lec- 
tio, ut I* D+ Mich, placuitj mutari dehet. 
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montem Sionis va8tatum, in quo discurrunt 
thoes. 

Comparent cum hac malorum descriptione Sail. 
Cat. Cap. 51. ^a$i?>ia i. e. cum vitce periculo, ita 2 
Sam. 23, 17 bntoa G^b^n, qui (aquae quaerendae causa) 
iverunt cum vitcBsuce periculo 1 Reg. 7. 23. Prov. 7. 
23. -- ja^an .i^s >a equidem non cum J. H. Mich. 
Rosenm. Maur. ad 4, 19 retulerim, narn ibi de ho- 
stili vexatipne tempore obsidionis sermo est vat is, no- 
stra ad posterius pertinere tempus apparet (quare 
praesente tempore vertimus), sed de periculo, quocunr, 
exhausta patriae terrae copia, in vicinis ^entibus cibtim 
qu&rerent, dictum arbitror; illarum gentium odia turn 
maxima fuisse in Judaeos scimus, neque aliena sunt a 
natura istarum gentium tales direptiones et vexation es. 
Praetulit Calvimis: ob siccitatem$ utrum legerit Z?in, 
quod quidem nullus enotavit codex Ken. de Ross., au 
ita conjecerit, nescio; bene haec defend! potest inter- 
pretatio, qaia '&'? non desertum solum sign! Beat, sed 
saitum, pascuum. l^aw "fiairai 15.^5. In his verbis ex- 
plicandis dubius haereo; primum cutis nostra col- 
lective, ut ajunt, r non bene adhiberi posse mihi quidem 
videtur; igitur cum multis iliis De Rossianis, Ken- 
nic. codd. Syr. Arab. Graec. Ven. w^y legendum cen- 
seo, deinde neque si cum Maurero : instar furni adu- 
'' sta est cutis nostra" vertas, ipso expiicante, ,,quemad- 
, modum furnus aduritur nimio igne, sic cutis nostra 
aduritur etc. u , bonus mihi fundi sensus videtur, quip- 
pe haec .interpret, deformatam facie! condicionem vix 
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docet, neque, si, quern nos secuti sumus in vertendo, 
Gesenio assentiamus, rerborum consecutio facilis est, 
quoniam, hac admissainterpr., 'fiawp pro s. -i^n h ?&a 
sen -najrab dictum esse statuere opus est ; melioren 
attulit versionem Rosenm. Jarchidem secutus, cutis no- 
stra instar clibani incaluit, in quibus verbis, seoun- 
dura Pareau, arescendi inesset notio* Quae cum ita 

** - - 

sint, nescio an optima sit explicatio Kimehi, (quam de- 
fen dit Mich. Suppl. pg. 1196): cutis nostra nigredi- 
nem contraxit (nwas Kim,), utfurnus sivehanc ni- 
gritiae notionem cum Gesenio deducere malis a prima- 
ria caloris, sive, Syriaca adjuvant e lingva, nab cum 
Mich* dolere, squalidnm, sordidnm esse, significare di- 
cas. Ita Chald* ^rttppN nigrescunt* LXX. sn&iw&ri 
0vvGnag&i]oav l ), in quo duae interpretationes in unum 
coaluernnt* -i*iain furnosseu clibanps Orientaliura ollas 
fuisse ignarias portatiles constat ; descriptionem eorum 
ex itinerario de la Valle dedit N Eeckmann (Beitrage 
zur Geschichte der Erfiedungen 11, 2. pg. 419 seq.). 
i5>^ tf&'&l tempestas, aestus farais , quemadmodum Latini 
quoque dicunt: tempestas invidiae, odii, belli et quse 



) Ultimura hoc in aliam me deduxitconjecturam* ito 
etiam significasse nectere, connectere ex derivatis 
itejsfcj? ^i'!op>3i rete, plauum cst; nostrum semper conjungi- 

.-. tur cum !t3 (vel ta^rt? Hos, 11, 8.) ; quid si, quem- 
admodum in his locis vertere licet, viscera connectuntur, 
metaph. de vehementilms affectibus, ita in nostro : con- 
trahitur cutis, quod Germanorumrespondet:, 3 verchrHinpft 
ist unsere Haul/* ut Wiedcnf quoque habct* Optime 
bane sententiam commehdat Ps 119, 83, 
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sunt simlia. Op time hanc dicendi fornmlam illustra- 
vit Simonis Lex. v. jrjwVr. &M3 thna, &tHo Princiues 

:- : !: * 

manu eorum suspensi, de principibus a Chaldaeis ne- 
catis vide quoe diximus 8. Ignominiosum apud He- 
braeos siipplicii genus erat auspendium, nee nisi in 
mortuos exsequendum , mortis contumeliae augendse cau- 
sa, ut volunt quidem post C. B. Michaelem (de pae- 
nis capitalib. in. S. S. commemoratis. Halb. 1749) Z. 
D. Michaelis (h. 1. 234. 35) Bauer (hebr. Alterth. 
edit Rosenm* Leipz. 1835 19) de Wette (Archaepl. 
ICG) ; plerumque post mortem, ignorainiae causa, ad- 

/ 

ditum esse suspendium (Gen. 40, 19, 22) Jos. (8, 29?) 
10, 26, e quid em non negaverim, etsi non desunt ex- 
empla, ubi vivi hoc supplicio affecti esse videntur Num. 
25, 4. 2 Sam. 21. 6. 9, non repuguante Deut. 21, 22, 
23. Postea hot supplicium ab exteris frequenter adhi- 
bitum etiara apud Hebraeos invalnit Jos. Antiq. 20, 6* 
2. cfr. 13, 15, 2), semper pro teterrimo et maxime ig- 
nominioso habitum (cfr. Esth. 2,23.7, 10. 9, 13. 



Aliam interpret, 1+ D. Michaelis, Lowe aliis proLatattt, 
qua senes, ne sepultee patrias superviverent, se sua manu 
suspendisse opinantur , non memorarem, nisi de Wette 
(Laevebog i den christeK Moral, overs* af Scharling Kbhn* 
1835 pg, 264) in V. T. non solum non improoari, si 
quis mortem sibi conscisceret, sed probari etiam doce- 
rct. Quod falsum esse, videbit, qui loca a V. D. allata 
accuratius inspexcrit*. Hiob 2, 9. stultae mulieris verba 
Sntoi b^K .pa tarn inccrta sunt, ut nihil ex his conjicere 
possimus. 7, 15 sese potius suifocari (P^n.) seu mori 
malle dicit Hiob. quam istis terrcri mails , neque 

IS 
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a subst. ut Gesenius , recte , non .ut Rosenm. voluit 
infin. pro jinttV ^. 1. solum, molam gestare^ est id 
quod latine ,dicitur, in pistrinnm detrudi; inter ope- 
ras serviles, ad quas ancillae plerumque adhibebantur, 
erat raolas trusatiles s. manuarias versare cfr. Exod. 
11, 5. Jud. 16. 21, Es. 47, 2. Vulg. * Adolescentibus 
impudice abusi sunt, ut Hiob. 31, 10, quod obscdeno 
sensu intellect (cfr.Boch, Hier. 1. 188 etGesen* Lex* 
s. ^rtta). Miro modo LXX ^K Af xror xkav&(.iQV avikafioVi 
quod pro %hav&(j.bv legendura esse %)M&[.idv conjecit 
Dcederl., id Syr* Hex. non affirmatur. Quae sequun- 



ulla voluntariEB mortis in hoc loco fit mentio, Simsonisvero 

lud. 16, AcTiitophelis 2 Sara. IT. (et Razice 2 Mac. 14, 37) 

mortes ipsorum manibus sibi olilatee mini me laudantur 

yel probantur, nisi quis s. ecriptores, qua? mala facino- 

ra referunt neque disertis verbis vituperant, ea laudarc 

profiteatur, in quo a vero multum aberit* Cum toto in 

.cod* s, V. T* canon, utodo duo exstant exeinpla homi- 

num, qui tam tluriter sibi consuluerint, probabile est, 

ad ignominiosas mortes Hlud delictum fuisse relatum, 

cujns rei documentum de seriore tern pore sibi reperisse 

videtur in morte istius Joseph!, qui Jos. de Bella lud. 3, 

8, 5 orationein satis com tam ante mantis sibi illatas ha- 

bet ; atqui in -illo loco ostenfationis plus, quam Teri jn- 

dicii, quale illo tempore fuit, videmus. (cfr. Mich* mos. 

R 2*72, ubi tamen vera falsis admiscere videtur*). Qui 

oausas inda^arc velit, cur tam rara illis temporibus 

esset caedes voluntaria, Orientaliam vivcndicogilandique ra- 

tiones inspiciat accuratius neeesse est, et videbit, quam 

aliena anostro loco ilia sit Mich, Lowealiis accopta inter- 

pretatio* 
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tur Aiija ysa t^lSM variis iiiterpr. liaec quoque asitata 

v T j -r f * y ^ t* * * **^ 

optime illustravit Joel Lowe : ,,Vielleicht . sind hierun- 
,,ter die Balken(?) zu verstehen. an welche man die 
,,Sklaven mit dem einen Fusse ankettete, und die sie im 
,,Gehen imraer nach sich ziehen miissten ; wegen des 
,bestandigen Anstosseus der Fiisse, ware das Zeit- 
wort VttJS besonderspassend ;" optime nostrolpcorespon- 
det Hlud Terentianum molendum usque in pistri- 
noi vapulandum, habendce compedes; lignearum 
ejusmodi comped&m usum illustr. Turnebus ad Plaut. 
Men. 1. 1+9. V. 14-15. ultimam deplprantvastitatem t ubi 
nulla judicii, nulla senum consulentium prudentia, nul- 17. 
la iuvenum hilaritas ac ludi cfn 1 4. jrft 1. 13. ?ibttJrt , 

-.'-... V . ~ ' T ' . Jg f 

W>ys oculi tenebrati sunt prae lacrimis cfr. Ps. 69. 
14. (Kuobel Kohel. pg. 348)+ Quantis laudibns celebra- 
tus sit mons Sion, in quern quasi descenderet maje- 
stas Dei, ex s. c. notum est cfr. Ps. 48, 3. 50, 2. Ps. 
132, 13, neque pristinam condicionem nunc muta- 
tam esse quidquam depingit melius, quam, qui locus 
pulchritudini nitebat, in eo nunc feras cubare atque dis- 
currere. Jam ad 4, 3 nominaviinus eos, qui de ^v 
thoibus (Schakal) scripserunt; nostro loco non thoes, 
sed vulpes intelligendas esse voluernnt Ges. et Winer. 
(I. c. pg. 445), neque video qua de causa hsec dicaut; 
nam thoes et cadaverum, quibus turn repleta eratHieros. 
sunt voracissimi, cum ea respuantur a vulpibus, et in 
iocis vastatis latibula habece amant. 

Tu, Jehoveiy in perpetuum manes, soli- 19 " 2 ' 
um turn per omnes cetates; cur in perpetuum 
noslri esses immemor, per dies omnes nps de- 
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sereres? Converte nos, Domine, ad te> et con- 
vertemnr; instaura nobis pristina tempora. An 
tu nos plane rejestisti ? . Nobis vehementer 
iratus fuisti! 

19+ Jehovam per oranes aetates manere, ejusque impe- 

rium et majestatem nullum unquam habitura esse finem 
haec qui inter omnia mala penitus in animo ha~ 
bet infixa Ps. 102, 27, 27, is demum spera de meliore 
statu (v. 20) firm am solidamqne concipere potest; sed 
nisi vera animi pcBnitentia (v. 21) Dei ipsius ope ex- 
citanda, huic adjuiicta est spei, vanae sunt omnes ex- 
spectationes. itaque preces, fiducia in benignitatem di- 
vinam reposita nixus, ad Deum effundit, quibus, ut ip- 
se Jehova Judaeos renovet ad veram resipiscentiam, 
precatur, sperans fore, ut tandem cesset ira Divina. 
Ita hos versus conjnngendos eSsecenseo, quos parum a 
recentioribus multis interpp. recte esse intellectos non, 

20. miror nWKSaV fixfe cum Rosen, verti : cur esses immemor 
ut verba sint animi fiducia sese erigenlis, neque tamen 
repugno, si quis cum Valvtno aliisque vertatur: cur in 
perpetuum reliquisti; tales piorum hominura cum 
Deo quasi expostulationes saepissime nobis in Psalmis 
occurrunt: ,,fideles enim, etsi patienter ferant sua ma- 
,,Ia et subjiciaut se Dei ferulis, deponunt tamen fami- 
nliariter suas querimonias in ejus~sinum et hoc modo 
,,se exonerant" Calv. \Nempe ilia ipsa cum Deo fa- 
- miliaritas, quam exhibent tot piorum hominum preces, 
a nostris temporibus, ut suum habet quaeqe aetas inge- 
nium, fere aliena, in s. c. frequentissima, multos docto- 
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rum liominum recentioris aetatis in falsas deduxit. inter- 
pretationes. (Vellem legerent omries preces beati Lu- 
theri, ut eara, quarn habnit ante profectionem War- 
mat, in Opp. edit Walch. X. et alib.) Itaque v 21. 
ip^^n non cum Rosenm. de reditu in pristinum sta- 

* 

turn externum, neque cum aliis de reditu in palriam 
interpretandum censeo, sed de vera resipiscentia, quae 
praeter Dei opem fieri non potest cfr. Jerem. 31, 18. 
Ps. 80, 4. 8; recuperata autera Dei benignitate, iterum 
in gratiam rediturus est popnlus, qualis pristine tempore 
fuit, atque inde omnis redundabit felicitas ; haec signifi- 
cantur Terbis n Ai *'& tJIrt, ut Jerem. SO, 20 ?iij-n 

.. T .. -7 ; 

tfjjg W cfr. 33, 11, (Hengst. Christoi. 3. pg. 569 sq.)- 
Ob difficultatem particularum &*IN ^ diverse modo 
rerba v 22 vertuntur,' alii, ut Vulg. RiegL Bormel 
particulas plane supervacaneas esse putaut, id quod 
vix refelli debet; alii: utique, profecto nos reprobasti, 
neque respiciunt illi quidem vocem & N. Alii, BX ^: 
nisi forte , quasi in summam sese dederet despera- 
tionem. AHi, ut Rosen. Maur. 15,. yertunt nam et 
interrogantis modo totum yersum reddunt. Equidem 
orationem, ut Horrerus et Lowe fecerunt ante me, pros- 

/ . - 

cisam esse dico,, atque in hac re modo ab iis discedo, 
quod ulterius membrum non interrogantis,- sed iiidicau- 
tis modo dictum esse puto; tuj ^3 ut Latiuorum: ni- 
si si Gr. a {MI, quando aliquid exprimitur, quod tarn 
par urn credi potest, ut vix egeat refutatione. Ita no- 
ster, cujus animus obruitur malorum mole, vitf cogita- 
tione concipere audet, a Deo in perpetuum - rejectum 
esse populum (quod ut latine diceretur , an ' usurpato 
modo adhibuimus) cfe. Ps. 79, 5. 80, 5. 85, 6. 89, 47. 
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Jerem. 14, 19. atfyui a se divinas vmdictas gramter 
sentiri profitetur. Quam apta sit talis exclainatio 

, / 

'ai hSSp menti inter spem metnraque agitatae, muliis 
explicare non oportetj malorum expert urn sensuum ve- 
ritas non effugiet. 
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Lin. 23 inat^Sutv avrov leg. 


imy.rjdelov avxoi. 


27 


4 faraa . 


leg. 


fame 


28 


1* Jerem. 36 





Jercm. 39 


32 


1 25 


_ 


52 


37 


5 recturus 





regestnrns 


38 


6 calaihitatem 





calamitate 


42 


5 prodacerent 





proderent 


44 


25 hos 





has 


55 


23 Bellarminnm 


_ 


Bellermannum 


58 


21 imitandae 


_ 


imitandi 


62 


21 exarstum 





exaratnm 


86 


20 hastes 


_ 


hostia 


9 - 


1 ita 





ite 





3 victor 


_ 


viator 


- 94 


17 sita 


__ 


sitffi 





21 implexse 





implexa 




contorts 


_ 


contorta 


105 


20 arcum 





arcam \ 


110 


3 ira 





irse 


135 


6 meos 


__ - 


meas 


191 


14 aliena 





aliens; 



Iieviora menda, ad qoae pertinent acccntnum et pniictonim scriptin, .inter- 
dam hand recte prelo expressa, ipse bcnevolus corrigct lector. 
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